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BETWEEN the eleventh and thirteenth of the month Ela- 
phebolion, Ol. 91. 2, corresponding to one of the last days in 
March, or the first in April, B.C. 414, the play of the ‘Birds’ 
was produced in the name of Callistratus at the City Dionysia. 
Thus (counting only the extant comedies of Aristophanes) 
we find a wide gap between the production of the ‘ Peace’ 
in B.C. 422, and that of the ‘Birds’ in 414. There is a marked 
difference in tone between the ‘Birds’ and the earlier dramas 
of Aristophanes. It is not that the play of his genius is less" 
graceful, or his inventiveness less bright, but that we miss 
the spirit of daring lampoon and outspoken political criticism. 
It seems only reasonable to attribute this change to the 
limitations imposed upon the comic stage by the ‘law of 
Syracosius,’ an insignificant personage, who was probably 
only the mouth-piece of a powerful political clique’. This 
law, by restricting the mappnoia of the poet, robbed Greek 
Comedy of much of its raciness, and of that smartness of 
personal attack, which is always delightful to a mixed 
audience. Prof. Curtius (Greek Hist. b. 4. cap. 4) insists 
strongly upon the noticeable effect of this law, which was 
passed in B.C. 415, no doubt with the intention of suppressing 
awkward allusions to the disastrous events of the past 
summer. The ‘Night-Revellers’ (kwpacrai), produced by 
Ameipsias ”, though the real author was perhaps Phrynichus, 


1 See Bergk, Griech. Litt., vol. IV. p. 119 foll. 

* The following verses (quoted by Plutarch, Alcib. 20) show the 
tendency of the play. A. @& pidtaé’ ‘Eppq, cal puddooou pr Tmecar | 
aitov mapaxpovon Kat mapdoyns SiaBoAny | érépw Arowretdn Bovdo- 
pévy Kandy me Spav.| B. pvddgopar' Tedepw yap odx! Bovdopar | 
phvurpa Sovva, TS madapvaiw févy. 
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to which the first prize was awarded (the ‘ Birds’ taking 
only the second), may have caught the public taste by ‘ sail- 
ing very near to the wind,’ and making risky reference to the 
Mutilation of the Hermae, which must have been in every 
one’s mind. Certainly, Phrynichus (in his Movérpomos, or 
Hermit, which gained the third prize) openly curses Syra- 
cosius for having deprived him of his best subject-matter ’. 
That the prohibition introduced by this bill cannot be taken 
to include all personal reference is plain, both from the play 
of the ‘ Birds,’ and from the fragments of contemporary 
comedies ; but there can be little doubt that it rendered im- 
possible the production of such a play as the ‘ Knights’ had 
been—an elaborate attack upon a prominent politician. 
Therefore, while in the ‘ Birds’ the poet does not miss his 
opportunities of making hits at his enemies, the allusions are 
far slighter, or more vague. 

It may be worth while to sketch very briefly the principal 
political events which preceded the representation of the 
meat S a 

The death of Cleon and Brasidas at the battle of Amphi- 
polis, in B.C. 422, removed the main obstacles to an under- 
standing between Athens and Sparta’, so that during the 
next spring it was found possible to conclude the treaty 
called the Peace of Nicias for fifty years, on the basis of the 
restoration of prisoners and of places captured in the war. 
But this agreement was most unwelcome to some of the more 
powerful allies of Sparta, so that she was glad soon after- 
wards to form a closer separate alliance with Athens; each 
state being left free to manage its own allies. It was, how- 
ever, impossible that such an arrangement should last long 


1 The Schol. on Av. 1297, referring to Syracosius, says, doxel 5é 
Kal Ynpiopa TeOEKeva pi KwumdeioOa dvopacTi TiVa, ws Ppivtxos 
év Movorpérw not yap exe (Exar?) Supaxdowov,  empavys yap 
avT@ al péya (?) TUXOL. aetAETO yap Kwpwdety ods EmEOU pour. 

2 of uddtoTa mpoomoAepoovTes TH cipnvyn THs “EAAdSos KAéwy kal 
Bpacidas joay Plutarch, Nic. c. 9. § 2. fuvéBn Te edOds peta Ti 
év ’AugimdrAe paxny ... &oTe Torgyou pev pydev Err aacOa pys- 
eT épous, mpos 5é Ty eipynv mAAXAov THY yvwpny eixov Thuc. 5. 14. I. 
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in face of so much dissatisfaction : nor did matters continue 
on a friendly footing even between Athens and Sparta. 
Sparta would not, or could not, restore Amphipolis, and 
Athens refused to evacuate Pylus. It was during these 
negotiations that the brilliant, reckless Alcibiades—the ‘ lion’s 
whelp'’,’ destined to work so much woe for his country— 
first comes to the front. Nettled at the rejection of advances 
which he had made to Sparta, he employed the whole of his 
powers to thwart Spartan interests, and succeeded in forming 
an alliance with Argos, Elis, and Mantinea (420) ; not hesi- 
tating in the next year to march into the Peloponnesus and 
attack Epidaurus”, although the Peace was still technically 
in force. But his design to secure for Athens a preponder- 
ance in the Peloponnesus by alliance with Argos was frustrated 
by the battle of Mantinea (418). 

In the year 416 Athens waged a war of extermination 
against the Melians, who had been bold enough to wish 
to maintain their neutrality; an expression of independ- 
ence which in the weaker party becomes a crime. This 
may be taken as the supreme moment of Athenian power ; 
and the haughtiness with which it was exercised may be 
thought to illustrate the pride which ‘ goeth before a fall.’ 

In the spring an embassy had come from the people of 
Egesta, in Sicily (where Athens had long desired to gain a 
firm footing), asking her aid against the citizens of Selinus, who, 
in league with Syracuse, were threatening the Egestaeans. 
Alcibiades saw in this invitation a chance for the develop- 
ment of his far-reaching schemes. The Athenian Assembly 
was deluded into a belief in the vast wealth of Egesta, and 
hastily decided on the despatch of a fleet to help the sup- 
pliants, and to establish Athenian influence in Sicily. The 
preparations for the expedition were pushed on for the next 
few months amid the wildest excitement; ambitious hopes 
and passionate enthusiasm growing higher every day, and 
scarcely a voice being raised against the adventure, or a 
_ misgiving expressed as to its result. At the moment when 
1 fArrKia pev éTt TOTE WY Veos Thue. 5. 43. Cp. Aristoph. Ran. 1431. 
Sec. 5.52; 53. 
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the fleet was about to sail (May 415) the whole city was 
suddenly thrown into dismay by a midnight outrage, known 
as the Mutilation of the Hermae. These busts of the god 
Hermes, mounted on a quadrangular pedestal, and standing 
at the corners of the streets and in other public places at 
Athens, and closely connected with the religious and domestic 
life of the citizens, were found one morning defaced and 
broken. Everyone was aghast: partly from horror at the 
sacrilege, partly from fear that the outrage pointed to some 
wide-spread conspiracy. Perhaps the deed was the insolent 
audacity of some ambitious man who designed to make him- 
self despot of Athens! Who so likely as Alcibiades? The 
actual outrage remained undetected ; but the commission of 
certain other open acts of impiety was brought home to him; 
and, just as the fleet was setting sail, Pythonicus rose in the 
Assembly and denounced Alcibiades as being privy to the 
Mutilation, and personally guilty of a profanation of the 
Eleusinian Mysteries. 

Alcibiades denied the charge, and claimed to have the 
matter investigated before his departure. But his enemies 
saw their advantage, and postponed the trial till his return — 
from Sicily, where he was to serve as general in conjunction 
with Nicias and Lamachus. So, over the magnificent spec- 
tacle of the Athenian Armada, as it left the Peiraeus in all 
the splendour of the summer sunlight, there hung a dark 
cloud of suspicion; and the most prominent commander 
quitted his country’s shores with a terrible charge hanging 
over his head. 

The fleet sailed away. But at Athens the lightheartedness 
which had attended the preparations for the great expedition 
was changed to misgiving and terror, as one citizen after 
another was accused of complicity in the outrage, and was 
executed or obliged to save himself by flight. 

But the profanation of the Mysteries was not yet expiated ; 
and at last—in the autumn of the year—the Salaminian 
Galley was despatched to Catana, the head-quarters of the 
Athenian fleet in Sicily, summoning Alcibiades to return at 
once and stand his trial. 
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He was allowed to come home in his own ship ; but at 
Thurii in Italy he contrived to escape, and the state-galley 
reached Athens without the state-prisoner. He was con- 
demned to death in his absence, and his property was con- 
fiscated. These were the months in which Aristophanes 
must have been composing his play for representation in the 
spring of the next year. The particular position of events 
should be kept in mind, as bearing upon the various inter- 
pretations that have been suggested of the poet’s purpose in 
writing the ‘ Birds. It will be better to give a general 
sketch of the plot, before attempting to deal with this ‘ vexed 
question.’ 


Ii. 


[Prologos. \l.1-208.] The stage represents a stretch of wild 
country, covered with stones and bushes, ending in a steep 
wall of rock surmounted by a solitary tree. Enter, on the 
left, two elderly Athenian citizens, Peithetaerus and Euel- 
pides, exhausted by long travel, and followed by a couple of 
slaves carrying their masters’ baggage (]. 656), and certain 
implements for sacrifice. No longer able to endure the 
litigation, worry, and expense of the city, these friends have 
set out in quest of a quiet home, which they hope to find 
by aid of the Hoopoe, who, before his metamorphose, was 
Tereus, husband of Procne, the daughter of Pandion, king 
of Athens. Ignorant of the locality, each of the travellers 
holds a bird upon his wrist, relying upon its prophetic 
powers to direct their steps, Peithetaerus carrying a raven, 
and Euelpides a jackdaw. The birds make a dead point at 
the rock, and show by every sign that the end of the journey 
has been reached. The rock is the Hoopoe’s house. A kick 
against it brings out the porter, who, after his natural terror 
at the sight of men has been calmed, goes in to wake his master. 

Hoopoe comes out, dressed in a sort of shabby splendour, 
wearing a huge crest and beak and a pair of wings, but he 
has to apologise for the imperfection of the rest of his 
plumage, on the ground that it is moulting-time. Learning 
that the travellers come from ‘the land of gallant ships,’ 
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Hoopoe has no doubt but that they are Athenian Jurymen. 
Euelpides scouts the idea, and begs Hoopoe to direct them 
to a happier home than Athens. He suggests some place on 
the shore of the Red Sea: but that is open to the fear of 
seeing some morning in the offing the Salaminian Galley 
with a constable on board. Nor is the suggestion of Lepreus 
or the Locrian Opus any more attractive. 

While Hoopoe, in answer to questions from Euelpides, sets 
forth the charms of bird-life, a grand idea occurs to Peithe- 
taerus. The Eldorado of which they are in quest is to be 
found among the birds! No trouble ¢herve about money or 
taxes, no difficulties about the supply of food, but a happy 
careless existence, where all goes ‘merry as a marriage-bell!’ 
What a splendid plan, too, if the birds would but look at it 
seriously, and would combine together to build a vast city in 
the air, midway between earth and heaven! Then they 
would have full control not only over mankind, but over the 
gods, whom they could starve into submission by intercepting 
the smoke of the sacrifices on its way to Olympus! Hoopoe 
is charmed with the scheme, and proposes to summon all the 
birds to a conference. 

‘28 ams oxyviis and wapodo0s xopod (Il. 209-433). Hoopoe 
wakes his nightingale-wife Procne with a pretty serenade, 
bidding her call the birds together. A flute is heard behind 
the scenes, and Hoopoe sings a second song of invitation. 

Four stately birds make their appearance, and stalk so- 
lemnly past ; a flamingo, a cock from Persia, Hoopoe junior, 
and the ‘ gobbler.’. Then the Chorus proper, consisting of 
twenty-four birds, are seen crowding at the entrance to the 
orchestra, and come hopping and skimming to their places, 
eager to know who has summoned them. When they hear 
that the visitors are two men, they are wild with rage and 
terror. Man is their implacable foe: he must be pecked 
and torn to death! ‘Quick march; charge!’ is their cry. 
Peithetaerus is equal to the occasion. The earthen pots 
brought in by the slaves are set up as an extempore breast- 
work, and the two companions couch their sacrificial spits 
like lances, and tie saucers over their eyes for protection. 
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Hoopoe intervenes, and assures the birds that the men have 
something to tell worth hearing: ‘fas est et ab hoste doceri.’ 

*Enrero dbv0v a. (11. 434-675). A truce is concluded. Peithe- 
taerus doffs his accoutrements, and is suffered to set forth his 
case to the birds. ‘ You were once,’ he says, ‘kings of the 
universe, as Aesop could tell you, having come into being 
before earth or gods existed. Yours is the primitive right to 
rule the world. In days of old it was to birds and not to 
gods that men paid sacrifice. The scarlet-crested cock was 
lord of Persia, and the world still wakes at his call. The 
cuckoo still summons the Egyptian farmer to his field ; men 
still make obeisance to the kite in spring. The eagle is the 
symbol of royalty with gods and kings; and Athena has her 
owl, and Apollo his hawk. Birds, and not gods, were once 
the object of men’s homage. But you have fallen from your 
high estate, and your former worshippers have learned to 
shoot and snare and sell and cook you!’ 

‘Tell us,’ cry the birds, ‘how to recover what we have 
lost!’ This brings Peithetaerus to the announcement of his 
scheme. ‘ You must build a fenced city like Babylon the 
Great between earth and heaven, and call on Zeus to restore 
your rights. If he decline, proclaim a crusade against the 
gods, and bar their passage through your realm; and send 
a herald down to men to claim their sacrifices as your due. 
You have the power to bless them if they comply, and to ruin 
them if they refuse.’ 

The birds vociferously assent, and entrust the plan to 
Peithetaerus, who then enters Hoopoe’s house with Euel- 
pides to partake of a feast, and to eat the magic root which 
will give them plumage like birds. 

Procne is now sent forth from the house, dressed like a gay 
lady, carrying her flute, and wearing a nightingale-mask. She 
proceeds to play a prelude to the ‘ anapaests.’ 

TlapéBacis [mparn|+ (ll. 676-800), The Parabasis to this 

1 This is subdivided into (a) xoppdriov, 676-084 ; (0) mapaBaors 
proper, 685-722; closely connected with (c) maxpdy or mvvyos, 723- 
736; (d) B59, 737-752; (¢) émippyua, 753-768; (7) avr@oq, 769- 
7843; (g) avTenippnyua, 785-800. 
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play is peculiar in character. Instead of the usual presenta- 
tion of the poet’s personal views, or the customary admonition 
to the spectators, the Coryphaeus, not wishing that the 
birds should be on a lower level than the gods, sets forth an 
elaborate Ornithogonia, parodying in a mock-philosophic 
style the so-called Orphic Theogonies. ‘The race of birds 
was engendered by Eros from primaeval Chaos, before earth 
or gods came into being. And if men will but accept the 
sovereignty of the birds, they will find them to be their true 
benefactors, serving as calendar, as oracles, as the givers of 
all good gifts.’ The stvophe (@dn) sung by the chorus is in 
praise of the ‘native wood-notes’ of the ‘light-winged Dryads 
of the trees;’ while the azzzstropbhe commemorates the 
‘awful, jubilant voice’ of Apollo’s sacred swans. The efz7- 
rhema illustrates the unrestricted licence of bird-life, and the 
antepirrhema hints at the many advantages to be gained by 
wearing wings. 

‘Exreco'ddtov B. (Il. 801-1057). Peithetaerus and Euelpides 
return from the feast full-fledged, and discuss the foundation 
of their new city, which is to be called Cloudcuckooborough. 
Athena Polias is to be its presiding deity, and the care of the 
IleXaoyixdy (humorously presented as IleAapykdv) is to be 
entrusted to that martial bird, the Cock. 

Then Peithetaerus and Euelpides withdraw, the latter to 
superintend the building and to despatch two heralds, one to 
earth and one to heaven; while Peithetaerus summons the 
priest to conduct a procession and to make a splendid thank- 
offering. The birds sing a short song, and the procession 
comes in, accompanied by a flute-player masked as a crow 
—ofallunmelodious birds! But Peithetaerus soon interrupts 
the priest’s preparations and his mock litany, summarily dis- 
missing him for having provided nothing better than a skinny 
goat, which will not afford a single mouthful to each of the 
many bird-guests bidden to the rite. 

While Peithetaerus himself is performing the sacrifice, 
various claimants appear, representing different types of 
objectionable classes in Athens. A pseudo-Pindaric poet 
appears, bursting with a congratulatory ode on the new town; 
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he is contemptuously dismissed with a dole of clothes; then 
an Oracle-monger with grand predictions of the success of 
the adventure; then Meton, the mathematician and as- 
tronomer, anxious to lay out the ground-plan of the city in 
geometrical pattern ; then a Commissioner or Inspector with 
certain directions for the conduct of the new state; then a 
Vendor of Decrees, primed with a set of bye-laws for use in 
Cloudcuckooborough. Having made a clean sweep of all 
these interlopers, Peithetaerus leaves the stage to complete 
the sacrifice of the goat. 

IlapaBaots [érépa]* (lJ. 1058-1117). In the Ode, the Chorus 
express their extravagant hopes of the grateful worship which 
will be paid hereafter to the birds for all their benefactions ; 
and in the Antode they describe the delights of bird-life in 
summer and winter alike. The Epirrhema recites a procla- 
mation, setting a price upon the head of Philocles the 
poulterer; and the public generally is warned against keeping 
birds in cages. The antepirrhema sets before the judges 
such considerations as may tempt them to award the prize 
to the author of the play. 

*Erretoddvov y, (ll. 1118-1469). A messenger announces the 
completion of the building, within so short a time and on so 
grand a scale that Peithetaerus seems to be lost in incredulous 
wonder. A second messenger reports that some god has 
eluded the sentinels, and entered the city without a passport. 
While preparations for arrest are being made, the trespasser 
appears. It is Iris, on an errand to men to bid them pay up 
the arrears of sacrifice long due, being wholly ignorant that 
the birds have assumed their sovereignty. 

After a heated interchange of threats with Peithetaerus, 
Iris retires. She has hardly gone when the second herald 
returns from the earth. Men have all gone crazy, he reports, 
in their eagerness to adopt all the bird-fashions ; thousands 
of them are on their way to get wings, and to enrol themselves 
as citizens of Nephelococcygia; so that an immense stock of 
feathers must be provided to meet the demand. The first 

1 Shortened, as usual, to #7 and dvrwdy, 1058-1071 = 1088-1101 ; 
and énippnya and dvremippnya, 1072-1087 = 1102-1117. 
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arrival is a reprobate son, who wishes to enjoy the licence of 
bird-land, and to attack his father like a young cockerel. His 
hopes are dashed by learning the law that imposes filial 
duties on the storks; but he is ultimately armed cap-a-fze, 
and sent to fight the enemies of his country in Thrace. 
Then comes Cinesias, a dithyrambic poet, singing his silly 
verses, and wanting to wear the plumage of the nightingale. 
After him, a shabby, ragged informer, who demands a pair 
of wings to help him in his nefarious trade. Poet and in- 
former are both sent about their business by the application 
of a whip. 

The Xoptxév (Il. 1470-1493), which ends the scene, describes 
scoffingly two marvels of the world, the Cleonymus-tree, and 
the haunts of the hero-footpad, Orestes. 

"Exracod8vov 8. (IJ. 1494-1552). A figure crouching under a 
parasol to escape the notice of the gods turns out to be 
Prometheus. He has sneaked away from Olympus to an- 
nounce that the gods are starving for want of sacrifices, and 
are under threat of invasion from the barbarian gods, the 
Triballi. So they are disposed to treat for peace. ‘ But,’ 
says Prometheus to Peithetaerus, ‘you must-insist on the 
restoration of their sovereignty to the birds, and on the 
cession of the royal maiden, Basileia, to yourself as bride.’ 

The next Xoptév (Il. 1553-1564), sneers at the cowardice of 
Periander, a prominent inquisitor in the matter of the Mutila- 
tion of the Hermae. 

"Erevoddvov ¢. (Il. 1565-1693). Poseidon, Heracles, and a 
Triballian god arrive, armed with full powers to make peace. 
Heracles comes on the stage full of fury; but his greediness 
is not proof against the delicious smell of the dainties which 
Peithetaerus is preparing. Peithetaerus advances his first 
claim : restoration of empire to the birds. If this be granted, 
there will be luncheon served. Heracles gives his vote with- 
out more ado, and Poseidon is soon persuaded that the rights 
of Zeus will not suffer by the concession. The Triballian’s 
language is unintelligible; but it is construed to imply assent. 
Then Peithetaerus puts forward, as if merely an afterthought, 
his second claim—for the possession of Basileia. Poseidon 
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will throw up the negotiations entirely if this is pressed; but 
Heracles, hearing how dainty a sauce is being concocted, is 
for peace at any price; it is not worth while to go to war 
about a woman! Poseidon tries to impress on Heracles that 
he is surrendering his own chance of inheritance from his 
father Zeus ; but Peithetaerus reminds him that as a bastard 
he has no claim upon the paternal estate. This decides 
Heracles, and the Triballian is a consenting party. So the 
second demand is granted by a majority. Heracles would 
have liked to remain behind and busy himself with the 
cookery; but ultimately Peithetaerus ascends to Olympus 
accompanied by the ambassadors, to fetch Basileia. 

Xopikdv (Il. 1694-1705). Attack upon the pretentious 
philosophy of Gorgias and his school, who make use of their 
tongues to fill their bellies. 

*Efo8os (ll. 1706-1765). A messenger announces in glow- 
ing language the return from Olympus of Peithetaerus with his 
bride. The Chorus shout acclaim, and sing an epithalamium 
like that which greeted the nuptials of Zeus and Hera. Pei- 
thetaerus invites all the birds to his wedding-feast, and leads 
off the dance with Basileia, while the Chorus march away 
from the orchestra with shouts of triumph. 


TLD 


While there is a general consent as to the singular excel- 
lence of the ‘ Birds’ as an artistic work, there has been the 
widest divergence of views as to the intention of the play. 
It has been variously interpreted ; now, asa detailed allegory 
of contemporary Athenian history; now, as an elaborate 
scheme of political, social, or religious reform ; now, again, 
as a mere extravaganza, likea Midsummer Night’s Dream. 

The Greek Arguments prefixed to the ‘ Birds’ refer the 
circumstances, curiously enough, not to the first months of 
the Sicilian Expedition, but to the Decelean war—a chrono- 
logical error which robs them at once of much of the value 
which they might possess. 

The First Argument (‘Yrdéeors I.) represents the voluntary 
exile of Peithetaerus and Euelpides as a protest against the 
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action of the law courts at Athens, which made life unendur- 
able. But the scene is still Jaid actually in the city’. The 
Second Argument represents the poet as desirous to detach 
his fellow-citizens from a State which had become completely 
demoralised *; and to commend to them a thorough change 
in the national religion®. There is also a hint given, that 
the play may be intended as a parody on the legendary 
scenes from Greek mythology brought upon the stage with 
so much pomp by the tragic poets *. 

The reference to the Decelean war is repeated by the 
earlier commentators, from the sixteenth century onwards: 
as eg. by Nic. Frischlin®, by Palmerius (Paulmier) °, 
Brumoy’, and J. F. La Harpe®. Although the views ap- 
proved by these commentators are incompatible with the 
facts of history, yet they are interesting as being an attempt 
to find in the play the substance of a political allegory. The 
same principle, applied to Alcibiades and the Sicilian Expe- 
dition, has since been worked out most elaborately in the 
famous Essay of Prof. Siivern °. 

Siivern laid down as his principle of interpretation that the 
whole play is a protest against the Sicilian Expedition, which 
had (according to him) been conceived by Alcibiades, with 
the ambitious design of making himself despot of Athens, 
and through Athens of all Hellas. Peithetaerus (although 


1 “760. a. Svo eioly ’AOnynbev éxxexwpnkdores Sid Tas Sixas... 
oKnvn év “A@nvas. 

2 “E760. B.  GdAnv Twa ToduTElaY aivirTeTaL, Woavel GVYKEXULEVOV 
TOV KabeoTeTWY ... émiOupiay éyKaTaoTElpwY Tois akoVoVoW aTadda- 
Ynvat THs évertwons Hox en pas TohiTeElas. 

5 Ibid. Kxaway yap gna THY TOA TpoddEiaOal Gea, 

* rv Tis yeyavTopaxias Tupmoriy éwrov amopaivwy dpvioww edwne 
SiapépecOar mpos Tovs Oeovs wept THS Apyx7s. 

5 Vita Aristophanis. Francof. 1586. 

° Exercitat. in optim. fere auct. Graec. Lugd. Bat. 1668. 

7 Théatre des Grecs. Tome VI. Amsterdam, 1732. 

8 Lycée ou cours de litt. anc. et moderne. Paris, 1800. 

® Ueber Aristophanes Vogel. Berlin, 1827. Essay on the 
‘Birds’ of Aristophanes, translated by W. R. Hamilton, London. 
John Murray, 1835. 
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appearing on the stage as an old man) is supposed to be a 
double portrait, partly presenting the schemer Alcibiades, 
and partly the famous and persuasive orator Gorgias the 
Leontine, whose eloquence had been employed at Athens to 
encourage interference with Sicilian affairs. Euelpides is 
the type of those ‘sanguine’ Athenians’, who were easily 
attracted by wild projects of conquest and gain. But he is 
also taken to represent Polus of Agrigentum, a pupil and 
companion of Gorgias. The Hoopoe with his prominent 
crest is the gallant Lamachus, whose nodding plumes are 
satirized in the ‘Acharnians®.’ The Athenians are indicated 
sometimes by the birds who found the new city, sometimes 
by the men who visit it. The gods are the Lacedaemonians 
and their allies. The cutting off the supplies from Olympus 
by the fortifications of Nephelococcygia and the starving of 
the gods into submission signify a blockade of the whole 
Peloponnesus by an Athenian fleet. These views were set 
forth with so much ingenuity and so much confidence by the 
Professor, that at first they found acceptance. But—apart 
from other difficulties—such a minute parallelism is alto- 
gether foreign to the practice of Aristophanes: and if the 
fable was sufficiently intelligible to appeal at once to an 
Athenian audience, it is at least surprising that it should 
have remained unnoticed till some fifty years ago. Besides, 
it is incredible that Aristophanes should have sought to win 
public favour by satirizing an enterprise upon which Athens 
had staked her very existence, and which had been under- 
taken with such universal enthusiasm. Nor have we any 
right to suppose that he himself was uninfluenced by those 
high hopes which kindled the hearts of his countrymen. 
Indeed, we are told that the only two men of note who dis- 
approved of the enterprise (if we except the characteristic 
misgivings of the cautious Nicias), were Socrates * and Meton, 


1 RdéAmSeEs dvTEs GwOHoETOa Thue. 6. 34. 

2 Ach. 965 Kpadaivwy tpeis Karackious Adpovs. 

3 Plutarch, Nic. 13 riv otparelay poBnOels 6 datpoddyos Mérov 
(Av yap ep’ Hryepovias tivds TeTaypévos) TT pOOETIOLELTO THY olxiay 
ipdnrey ds pepnvas .. . Swepdre 5é TH copy 70 Saipoviov ois eiwHer 
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one of whom is the butt for Aristophanes’ ridicule in the 
‘Clouds’: the other, in the present play (ll. 992 foll.). Nor 
does it seem likely, if we examine the dates, that Aristo- 
phanes would have chosen this particular moment for warn- 
ing his countrymen against the dangerous Alcibiades. The 
Salaminia probably arrived in Catana not later than the 
beginning of October 415, and intelligence of the prisoner’s 
escape may have reached Athens by the end of the month ; 
so that in March 414 it would be absurd to represent upon 
the stage as a dangerous and successful schemer a man who 
had been five months in exile and had been condemned to 
death zz contumaciam. Nor would home politics be a safe 
subject for burlesque in the presence of men who had only 
too good cause to remember the terrible events which had 
taken place. There are also other difficulties connected with 
Siivern’s theory—such as the complete confusion which it 
makes between men, birds, and gods; and the serious inten- 
tion which is supposed to run through the play leaves unex- 
p- ined the inconsistency of giving a triumphant success to 
Peithetaerus, if he be nothing but an unscrupulous adventurer. 

Nor should it be forgotten that the same writer in his 
Essay on the ‘ Clouds’ (p. 58, Eng. Transl.), published. only 
one year before his Dissertation on the ‘Birds,’ denies that 
any comparison can be drawn between Peithetaerus and 
Alcibiades whom he there identifies with the young and 
extravagant Pheidippides, the pupil of Socrates. And if the 
wanderings of Peithetaerus are to suggest any allusion to the 
exile of Alcibiades, it would be necessary to identify the birds 
with the Lacedaemonians, which is clearly impossible. It is 
far more natural to take Peithetaerus and Euelpides merely 
as types of character like Dicaeopolis and Trygaeus, Philo- 
cleon and Bdelycleon: though it is not improbable that the 
second part of the name, Peith-e¢aerus, may have a distinct 
reference to the growing power of the political €ratpeta., or 
oligarchical clubs, in Athens, 


ovpBdro1s xpyoadpevoy mpds adrov éunvuce KaKeivoy Tov ExtAouy én’ 
bACOpw THs TOAEWS TPATTOMEVOY. 
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A very different view is taken by those who, insisting 
~on the analogy of the other plays of Aristophanes, are 
of opinion that the poet sympathises with the project of 
Peithetaerus, and shows his sympathy by according it so 
distinct a triumph at the end of the play. They there- 
fore represent his scheme to have been nothing less than 
a radical reform of Athens in every department of public 
and private life. Nephelococcygia is to be ‘a city into 
which nothing that defiles can enter:’ a new Athens 
restored not indeed upon the old lines of primitive Athens, 
but accommodated to the necessities of the times—a city 
subject to laws and democratic in its principles, but yet 
obedient to a recognised head. Such a head, perhaps, 
Aristophanes still hoped to find in the discredited Alcibiades, 
for whose gifts he certainly had a profound admiration, even 
when he could not approve his policy’. This view has been 
most ingeniously worked out by Dr. H. Kochly’ (though it 
may be said to have been more or less foreshadowed in the 
Greek Argument, ‘Yzd0. II.°, and by Beck * in his edition of the 
‘ Birds’). Similar conclusions have been adopted by Ranke ®, 
by W. S. Teuffel®, and (with a particular reference to a 
reform in religion) by Binaut*. The interpretation of Kochly 
was combated by his colleague in the University of Zirich, 
A. S. Végelin °, who finds no such definite purpose in the 
play, but regards it only as the lively representation of an 


1 ¢The Athenians, in spite of their morbid fear of tyranny, were 
ready to submit to a legalised dictatorship, and the position won by 
Pericles (€yiyveto Adyw péev Snpuoxparia, épyw 5é iad Tov mpwrov 
dvipos dpxh Thuc. 2. 65) was open to any man of sufficient ability 
and popularity.’ Whibley, Political Parties in Athens, p. 56. 

2 Ueber die Vogel. Gratulationsschrift zu Bockh’s Jubilaum, 
Ziirich, 1857. 

$ See sup. p. 14. 

* C. D. Beck, Aristoph. Aves. Lipsiae, 1782. 

5 De Vita Aristophanis Commentatio (in Meineke’s Edn. 
Tauchnitz, 1860). 

6 In Pauly’s Real-Encyclopaedie. Stuttg. 1866. 

7 Revue des Deux Mondes, N.S. 13me année, Tom. III. Paris, 1843. 

® Ueber A. Vogel: ein Blatt an Herrn Prof. Kochly. Ziirich, 1855. 
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escape from the hard world of reality into the fairy-land of 
fiction. Thus Vogelin practically reverts to the famous judg- 
ment of A. W. Schlegel’, who insisted that the ‘ Birds’ was 
nothing more than the fantastic exuberance of poetic genius, 
soaring with light wing into an airy region of its own crea- 
tion, but yet with a shrewd eye and a sharp tongue for the 
follies of a world from which it pretends to have shaken 
itself free. This is in the main the view of J. G. Droysen?”, 
and of Bernhardy ?—who sees in Nephelococcygia ‘the re- 
flection of the restlessness of an ochlocracy seen in the 
magnifying mirror of Comedy ’-—and is in general agreement 
with the judgment of W. G. Clark *, K. Kock®, and with the 
Introduction to the ‘Birds’ in the Edition of Th. Kock °. 
‘The late Prof. Kennedy’, whose translation of the play with 
notes and introduction, is eminently bright and suggestive, 
considered the main purpose of the poet to be a protest 
against ‘the suspicion and terrorism which afflicted Athens,’ 
arising ‘from an insane fanaticism, to which the “ Birds” is 
meant to be an antidote.’ 

It would be presumptuous to attempt to decide between 
so many weighty authorities: but while it seems. necessary 
to discard the idea which treats the play as an elaborate 
political allegory, and to detach it from any exclusive, and 
indeed any special connection with the Sicilian Expedition, 
it may still be possible to find a point of view which can to 
some extent harmonise theories that are not essentially at 
variance. 

It may therefore be suggested that though the ‘ Birds’ is 


* Vorlesungen iiber dramatische Kunst und Litteratur. Theil I. 
Heidelberg, 1809. 

? Des Ar. Vogel und die Hermokopiden. Bonn, 1835. 

* Grundriss der griechischen Litteratur. Halle, 1845, 1872. 

* Journal of Classical and Sacred Philology. Vol.I. Cambridge, 
1854. 

5 Die Vogel des A. Leipz., B. G. Teubner, 1856. 

* Weidmannsche Buchhandlung. Berlin, 1864, 1876. 

‘ The Birds of Aristophanes, translated into Engish verse, with 
introduction, notes, and appendices. By Benj. Hall Kennedy, D.D., 
Reg. Prof. of Greek in the University of Cambridge. London, 1874. 


INTRODUCTION. 19 


thrown into the form of a fairy extravaganza, and cannot be 
credited with a definite political design—whether openly in- 
dicated or obscurely hinted at—yet it is intended to lash (in 
accordance with the uniform custom of the Old Comedy) the 
current vices and immoral tendencies of the day. Among 
these should be placed that over-sanguine spirit of the 
Athenians*, which tempted them only too often to commit 
themselves to adventurous projects: that fickleness which 
made them the easy prey of agitators: that self-will and 
impatience of control, which the Spartan king contrasted 
with the obedient spirit of his own countrymen? : and, lastly, 
the growth of superstition and mysticism which was evidently 
not incompatible with the spread of irreligion and profanity. 
This is strongly insisted upon by Bursian *, who sees a direct 
allusion to this tendency in the Cosmogony and Ornithology 
so humorously given in the ‘ Birds,’ and in the bold parody 
of Athenian ritual, and the open defiance of the gods of 
Olympus. 

Aristophanes, not as a pious man, but as a conservative, 
would see infinite danger in the breaking-up of the accepted 
forms of the state-religion, and in the disappearance of all 
reverence (however conventional) for the national deities. 
But of course we have to see that this protest is made under 
all the forms of that Irony of which Aristophanes was so 
accomplished a master. Such irony, combined with paradox, 
is peculiarly noticeable in the bold inconsistency with which 
the absolutely unrestrained licence of Bird-land is warmly 
commended, while Peithetaerus is at the same time so strict 
in purging his city of all objectionable visitants. And it is 
the same irony which supplies the key to the enigma which has 
puzzled so many enquirers—why the poet allows Peithetaerus 
to reap so rich a harvest from his immoral schemes, un- 
punished by the action of any law human or divine. This is 


1 K. O. Miiller, Lit. of Greece. Eng. Trans. p. 423. 

2 efBovdor Se duabéorepoy TaY vopuwv THs Umepopias mremardeupevot Kat 
tov xaderdrnre cwppovérrepoy i) Hate adt&v avnxovorety Thue. 1.84.3. 

8 Ueber die Tendenz der V. (Sitzb. der K. B. Academie der 
Wissenschaften zu Miinchen. Bd. Il. 1875, pp. 375-393- 
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the finishing touch to the structure of Irony. No one—least 
of all Peithetaerus himself—failed to appraise the real value 
of such a splendid success. 

It did not require a Solomon to preach to an Athenian 
audience a sermon on the text : ‘the prosperity of fools shall 
destroy them’; nor is Virgil’s Inferno the only place where 
poetical justice metes out punishment to a Salmoneus : 

Dum flammas Iovis et sonitus imitatur Olympi. 
Quattuor hic invectus equis et lampada quassans 


Ibat ovans Divumque sibi poscebat honorem. 

* * x * * * * 
At pater Omnipotens densa inter nubila telum 
Contorsit (non ille faces nec fumea taedis 
Lumina), praecipitemque immani turbine adegit?. 


The spectators, we may well believe, had wit enough to 
appreciate the value and the permanence of that blaze of 
triumph in which Peithetaerus and his dupes dance off the 
stage. 


IV. 


For the following note, descriptive of the Frontispiece, 
I am indebted to the courtesy of Mr. Percy Gardner, 
Lincoln and Merton Professor of Classical Archaeology and 
Art, Oxford. 

‘The design here reproduced? is from a Greek wine-jug, 
adorned with black figures on a red ground, preserved in the 
British Museum. The group consists of three male figures, 
an audletes to the left playing his flutes, and two mummers 
moving to the sound of them. They seem to be clad in some 
tight-fitting garment, over which is tied the skin of a beast. 
On their heads are the crests of cocks, the red colour of 
which matches their beards; fastened to their arms are 
wings made of feathers, and a tuft of feathers projects from 
each knee. It is noticeable that the first of the mummers 
turns his back, the second his face to the spectator, so that 

1 Virg. Aen. 6. 585 foll. 

* From Plate XIV (1881) of the Journal of Hellenic Studies, by 
kind permission of the Council of the Society of Hellenic Studies. 
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they must be regarded as turned one to the other, though 
the faces of both, drawn with the coarseness common in 
vases of this class, seem to be turned backward. In the 
back-ground are ivy-sprays twining; these have no meaning, 
they are very commonly thus introduced without connection 
with the scene. 

- The date of the vase, and its place of manufacture, first 
demand a few words. That it is of Athenian origin would 
be almost universally allowed, though it was probably made 
for export. Mr. Cecil Smith in his interesting paper on this 
vase, printed in the Journal of Hellenic Studies (II. 309), 
gives the date as between 500 and 450 B.C. But in the last 
few years the dates of most classes of vases have been carried 
further back ; and it is likely that now archaeologists would 
agree that the present vezochoe dates from a time not later 
than the latter part of the sixth century. This point is of import- 
ance when we turn to consider what is the subject represented. 

There can be no question that our mummers are executing 
a choric dance to the music of the flute. For the sake of 
those unused to the interpretation of Greek vases, it is 
necessary to observe that it does not follow because only 
two dancers are depicted that only so many took part in the 
movement of which the vase-painter was thinking ; he would 
naturally put in as many as he had room for, and no more. 
And there can be no question also that the dancers are 
dressed to represent cocks, and are imitating the motions 
of cocks. 

Is it possible to bring them into connection with the “ Birds” 
of Aristophanes, and to suppose that they stand for the 
chorus in that play? It is quite evident that the date of our 
vase puts this out of the question; it is a century older than 
Aristophanes. Magnes, a comic poet, who lived a generation 
earlier than Aristophanes, also wrote a play called “Opydes, 
but ‘even Magnes is not early enough to be contemporary 
with our vase. The picture must, in fact, belong to a time 
before the rise of Attic Comedy. It must represent, not the 
chorus of a comic play, but one of those mumming country 
dances, out of which the comic chorus sprang. Almost all 
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dancing among the Greeks was imitative; and it must fre- 
quently, like the dances of uncivihsed peoples in modern 
times, have been imitative of animals. We may suppose 
that when Aristophanes took a chorus of wasps, frogs, or 
birds, he merely proceeded on lines quite familiar to his 
auditors. 

Probably the figures of the vase indicate satisfactorily the 
kind of make-up usual alike in character-dances, and comic 
choruses, when animals were imitated. To produce realistic 
animals like those of a modern pantomine, would naturally 
be foreign to Greek ideas. The wings and the crest would 
be quite sufficient to indicate a cock; and frogs, wasps, and 
the like would be imitated by methods of similar simplicity. 
The masks of our mummers seem to be human, but of exag- 
gerated ugliness, of an ugliness beyond the custom even of 
ordinary black-figured vases. But doubtless the masks 
gradually became more and more realistic—certainly the 
Trochilus and the Hoopoe wore enormous beaks (Il. 62, 99) ; 
and the nightingale (1. 672) had a mask ending in a 
sharp-pointed bill, which had to be removed before the 
player could use the flute. 

Mummers dressed as birds appear again on an archaic 
vase published by Gerhard (Trinkschalen, pl. xxx); but 
there they are wrapped in cloaks, only the heads appear 
with crests and curious masks. An exquisite red-figured 
vase of the British Museum in the form of an astragalus 
gives us a delightful representation of a party of girls dancing 
a bird-dance; but in their case there are no masks, and the 
wings of birds are merely imitated with the fluttering ends of 
their garments held in the hand. 

It appears then that while the question whether our vase- 
painter took his subject from the “ Birds,” must be answered 
in the negative, it is yet quite fair to take the painting as a 
trustworthy indication of the make-up of the chorus in that 
play.’ 
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NEOs: 


THE name of the principal character is generally given in the MSS. as 
TIeoGéraipos, a form for which no analogy can be found. Meineke 
follows Cobet in reading Tuc@ératpos, a form quoted by Rangabé from 
an inscription ; but we look for a word that means rather 6 rei9wv rods 
étaipous than moards étatpos. We are therefore left to decide between 
Wevoérarpos like Mecciorparos, or WeSérarpos like MerPaydpas, Nedjvewp, 
TleiddAas. 

The characters are thus distributed by Beer: 

Protagonist: Peithetaerus. 

Deuteragonist : Euelpides (1-850), Poet (940-953), Meton (992-1020), 
Decreemonger (1035-1055), Ist and 2nd Messenger (1122-1163, 
1170-1187), Herald (1271-1307), Cinesias (1372-1409), Prome- 
theus (1494-1552), Heracles (1565-1693). 

Tritagonist: Trochilus (61-84), kpops (91-675), Priest (859-894), 
Prophet (959-991), Inspector (1021-1054), Iris (1199-1261), Un- 
natural Son (1337-1371), Informer (1410-1469), Poseidon (1565- 
1693), 3rd Messenger (1706-1719). 

Parachoregema: Triballos (1565-1693). [See Liddell and Scott, s. v. 


Tapaxopyyn yd. ] 


Line I. dp0hv, sc. 650v tévaz. Euelpides addresses the jackdaw. 

1. 2. Stappayeiyns, ‘a curse upon you!” So inf. 1257, Eq. 340. 
This is spoken to the jackdaw for its absurd directions contradicting the 
orders of the raven, which ‘ croaks them back again.’ méAw, Schol. «is 
tovniow, so Lysist. 899, Eur. Or. 125 Tis madw pépyns’ 6600, 

1. 3. dvw kato, ‘up and down.’ So Lysist. 707 mepitareiy dvw Kato, 
Demosth. p. 22 ev6ds fv dvw xarw. With the form mAavitropev cp 
xvtooopa Aesch. Cho. 196, and mrepvrropa Lucian V. H. 2. 41. 
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1.4. Join dAAws tmpodhopoupevw, ‘aimlessly roving to and fro.’ 
mpopopeta@a is technically used of the shuttle in the loom, as it carries 
the thread of the woof backwards and forwards between the threads of 
the warp: cp. fata@v madipBdapous 650i Pind. P. 9. 33; mpopopeabar is 
used by Xenophon (Venat. 6. 15) of hounds making a cast to hit off the 
scent ; and by Callias (Com. 2. 737) of spiders moving along the web as 
they weave it. 

1.5. 76 8 éué, to think that I!’ For this exclamatory infin. with 
accus. see Nub. 268 7d && pnéé xuvnv oixobev Ade ... €xovta. Simi- 
larly Ran. 530, 741, Soph. Phil. 234. Cp. Virg. Aen. 1. 41 mene 
incepto desistere victam ! 

1. 6. mAeiv, Attic contraction for mAetov. So Nub. 1065, etc. 

1. 8. dtroomoSijoat, ‘grind down.’ For dSa«rvAo used of the ‘ toes ’ 
cp. Eq. 874. 

l. 11. “H€qKeor(Sys (inf. 764, 1527) was by profession a harp-player. 
His name is introduced here because he was a foreigner, shrewd enough 
to force his way from the most outlandish place into all the rights of 
Athenian citizenship. 

But Peithetaerus defies even an Execestides to find his way home 
from this out-of-the-way spot. The reading in the text is that of 
Reisig; the MSS. give 008 dv pa Alia y’ évrevdev, on which Porson 
remarks that ye does not commonly follow the name of a god in an 
invocation. With évrevév y cp. inf. 22. The conjectures évyerevdev 
and évyerevOevi are at least unnecessary. 

1, 12. 686v ravrny. Schol. ri «is otpor dyovoay. Euelpides had 
cried ‘Woe’s me!’ ‘ You, my good sir, may take the road to woe (ov 
pev) ; but Z won't.’ 

1. 14. Phtlocrates (see inf. 1077) is described as a ‘ poulterer ’ (atwa- 
komr@Ans, lit. ‘ one who sells trays or boards on which small birds were 
exposed for sale’), ‘standing in the bird-market.’ td d6pvea may be 
compared with of iy@vs=fish-market, Vesp. 789; of Avxvor=lamp- | 
market, Nub. 1075, where Hyperbolus is called ot« (6 é«) raw Adxvwr. 
This crazy fellow (peAayyoAdv, coupled with mapappovety Eccl. 251) 
had sold to the two comrades the jackdaw and a raven, on the assur- 
ance that they would be safe guides to the home of Tereus, the 
hoopoe. 

This Tereus, called 6 @pg¢é, married Procne, daughter of Pandion 
king of Athens, by whom he had a son Itys. He afterwards outraged 
Philomela, Procne’s sister, cutting out her tongue to prevent her denoun- 
cing his crime. Philomela found means to inform Procne, and the 
sisters took vengeance on Tereus by slaying Itys and serving up his 
flesh at his father’s table. Tereus discovers what was done, and rushes 
in pursuit of the women. But Procne was changed into a nightingale 
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and Philomela into a swallow, while Tereus became a hoopoe. See the 
story told in Ov. Met. 6. 671. The more common version makes 
Philomela the nightingale. 

1. 16. 6s dpvis éyéver’ x tOv dpvéwv. These words have fairly 
puzzled the commentators. Cobet and Meineke omit the whole line; 
others boldly substitute for é« t&v épvéwv such words as dvOpwnds moT’ 
wv, or the like. The Scholl. give various suggestions, such as putting 
a stop at éyéver’, and reading é« tay 8 dpvéwy dmédoT0. Or they would 
join é« Tv dpvéwy with THde vov dpdcer in the sense of ‘ better than all 
the other birds.’ So much seems certain, that é« tOv dpvewv, if it is to 
be retained, has something in it of a surprise, contrasting with the same 
phrase, as used above. Thus one Schol. says map’ imévoav? ede yap 
“é€x TaV avOpwnwy.’ A fairly simple rendering is given by Dr. Kennedy, 
‘who became a (real) bird from the bird-folk ;’ alluding to the foreign 
(Thracian) stock from which Tereus sprang; for the language of 
barbarians seemed to Athenian ears like the twittering of swallows ; 
so Ran. 680 devdy émBpepera | Opnkia yxedrdav | emt BapBapov éEfo- 
péevn métadov. See also Aesch. Ag. 1050 and s. v. yxeAudovifw L. 
and S. 

This rendering however rather suggests é¢ dpvéov than é« t&v dpvéuv, 
and the suspicion remains that there is an allusion to some detail of the 
story of Tereus, or some legend connected with the hoopoe. Thus, 
there may be a covert reference to the strange account given in Aristot. 
H. A. 9. 49, who quotes from Aeschylus (Frag. 291 Dind.) to the effect 
that the éro¥, who is punningly called émémrns T&v abrov Kakav, wears 
in spring time the plumage of a white hawk («ipsos A€mapyos), while at 
midsummer he has a spotted wing (o7ix72 mrépué), 5vo yap ody poppas 
pavel | madds TE yavTOD vNdvos pias aro. 

The Hoopoe was a comparatively unknown bird in Athens, and was 
regarded as a foreigner (Pausan. 1. 41. 8). He seems to have been 
introduced into the nightingale story in the sth century B.C.; at any 
rate, the earlier transformation of Tereus was into a #ipxos. Cp. Aesch. 
Suppl. 58 ff. dogace: 71s dxover Ora Tas Typetas | pHridos ointpas GAdxov | 
KipkynAdtou 7 dnddévos, Similarly in Hyginus (45) we have the contents 
of a post Sophoclean tragedy, adapted by Livius Andronicus, who says 
Tereum autem accipitrem factum dicunt, Aristotle (H. A. 6. 7) further 
speaks of the transformation of hawks to cuckoos, and vice versa ; and 
Theophrastus (Plant. 2. 6) gives the same account, “al ydp Kara Tas 
dpas éna Soxet peraBadrrdcy, otep wal 6 tepag wal 6 émop Kal dAdAa cs 
épolwy dpvéwv. I am therefore inclined to think that in the words ek 
+Gv épvéwv we have an obscure allusion to this metamorphose from one 
species of bird to another. Fritzsche’s (ad Thesm. 910) attempt to make 
a contrast between dps and dpvea, gud rex avium factus est ab (ex?) 
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aviculis, does not commend itself. Nor does there seem to be any 
point in reading ’Opveay, which would not carry the def. article: 
see inf. 399. 

1. 17. OappadetSov. According to the Scholl. the ‘son of Thar- 
raleides’ was named Asopodorus, and seems to have been ridiculed for 
his diminutive size. It is better to read @appareidov from @appadéos 
rather than the Vulg. @appeAcidov. He is identified with the jackdaw, 
not only because of his size, but because of his impudence and loquacity. 

1. 19. ovK ép’ noTHy, ‘they knew nothing else, you see, except how 
to peck. The form #orny is quoted in Et. Mag. as shortened from 
ndeitny (oida). So Ran. 740 dots ye mivev olde ... pdvov, ib. 1073 ovK« 
qmliaTavT’ GAN 7 pacavy Kadéeoat. Cobet (V. L. 381) prefers qarnv 
(eiui), quoting Ran. 227 ovdév yap éot’ GAN 7 Kodg. But this is no 
parallel to the infinitival construction here. 

1. 20. th kéxyqvas ; addressed to the daw. 

kata Tv meTp@v, as we say in English, ‘ over the rocks.’ 

1. 22. atpatrés, a narrow ‘ path,’ as distinguished from a road (dévs). 
So Ennius ap. Cic. de Div. I. 58, 132 guz sebt semttam non sapiunt 
altert monstrant viam. 

1, 24. ov tavrd kpwlea, i.e. the croaking raven does not give the 
same directions zow that it did in l. 2. (réTe€), when it warned them to 
go back. Now it gives no hint at all about the route; but keeps 
‘snapping, and threatens to gnaw P.’s fingers off.’ 

1. 28. és képakas: To ‘go to the carrion-crows, like our ‘ going 
to the dogs,’ is generally only too easy. Here the jest is that the 
comrades on their bird-quest are ready and willing ‘to go to the 
crows,’ or to any other birds; and, after all (€mera), they cannot find 
the way. 

1, 30. év Adyw, i.e. ‘at our play. 
spectators see Ach. 496, 513. 

1. 31. tiv évavriav Baka, in full rH évarriay excivy jy 6 Saas vooel. 
With this short form of comparison cp. cduat Xapitecow dpotu Il. 17. 
51. The Persians (Hdt. 7. 64) called all the Scythians by the term 
Saka. Sacas, then, is a nickname for one who being a foreigner has 
squeezed himself into Athenian citizenship: here alluding to Aceston 
a tragic poet, dv of xopol picover Schol. 

l. 32. With éoPidferar cp. St. Luke 16. 16, and Thuc. 1. 63. 1 
éd0fe 5’ otv BidcacOa és T2v Moriduar. 

1. 34. coBotvros. This word is regularly used for the ‘scaring 
away’ of birds, as in Vesp. 211, 460, so that dvemrépe8a comes in 
suitably ; but with todotv Kuelp. slips back again to ordinary human 
language; ‘as fast as our legs can carry us.’ 

1. 36, ov prcotvre ... TO py ovK etvar. This construction is really 
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normal, inasmuch as piootvre is equivalent to a spiteful denzal, or 
grudging, cp. Il. 17. 272 plonoev puv kvol Kvppa yevéoOa. Similarly, 
Nub. 1084 ée riva yvwpnv A€yew (=Svvpcera dnapveicOa) 70 pi) edpd- 
mpwkros evar; cp. Xen. Conv. 3. 3 ovdeis cor, Ey, dvTiAéyer TO pr) ov 
A€few. 

1. 38. maou xownv. Cp. the words of Pericles (Thuc. 2. 39) 7H yap 
zoOAW Kony mapéxopev Kal ovK EoTW OTE fevndracias dmeipyouéy Twa 7) 
padnparos } Oeduaros. The words évamotioat xpypata are a surprise 
for some such phrase as évoixjoa. ‘ The city is free to all—to pay fines 
in :’ in ¢hat privilege it offers perfect ‘liberty and equality.’ There is 
an allusion to the litigious spirit of the Athenians, specially satirised in 
the ‘ Wasps,’ and to the frequent fines incurred through the information 
of the oveopavra. With évamortioat cp. inf. 122, Pax 1228 évaronarety 
yap €or éemrnde.os Tonos, Hdt. 6. 102 Kal yap Av 6 Mapaday émrndewrarov 
xwpiov Ths “Artikhs évimmevoat. 

1. 39. Téertvyes, ‘ cicadas,’ must not be confounded with grasshoppers, 
which they inno way resemble. The cicada is a winged creature living 
not in the grass but on the boughs of trees, of which it sucks the juice. 
For the shrill noise made by the cicada see inf. 1096, and cp. Virg. 
Georg. 3. 328 cantu querulae rumpunt arbusta cicadae, Il. 3. 151 
TETTLYES ... Of TE KAD VAnv | Sevdpéew EpeCopevar Oma Acipidecoay ieiow. 

1. 41. émi tOv Sue@v. We may render, with Frere, ‘perched on points 
of law,’ as the antithesis to émt tOv kpadav. 

1. 42. Badbov, only found here; perhaps an intentionally grotesque 
form as xpayor kexpagera Eq. 487 ; ‘ we gang this gait.’ 

1. 43. kavotv. The dasket probably contained salted meal, a garland, 
and a sacrificial knife; so Pax 948 70 xavody mapeor adds éxov kal 
oTéupa kal paxapay. The crock contained lighted coals ; so Lysist. 315 
aov & éotiv épyov, @ xvTpa, Tov avOpak’ éfeyeipev, Xen. Hell. 4. 5. 4 
méures 8 6 "Aynoidaos Séxa pépovtas wip ev xvTpas. The myrtle-twigs 
would form a wreath to be wor by the sacrificer. So Thesm. 37 
efépyera, | Depdmwy tis adTod mip éxwv Kal puppivas’ | mpodvodpevos Eoike 
Tis mornoews. The whole apparatus belongs properly to the ceremonies 
in founding a new state; the most important of which was the 
bringing of the holy fire from the Prytaneum of the mother-city. 

1. 44. dmpdypova, ‘with no business-bothers;’ a special reference to 
mpdypara in the technical sense of ‘law-proceedings,’ as in Nub. 472, 
and Vesp. 1426 diay ydp ob Séop? ov5é npaypatav. Cp. "Ampayorons, 
Castle of Indolence, the name for the Emperor’s retreat in Capri (Suet. 
Aug. 98). 

1. 45. 81rou to be joined with KaOiSpubévre, as bros dv KabE(nade 
Thue. 7. 77, paxdpoy és aiay odv kaidpvce: Biov Bacch. 1339. 

1. 47. Seopévw, nom. by constructio ad sensum; for 6 or6X0s vav 
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éori is equivalent to oreAAdpeba. Cp. for a similar usage Antig. 1001 
ayvar’ dxovw pOdyyov dpvibwy kan | kAdLovras oioTpy. 

1. 48. 4 ‘srémrerto, ‘in all his flights ;’ lit. ‘wheresoever he flew.’ 

1. 50. hpdfer, ‘has been signalling me upwards ;’ as the Schol. says, 
ws dvw aitis vevovons eri tia Tdnov ipndAcr, for ppacev need not imply 
any utterance, and, according to Aristarchus, never does so in Homer. 

1. 54. oto8 & Spdcov. See on Eq. 1158. The words oic@ oty 6 
Spéoes Eur. Cycl. 131 would be the logical expression. ‘But in this 
idiom the impatience of the speaker breaks into the imperative. The 
Schol. tells us that the phrase T@ okéAa . . . wérpav was a joke among 
children, like our saying, ‘ put a little salt on his tail and you'll catch 
the bird.’ The full expression was 50s 7d oxédos TH Térpa Kal TegodvTaAL 
t@pvea. But the proverbial meaning lies in the back-ground here, 
as Euelpides is really bidden to ‘kick at the rock,’ which represents the 
entrance to the hoopoe’s home. 

1. 58. dvrt rod matd0s. We might et avtt Tov * nat mat,’ which 
Elmsley supports (Ach. 63); but there is nothing unusual in thus 
drawing a quoted word into the grammatical construction. So Plat. 
Theaet. 207 E Geattryntov ypagwy tis, Calpurn. Ecl. 4. 97 audito Caesare, 
i.e, the word ‘Caesar.’ Transl. ‘Ought you not instead of (shouting) 
“boy,” to have called ‘‘hoopoe ahoy!”’ Kennedy sees here a play on the 
word énow and énomoita, epic poetry. 

1. 61. rod xaoprpatos, ‘what a yawning throat!’ For this ex- 
clamatory genitive see inf. 223, Nub. 364 ®@ T', Tot pOéyparos, Ach. 64; 
Hard A327. 

The tpoxtdos (1. 79) is generaly identified with the sasdpzper, 
which ‘runs’ (7péxet) swiftly along the wet sand at the water's edge. 
The mask worn by the servant -was evidently made with a bill of 
most disproportionate size. Aristotle (H. A. 9. 12. 3) seems to describe 
the rpoxiAos as a species of zwvven: but, for the sake of the pun, we must 
render here ‘runner-bird, or ‘ scout.’ 

1. 63. ovTws tr Sevdv, ‘such a dreadful word it is hardly right to 
utter;” referring back to the title épv.8o8jpa, which the scout uses 
in his first terror—a terror natural enough, seeing that both the men 
carried a bird fastened by a string. , 

This line is rejected by Meineke and Kock, and has been altered 
by various conjectures. The reading of Ray. is ovr’ &o71, which contains 
the same letters as in the text. Schol. ov5€ caddy rA€yewv 76 Hyas broT- 
revecbat ToLovTous €ivar. OUTHW Sewdy mpayyud éoriv of dpyLOoO7pat. 

1. 65. “YmoSebims, Euelpides, inventing ‘Funkling’ as the name 
of a bird, is obliged to refer it to the unknown land of Libya. Sesper 
aliquid novi Africa affert Plin. N. H. 8. 16. 

1.66. épod ta mpds troddv, ‘enquire of what you see at my feet.’ 

8 


® 


NOTES. LINES 48-94. 


He seems to allude to a visible mark of the birds’ terror (merd7s iz- 
guinatur albts). 

1, 68, "EmucexoSas (xé(w), perhaps ‘ Daceing? modelled on ‘ dunlin.’ 
The famous birds from the Phasis were the ‘ pheasants.’ Possibly the 
favourite pun on dois, the information given by a ovxeopavTns, may (in 
spite of the different quantity of the a) be intended. It has been suggest- 
ed that this is a hit at Andocides (son of Leogoras the great ‘ pheasant’ 
breeder), because he had turned approver in the matter of the Hermo- 
copidae, and had saved his life by giving information. But this seems 
a very unlikely refinement. 

1. 70. HrrHOys, ‘were you beaten by some cock?’ ‘Slave’ was the 
cant name for the defeated bird in those cock-fights, which had a sort 
of public sates at Athens. So Aelian V.H. 2. 28 pera tiv Kata Tov 
Tlepowv vienv ’A@nvaio. vopov eOevro adexTpvovas aywviferbar Snpooia 
év 7@ Oearpy. Pliny, N. H. to. 21. 24, speaking of the losing bird, 
says victus occultatur silens aegreque servitium patilur. 

1, 73. €xy, with Rav. need not be altered to é€xo. Cp. Eq. 1393 
améxpuntev avtas évdov iva od pr AdBns. 

1. 76. dgvas. For the importance of these ‘sardines’ or ‘an- 
chovies’ taken in the harbour of Phalerum as an article of food, 
especially among the humbler classes, see Eq. 645 foll. 

1.77. ém ddvas, ‘to fetch ;’ so inf. 1. 79, and é¢’ téwp, etc. Notice 
how the Hoopoe, in spite of his metamorphose, is represented as feeding 
himself like a man, though in ]. 82 he has been feeding on insects. 

1. 79. Tpéxw, TpoxtAos, see on sup. 61, 

1. 80. oto’ otv, see on sup. 54. 

1. 85. kak@s ov y’. This parting curse is levelled at the slave, as 
he goes in to wake the Hoopoe. 

1. 86. potxerat, crasis for po: ofyera. It is not possible to read 
with some edd. p’ otyxerar, for ofxeoOac cannot be construed with the 
accusative. 

1. 89. katatrecav. NM ehngt iat must have tumbled down in his 
terror. 

1. 92. tHv Any, perhaps intended to sound like rijv miAnv. The rock, 
overgrown with trees, at which the men had originally halted, represents 
the Hoopoe’s home; which probably, had a sort of rustic door, cor- 
responding to the usual palace-door on the tragic stage. The line itself 
has a sort of tragic ring. 

1.94. tptAodias. The common Hoopoe is about the size of a 
missel-thrush: its plumage exhibits a fine mixture of white, buff, and 
black ; and it has a large crest of two parallel rows of feathers. Here 
the Floopoe seems to hee worn a mask with a huge beak and an 
enormous crest a /a militaire (Ov. Met. 6. 674); cp. Ach. 965 of 
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Lamachus kpadaivwy tpeis katackiovs Adpous. The general ‘ get-up’ 
was evidently a caricature of the representation of Tereus in the 
Sophoclean play of that name (100): but the lower part of the body 
must have had only an apology for feathers, which is humorously 
excused (105), on the ground that it is the regular time for moulting. 

1. 95. p ot ntotdvres. For this inverted order of the words (AyZer- 
baton) cp. inf. 1550; Thesm. 1134 pépvnoo Tlepoev p’ ws anwaAecas, 
Soph. Phil. 1242 tis ora po’ ovmxwdrvowy ta5€; The ‘twelve gods’ 
(Eq. 235, Thuc. 6. 64) are generally represented by Zeus, Hera, 
Poseidon, Demeter, Apollo, Artemis, Hephaestus, Athena, Ares, 
Aphrodite, Hermes, Hestia. But the list is not a fixed one, and the 
expression only means something like ‘ the whole hierarchy of heaven.’ 

We might expect after ot Sa5exa Oeot some such phrase as (nTovat 
ge or mavTa oo Sotev ayabd. Instead of which Euelpides adds 
(as an aside) ‘seem to have damaged you’; alluding to the sorry 
condition of the moulting Hoopoe. for the form et§aou for (éotxaar) 
see inf. 382. 

l. 97. % yap. These words offer some sort of apology for his 
shabby appearance. ‘Likely enough my transformation is not quite 
complete, for [ was once aman. 

1. 100. Auvpatverar. Schol. év 7G yap Typet SopoxdAgs éroinoey avrov 
amwpvidwpéevov Kat THY TIpoxvnv. Tereus also feels that his character 
was defamed in the play of Sophocles; whereas Aristophanes represents 
him as a most respectable character, living affectionately with his wife 
Procne. 

1. 102. dpvis } taws. This seems to mean ‘a common fowl or 
a’ peacock.’ Peacocks were a rarity in Athens at this time, and folk 
flocked to see an exhibition of them which was given gratis on the first 
day of each month by Demos son of Pyrilampus (Vesp. 98). Athenaeus 
who gives this story (9. 397), goes on to say that taws was the accepted 
accentuation of the word in Athens, and he quotes the present verse : 
the rough breathing representing the digamma, as seen in favo. The 
use of ta@s to express some grand show or pageant may be illustrated 
from Ach. 63, where Dicaeopolis says of the Persian ambassadors, 
axOoua ya mpéoBeau, | Kal Tols Tawar Tols 7T arAaovedpaow. Here 
it seems used for some monstrosity that was hardly like a bird at 
all. 

1. 105. xetpava. It is not true that all birds moult in the winter. 
But Aristophanes makes the Hoopoe boldly state it as a fact, to 
account for his featherless condition in March, when the play was acted 
at the Great Dionysia. 

1. 106. €repa, sc. mrepa, involved in trepoppvet. 

1, 108. woSama to yévos; For this, the reading of the MSS., 
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Meineke and others write yévos 5. But this hardly mends the metre, 
as only in Vesp. 979 is a trimeter found opening with three anapaests. 
O0ev ai tprnpets ai kadai. The words seem to remind us of the de- 
scription of the Athenian fleet in the Peiraeus, as it was about to sail 
for Sicily (Thuc. 6. 30-32) 6 ordAos ... dfews AapmpdryTe TEpLBdnTos 
eYEVETO. 

1, 109. iAvaorad. We may preserve the jingle by ‘jurors’ and ‘non- 
jurors.’ As there were not less than 6000 members of the ‘HAaia, or 
supreme court at Athens, all of them over 30 years of age, it was natural 
enough for the Hoopoe to take for granted that two such men, coming 
‘from the home of the fair ships,’ must be jurors. 

Note the form am-yAtaord, where the aspirate disappears in the com- 
pound, as in a@mnAwwrns, avtjAvos. For paaddd, i.e. py (TovTo A€éns) 
GAAG see Ran. 103, 745; and cp. Eur. Med. 807 pydeis we pavdnv 
Kacbevn vopuceTo, | und ovxaiav, dAAd OaTépov Tpdnov. 

1, 111. oméppa. The Hoopoe, speaking as a bird, is surprised to 
think that such a ‘seed should be sown’ on the uncongenial soil of 
litigious Athens. But oméppa can easily mean a ‘class,’ as Eur. Hec. 
264 axdapiotov bpav onépp boot Snunyopous (nAodTe Tipas. LEuelpides, 
keeping up the natural meaning of oméppa, says ‘ you might pick up 
a scrap here and there off the soi/;’ with special reference to the 
country-folk, who liked peace and quiet. So Strepsiades (Nub. 138) 
THALU Yap viK® TaV aypav. 

], 112. mAGeTov, the reading of the MSS. Elmsley (on Eur. Med. 
Io41, and Ach. 735) sought to banish the terminaton -roy from the 
second person of the dual in the historic tenses altogether, even at the 
expense of rejecting the known readings of Aristarchus in Homer. 
His view, as far as the Homeric poems are concerned, is generally re- 
pudiated. But the case is not so easily settled in the Attic writers, 
where against nine indisputable passages in favour of -7yv are counted 
thirteen in favour of -rov. No help can be expected from Inscriptions, 
in which it would be most unlikely to find the second pers. dual. 
Curtius (Verb. p. 54 foll.) rules that in earlier Greek -roy (Sanscr. 
second dual sec. sam) had the predominance ; but that in Attic Greek 
the distinction of the secondary from the primary forms, which had 
become the established rule for the third pers. dual, had the effect of 
introducing a mistaken observance of the same distinction now and then 
in the second pers. as well. This will suggest that nA@erov the MSs. 
reading is to be preferred here. 

1. 115. @betAnoas. The emphasis with which Euelpides describes 
‘debt’ as the normal condition of man, suggests a good reason why he 
had to seek a new home. 

1. 117. peradAdgas vow, i.e. ‘having got in exchange for your own 
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the nature of the birds:’ like Horace Od. 3. 1. 46 cur valle permutem 
Sabina divitias operostores? Similarly peradAdocev rémov, ‘to go to a 
new place,’ Plat. Legg. 760 c. 

1. 119. dcamep . . . ppovets, ‘ you have all the feeling of.’ 

]. 121. evepov, ‘snug:’ lit. ‘woolly;’ anticipating ovevpav, which, 
properly meaning a goat-skin with the hair on it, was used generally for 
any thick rough garment to wear by day or to use as a wrap at night. 
So Nub. 10 éy mévre ciovpas éyxexopdvAnuévos. For the construction of 
the inf. éykataxAwfjvat see sup. 38. The form is so given in Rav. as the 
regular aor. in use in Attic: so ouvyxaraxdwwels Ach. 981, and xara- 
KAwhva Vesp. 1211. Other MSS, éyxarancrcojva. 

1. 123. €mevra =‘ and so ;’” as it were the summing up of the demands. 
So Nub. 1249 émeir’ drare’s Tapyvpiov ToLodTos wy ; 

The Schol. is probably right in interpreting t&v Kpavaév by tav 
"AOnvav, i.e. from xpavaai as kpavaais ’A@avas Pind. Ol. 13. 37, and not 
from xpavaoi, though Herod. (8. 44) gives that name to the ancient 
Athenians. This would rather require tis Kpavadv (as tH Kexnvaiov 
modet) Which Kock proposes to read, following Schol. Rav., which gives 
Kpavawy “APnvaiwy. Kpavads is the name of a mythical king of Athens ; 
but the idea of ‘rugged’ (and so ‘sturdy’) may be included; as Schol. da 
TO Tpaxd Kal AeTTOyEewr. 

1,125. aptoroxpatetoGat, ‘to live under an aristocracy. So Plat. 
Rep. 338 D tav méAewy ai pev TupavvodvTa, af 5¢ Snwoxparovyra (Ach. 
642), af 5& dpioroxparotvra. Such a charge was a serious one, consider- 
ing all the excitement which had followed the mutilation of the Hermae ; 
and Euelpides loses no time in disavowingit. ‘Even the son of Scellias 
I abominate,’ he cries; for the simple fact that he bore the ominous 
name of ‘ Aréstocrates.. This man, who was an Athenian of wealth 
and influence, had first become prominent in helping to negotiate the 
Peace of Nicias (Thuc. 5. 19. 24). He was a member of the govern- 
ment of the 400, and subsequently took part with Theramenes in over- 
throwing it. After the return of Alcibiades he and Adeimantus were 
elected generals of the land-forces (Xen. Hell. 1. 4. 21). He was one 
of the six commanders at the battle of Arginusae who were brought to 
trial and executed (B.C. 406). 

1, 128. ein, assimilated in mood to an optative suggested by the 
question: ‘{[we should best like to find a home in a city], where the 
greatest troubles should be such as these. Cp. Ran. 96 ydvimov 8é 
ToinTHy av ovx evpos ... Satis PHua yevvaioy AAKoL. 

1. 131. Omws tapéoer (ape), ‘mind you pay me a visit.’ There 
is to be a feast ; so the guests are to wash and prepare themselves for it : 
Lysist. 1064 freer’ ovv eis Epo | THyepov' mpd Se xpi | TovTO Spay 
AeAoupeEvovs. 
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1. 133. et 5€ py, ‘and if you refuse, then don’t come to me when my 
luck is—bad.’ This is a surprise for mparTw Kkadds. 

1. 135. taAaurepwv, ironically, ‘exhausting troubles:’ so the Am- 
bassador (Ach. 68) kal S47 eérpuvxdpecOa mapa Kaiorproy | neciov 
ddourAavouvres Ecknvnpevot. 

1, 143. SeAanptwv, ‘poor little chap!’ A diminutive or pet name 
for deiAaxpos (Plut. 973), formed like padakiwy Eccl. 1058. 

1, 145. €puvOpdv @ddattrav. The ‘Red Sea’ is used by Herodotus 
(2. 158) as including the Indian Ocean with the Persian and Arabian 
Gulfs : but the Hoopoe is not here concerned with Geography. He is 
directing Euelpides to some happy Eldorado, away from the ordinary 
sphere of human life. So the sausage-seller (Eq. 1088) excites Demos 
with grand hopes, BaoiAevoes Kal ys nal THs épvOpas ye Oaddoons. 

1. 147. } Zadapuwia. Euelpides abominates the very mention of sea, 
‘where (iva) the Salaminian galley may pop up some morning with a 
constable on board’ to arrest him. So Ran. 1068 mapa Tots ix Os dvéxuper. 
There were two vessels in the Athenian navy especially reserved for state- 
service. The Mdpados (Thuc. 8. 74) was generally used for religious 
missions, Qewpiar, and conveyance of ambassadors; and the Sadapmwia 
seems to have been employed rather in the executive work of the Law- 
courts. A few months before the representation of this play (Thuc. 6. 
53, 61), the vessel had been sent to Sicily to recall Alcibiades and to 
produce him in court. 

1. 149. Aémpeos (more commonly called Aémpeov) was a town in 
Triphylia. It probably owed its name to the bare, scaling rock (Aézas) 
of the hill side on which it was built. But stories were invented of the 
prevalence of leprosy (Aéwpa) among its inhabitants. The town is only 
introduced here to prepare for the joke in the next verse. €A66v0’ = éAOdrTe. 

l. 150. d0° ov« i8mv. The MSS. and Schol. give és, the Ald. ds. 
Bothe’s reading 60a = guantum, ‘so far as,’ issupported by Eur, I. T. 612 
Kat yap ovd éyw gévor | dvadeApds eipu mA} bo ovx dpooa viv. Transl. 
“ Because, so help me heaven, so far as I can without ever having seen 
it, I abominate Lepreus because of Melanthius.’ We must suppose this 
to mean that the very name of Lepreus suggests to him the leprous 
Melanthius. For dé almost in the sense of propfter cp. Eq. 788 ws 
dnd puxpav ebvous abT@ Owrevpatiov yeyévnoa. Melanthius the tragic 
poet was son of Philocles, and brother of Morsimus (Eq. 401, Ran. 
151), who was also a writer of tragedies. He was a favourite butt for 
Aristophanes and other comic poets because of his gluttony. See Pax 
804 foll., 1009 foll. 

1. 152. €repot. ‘Then there ’s another lot, the Opuntians of Locris.’ 
These Locrians got their name from Opus (’Omots, in Homer II. 2. 531 
’Onéeis) their capital town, distant about two miles from the sea, their 
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port being Cynus. This suggests Opuntius, who is symbolised (inf. 
1294) by a one-eyed crow, where the Schol. interprets, ws ro:ovrov Tiv 
dw dvros Kal péya pryxos ExovTos pynuoveder adTov Evrodus. Euelpides 
means, then, that he would not be a one-eyed swindler for a talent of gold. 
The use of ét in this sense is rare, but it can be exactly paralleled by én 
Toiade, ép wre and the like=‘ on the condition of.’ - See inf. 1602. 

1,156. és tHv tpiBHy, ‘for spending one’s time.’ With this may 
be compared dfiay rpiBjv éxer P. V. 639, but the definite article here is 
awkward and Burges’ conjecture, accepted by Meineke, és d:arpiByy, is 
tempting. 

1. 158. ddetAes. Note the idiomatic use of the aorist, introducing 
an zmmediate comment on the last speaker’s words, like éAeéas, ete. 
By x.BSyAtav he refers primarily to base money suggested by BaAAavriov, 
and, generally, to all trickery connected with money-getting. 

1. 159. ofoapa. These seeds were a regular ingredient in wedding- 
cakes. So Pax 869 % mais AéAoura .. . cnoapy EvpnAatteTa, Poppy- 
seeds bruised in honey (pyxwva pepeditwpévnvy Thuc. 4. 26) were 
regarded as a stimulating food: but probably the use of these seeds at 
marriages was symbolical. So Schol. on Pax 869, and Phot. éme? 
modvyovwtatov onoawoyv. The myrtle-berries (yupta) were sacred to 
Aphrodite, and were used along with the leaves of mint (ovovpBprov) to 
make wreaths for the newly-married : so Ov. Fast. 4. 869 Cumaque sua 
dominae (sc. Veneri) date grata sisymbria myrto. 

1. 162. hed hed. Peithetaerus, who had left the talking to Euelpides, 
may be supposed to have been ‘ prospecting’ all the surroundings: then 
a sudden flash of inspiration comes on him—his great scheme for the 
new city. On ded, the Schol. says gore péy wal oxeTALac7KOV Kal 
Oavpaotikey’ viv 5é Oavpaotikéy, =‘ha!? or ‘huzza!’ 

1. 163. 4 yévor’ dv. This is Dobree’s reading for #. It suits the 
construction better : ‘ how it might be realised.’ 

1. 164. 67 mlOnoGe; ‘(Do you ask) in what you are to comply ?’ dots 
is the regular word by which a direct question introduced by vis is repeated 
by the person to whom it is put, as inf. 299, 608, 960, 1234, 1499, 1640. 

1. 166. attixa, here in its Attic usage=‘ for instance,’ lit. ‘to begin 
with ;’” for it introduces the frst illustration of the speaker’s point. So 
inf. 378, 483, 786, 1000; Plut. 130. 

It seems impossible to understand what particular jest or taunt under- 
lies the next lines. We may translate: ‘ yonder, where we live, if you 
ask about the flutterers—‘‘ What bird is this?” Teleas will answer thus, 
‘“Tt’s a bird-man, restless, fluttering, fickle, never continuing in one 
stay.’ By éxet Peithetaerus means Athens : perhaps as he is going to 
found a new world altogether, he employs éket as it is constantly used 
by Plato in contrast to év@a5«,—‘ this world’ and ‘the other world.’ 
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Doubtless merépevor was a familiar term in Athens for aimless, silly 
folk ; as we speak of ‘ butterflies.” For épy (2nd sing. subj. from époat) 
with an accusative of the object about which we ask cp. avnper’ dprt 
XaipepOvra Swxparns yurArav Nub. 144, eipduevar waidds re Kacvyvhrovs 
re Il. 6.239. Although the final « in épys is used long in Attic comedy, 
it need make no difficulty here, as the words are an echo from the Tyro of 
Sophocles (Frag. 578, Dind.), ris épvis otros éfe5pov ywpay éxwy ; But 
the allusion to Teleas is altogether obscure. If he is the Teleas of inf. 
1024 (patAov BiBrLlov TeAgov 7), it is possible that the reference is 
to some clerk or registrar, who might be supposed to keep a complete 
list of citizens ; or, the allusion may be to the Teleas of Pax 1008, where 
he is described as a worthless glutton. Teleas is coupled by Phrynichus 
(fr. 19) with such dv@pador riOnxor as Execestides and Peisander. The 
meaning then would be that Teleas should be best able to speak of 
‘men of his own kidney;’ the silly man would best know the charac- 
teristics of silly men. With dv@pwtos dpvis cp. avipes ix@ves Athen. 2. 
37 D, and for the general language Plat. Phaed. go C drexv@s Worep év 
Evpinw dvw kai Katw orpéperar Kal ypdvov ovdéva év ovdevi péver. 

1. 174. GAn$es; with the proparox. accent, always as an indignant or 
contemptuous remonstrance ; ‘do you really dare to say that?’ So inf. 
1048, 1606, Nub. 841, Ran. 840, etc. 

1.175. kat 84 BAéte, ‘well, I am looking.’ So Nub. 1097 oxdre 

. kal 5) oxona. 

1. 177. Stacrpadyoopat, ‘shall I get any thing to my advantage if 
I wring my neck?’ Cp. Eq. 175 evSapovjow 8 ei diaorpapnooua ; 
Some make the reference here to a squint in the eye ; but it seems better 
to follow the interpretation of the Schol. tov rpaxnA ov KAaow. 

1. 179. épvidwy méAos. He uses méAos here not in the sense of axis, 
but of the whole vault of heaven, as otpévidv Te médAov vwras dxaV 
Aesch. P. V. 430; and then, with a sly hit at contemporary scientists, 
makes an amusing jumble of technical language, etymologies, and bad 
puns. Transl. ‘well now is not that (sc. opavds) the birds’ pole? £7. 
“Pole?” what does that mean? eth. Just as you might say “site.” 
Now, because this (pole) goes rolly-poly round, and through it every- 
thing has to pass, it’s called nowadays the “ pole.” But if you should 
once for all settle it and fortify it, instead of “ pole” as now (rovrov) it 
will be called “ polity.’’ The reading Siépyxerac arava dia TovToU, 
instead of dmayra, 5:a TodTd ye, is confirmed by the Schol. ds avTov TE 
mepimoAovupevov Kal 50 abtov TavTav épyouevay. 

1. 186. MmAtw. Melos had been blockaded by Nicias a year before 
and reduced by famine. For the expression cp. 7ervusina James Lucan. 
I. 41. 

, 187. év péow . .. yas, ‘midway from the earth:’ that is, the air 
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where the birds live divides the gods in heaven from the men on the 
earth. Similarly Xen. Anab. 3. 1. 2 morapol 52 Sietpyov abdiaBaroe év 
péow THS olxaée d50d, Cyr. 5. 2.6 71 8 Epn ev péow Earl Tov cuppigar ; 
This is parallel to the construction with peragv in Acharn. 433 Ketrac 
(paxwpara) & avabev trav Ovecteiwy paxwv, | peTagd Tv ‘Ivods, ‘ midway 
from those of Ino,’ i. e. between the Thyestean rags and those of Ino. 
Wieseler (Nov. Sched. Crit. Gotting. 1883) denies this use of peragv, 
and would read d770v *vOev =<zstinc a caelo; and in inf. 551 for petafy, 
péy dotu ! 

1. 189. StoS0v. As the main road from Attica to the northern parts 
of Greece lay through Boeotia, it would be difficult for the Athenians to 
consult the oracle of the Pythian Apollo at Delphi without getting a 
pass from the Boeotians. For the form Wvu0a5e, ‘to Pytho,’ cp. Od. 11. 
581 Ilvée5’ épxouévny, and for the circumstances Thuc. 5. 47 OmAa de 
py) €av éxovtas Suévar Sua THS yns opeTépas pyde xata Oadragoay jv pr 
Ynpicapévav TOV TOAEwY THY Siodoy civar. 

1. 192. This line is found inf. 1218, where it is in its proper place. 

1. 193. od StadpHoerte (dia-ppéw), ‘ you will not let it pass through.’ 
So Thuc. 7. 32 draws yw duappnoovar (vulg. Siapnoover) Tovs moAEpious. 
Similarly éeppyoere Vesp. 156. 

1. 194. vepéAas, here, a fine ‘gauze net,’ dpvidwy AemTOpuTOv vEpEeAnV 
Anth.’Pal. 6. 11,2. 

1. 195. py... Hkoved mw. This cannot be explained by an ellipse. 
The use of pq here, instead of ov, comes from the effect of the assevera- 
tion introduced by paé. The regular use of pq with infin. after an oath, 
as in Il. 9. 133 méyav Spxov Guovpar pn mote Ths evvns émBnueva, was 
so well established that it passed into a use with the indic. as in I. 1o. 
330 loTw viv Zeds adros... wy pev Tots inmo.ow dvip émoxnoeTa adAos, 
15. 36-42 loTw viv Tdd€ yaa... pr Su éuny idtnta Noceddwy évocixOav 
| mnpaive. Tpwas, Aristoph. Lysist. 917 wa tov *Amd\AwW ph oO” eyw 
Katakhiv@ xapai, Eccl. t000 pa tiv ’Adpoditny ph “yo o addjow. But 
the construction with od is also found, as Nub. 627 wa ziv “Aramvony... | 
ovk €idov oTws avip’ dypoikov ovdeva, 

1. 199. BapBdpovs. The language of those tribes who, as being unin- 
telligible to the Greeks, were called by them darbarzan, was often com- 
pared to the cries of birds. See on sup. 16. In Hdt. 2. 57 we are told 
that the priestesses at Dodona were called meAaddes, d:d71 BapBapor 
yjoav, and from this title came the story about the Dodonean doves. By 
+1v hwvnv he means ‘speech’ generally, as distinct from mere twitter- 
ings ; not ‘human speech, else there would be no need of an interpreter. 

l. 203. THv eur dndéva, sc Procne; see note on sup. I2. 

1. 204. kaAotdpev, fut. ‘we will summon.’ Epops uses the plural in 
spite of éuBas and dveyetpas, because both he and the nightingale are 
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to call; so v@v rot pOéyuaros. Cp. Aesch. Eum. 141 etSes; dvicrw 
Kamodaktioag Umvov | imped ci TL TOVSE Pporpiov para. 

1. 206. €oraGt, ‘stand not idle:’ so Il. 5. 415 tuvn 8 éornas, drdp 
ovd’ GAAowot KEAEVELS, 

1. 210. Adoov, ‘set free the strains :’ so Virg. Aen. 3. 457 zfsa canat 
vocemque volens atgue ora resolvat, ‘The tuneful strains may be sup- 
posed to have been ‘ fast-bound in sleep.’ 

1. 211. ods... Opynvets ... “Irvv. It is better to punctuate after 
“Irvy, which will then be object to Opyvets, and ovs (sc. vépuous) will be 
the contained accusative in the verb: so Soph. Trach. 50 mayddxpur’ 
ddvppara | Tv “HpaxAcioy efodov yowpévny, Electr. 123 Ti” del taxes | OS” 
axdpectov oipwyav | roy... mpddorov; For the story of the ‘lamented 
Itys’ see on sup. 12. 

1. 213. €AeALopevys, ‘ while thy brown throat is trilling with sacred 
melody.’ The common reading is éAeArCopévn diepots (=lgurdis, not, 
as Schol. dwypos é* Tv Saxpiwv). The emendation is Meineke’s. For 
tepots see inf. 744. So in Eur. Hel. 1111 ® bid fovday yev¥wy édedx(o- 
peva, where the general similarity of the language is so marked that it 
suggests some common origin for the two passages. Aristophanes can- 
not here be imitating Euripides, as the performance of the Helena was 
later than that of the Birds. 

1. 215. plAakos, as in Nub. 1007, the ‘white convolvulus,’ or 
‘ bindweed.’ 

1, 218. avrupddAwy, ‘ striking responsive to thy plaints.’ 

1, 222, éAoAvyy, ‘jubilant song;’ as émwAddAvéay inf. 785, Eq. 616, 
Lysist. 240. The word (avAet), ‘solo on the flute,’ is a ‘stage-direction;’ 
technically called mapemypapn. The music ‘behind the scenes’ is 
intended to represent the song of the nightingale. Among such mapem- 
ypapai (whether originally marked by the author, or inserted by the 
grammarians) may be quoted Ran. 314 avAel tis Evdov, 1263 dtavdArov 
mpooavare’, Eur. Cycl. 485 57) évdo0ev, Aesch. Eum. 117 puypds, 113 
wypos. 

1, 223. tod d0éyparos, see note on sup. 61. 

1, 224. otov, ‘how!’ as inf. 1211, 1646. 

1. 226. ad, ‘now;’ that is ‘in his turn;’ as distinct from the instru- 
mental music. So Vesp. 28 drdp ab 76 adv ad (évdmnov) Aé€ov. 

1. 227. The syllables representing the cry of the hoopoe are variously 
divided and variously accentuated. It would seem that the only point 
of importance is to let the letter 7 mark the divisions om-o7- rather than 
mo or monet, for the note of the hoopoe is described as a low-toned 
utterance of the syllable ‘ Zoop,’ whence the name ‘ hoopoe.’ 

1, 229. Spomrépwv, ‘my feathered mates;’ he speaks as a genuine 
bird. tts=‘ everyone.’ 
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1. 232. omeppodoywv. These ‘ seed-peckers’ are no particular species, 
but represent all the small birds that eat grain. See inf. 579. 

1, 235. Aemrév, ‘delicately ;’ the opposite of weya Boay, cp. Aemradén 
povy Il. 18. 571. 

1 236, aSopeva ( ndopat), ‘gay,’ ‘ merry.’ 

1, 237. t16 716. Blaydes quotes from a letter in the ‘Times,’ Aug. 
30, 1859, ‘I wanted to imprint on my memory the musical phrases with 
which the bird (nightingale) composes its melodies. The following are 
the most striking among them :—tiou-tiou-tiou, ut-ut-ut-ut-ut, tchitchou, 
tchitchou, tchit-tchit, rrrrrrrrouit.’ 

1, 239. vopov, note accent. With KkAdSeor, a metaplastic form from 
xdados, cp. kpiveot Nub. gi and nom. xpivov. Other anomalous cases 
are kAadi and KAdéas. 

1, 240. The «étwos may be rendered ‘ wild- olive,’ or, perhaps, 
‘bush-olive,’ as it is more of a dwarf-tree than the dypeAaia. The 
kopapos is the ‘ arbute’ or ‘ strawberry-tree.’ 

l. 242. avicate tmerépeva, ‘fly with all speed;’ lit. ‘despatch [your 
business] by flying,’ as Vesp. 1168 avvodv 106’ irodnadpevos. More 
often we find dvvcas or dvvcay7es in the participle with the addition of 
an imperative; as Nub. 181, Vesp. 398, Thesm. 255, etc. 

]. 244. dEvaropous, probably not ‘shrill,’ but ‘ piercing,’ ‘ stinging ;” 
so dfvoréuw piwm of the gadfly, Aesch. P. V. 674. The gnats would 
naturally haunt the ‘marshy water-courses.’ 

1.249. dpvis mrépwv. The MSS. give dps mreporoisiRos, which 
violates the metre and is inconsistent with the plurals ot and 6ca, as 
more than one bird is referred to. The reading in the text is Meineke’s: 
the mrépwv is described by Hesych. as efdos dpvéov, but we have no 
means of identifying it. Trans. ‘ Widewing.’ The attayds is probably 
one of the ‘ godwits,’ a tribe of waders belonging to the snipes: others 
identify it with the ‘ francolin.’ 

1. 251. worfrar. An adaptation from Aleman (50 Kal dwpixds etpnrar 
Schol. i.e. rorjrat for morara) Frag. 21 Bade (utinam) 5% Bare enptros 
einv, | ds 7 emt Kdparos dvOos dw aAKvdvecot noTHTat. We may, pro- 
visionally, render dAxuwy by ‘ Kingfisher.’ 

1. 252. mevodpevor, notwithstanding tAa, for the neuter implies 
opvides. 

1. 255. Spysvs. This ‘keen’ old man is ‘ revolutionary in his views.’ 
Katvos in this sense is not generally used of persons but of things; 
as kava =‘ innovations,’ Xen. Cyr. 8. 8. 16, xa.vd copa Eur. Med. 299. 

1. 261. kikkaBat, ‘ to-whit-to-whoo,’ the cry of the owl. So «xxa- 
Bagev Lysist. 761. 

1. 263. 6pGs tw’ dpvw; The Chorus does not immediately assemble 
in the usual way after the hoopoe’s summons, though their cries are 
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audible ; but four birds make their appearance first, as a sort of advanced 
guard,—flamingo, cock, hoopoe-junior and gobbler (xa7wpayas). 
It is difficult to decide whether they step forward on the Aoyetov, and 
retire again, or whether they station themselves on the orchestra, and 
take the part of the band, for the musical accompaniments, The latter 
view seems probable. 

1, 266. ém@le, (Rav. émaiCe) is rightly referred to a pres. éroi(w= 
‘scream.’ The verb éma(w (=én-waw, wdv), to which the Lexx. 
refer it, seems to mean merely ‘ brooding over eggs,’ and not ‘ clucking’ 
or ‘cackling.’ So of Niobe, Aesch. Frag. 149 épnuévn tapov réxvas 
émmte tois teOvnkdow. The word is uncomplimentary to the hoopoe. 
It was said of him (sup. 226) pedwdeiy mapacKevacerar, now he is 
described as having gone into the thicket and ‘screamed like a curlew.’ 
So in Tennyson’s ‘ Princess,’ in the young lover's attempt at ‘ maiden- 
treble’ we are supposed to hear the frogs croak, and ‘the meadow- 
crake grate her harsh kindred in the grass.’ 

l, 270, ovtos avrés, ‘that bird himself,’ alluding to the hoopoe. 
The meaning will then be ‘ Hoopoe, our guide and interpreter is the 
right person to answer these questions.’ Others would read avrovs or 
avrov unnecessarily. 

1. 272. howrkrots (powixides), ‘of flaming red ;’ preparing for the 
name ‘ flamingo.’ 

1, 274. ® oé Tor, with Aéyw or KaA® omitted; see inf. 406, Ran. 171. 

1, 275. €€e5pov xapav éxwv. This half-line is borrowed from the 
Tyro of Sophocles, tis dpyis otros éfe5pov xwpay éxwv ; where it has the 
technical meaning of a ‘bird of omen occupying an unlucky quarter,’ 
ove év SéovTe THY Edpay éxwyv, Hesych. Here the Hoopoe seems only 
to describe him as ‘a bird with an outlandish home,’ sc. Media; and so 
ov Tov 70d5wv. A regular name for the cock was 6 Tepoixds in Cra- 
tinus, and II. dps inf. 485, 707. The title ‘ bird of prophetic song’ is 
borrowed from the ’Hidwvot of Aesch., but it is doubtful whether this 
refers merely to the sound with which he ushers in the day, or to some 
other augurial significance. The correction GBpoBarys (for dpecBarns), 
suitable both to the ‘ pompous strutting’ of the cock, and to his Persian 
origin (Aesch. Pers. 1072, where dfpoBara is used as a synonym for 
Persians) is due to Reisig, following the hint of Suidas and the Schol. 

1. 278. dvev kapyAov. The Greek idea of a Mede was a regular 
rider on a camel, which seemed indispensable to his locomotion. See 
Hdt. 7. 86. 

1. 279. Aéhov katedndads. Here and in 290, 293 a joke is made 
out of the double meaning of Addos, (1) a crest (on a helmet or a bird’s 
poll) and (2) the crest of a hill. This Hoopoe-junior has ‘secured a 
crest,’ which is characteristic of that bird. But this pun upon Addos 
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really belongs to the description of the xavwpayas, and much of the 
obscurity would disappear if we could transpose 1. 279 and 1. 287, so 
as to make the Bartos dpvis refer to Callias. 

]. 281. PuAokAgous. The whole passage is obscure. When Hoopoe- 
junior appears on the stage, the original Hoopoe is asked ‘if he 
has a double?’ The answer given contains several personal hits, 
accusing Philocles of plagiarism, and Callias of profligacy. Phzlocles, 
a nephew of Aeschylus, was a tragic poet, who is said to have taken 
the first prize against the Oedipus Rex of Sophocles. But he was a 
favourite butt of the comic poets ; and is called by Aristoph. ‘an ugly 
writer of ugly plays,’ aisypés av aicypas moet Thesm. 174. And the 
‘ bitterness’ and ‘ harshness’ of his style is alluded to in Vesp. 470. He 
is specially introduced here, as having, in his tetralogy Pandzonzs, 
plagiarised the Zerews of Sophocles. So when Euelpides asks, who 
this Hoopoe-junicr is that has appeared on the stage, the answer is 
that he is ‘son of Philocles’ hoopoe,’ and therefore grandson of the 
Original-Hoopoe, who was the immediate parent of the Hoopoe of 
Philocles. This description is introduced by way of attacking Callias : 
and so the connection of Hoopoe-junior with his grandfather, Hoopoe- 
senior, is illustrated from the pedigree of the Callias-Hipponicus 
family, which had most strictly carried out a common Greek custom of 
naming each son after the grandfather. The parallel is not perfect ; but 
the two pedigrees are supposed to run thus. 1. Hoopoe-senior. 2. 
Philocles’ Hoopoe. 3. Hoopoe-junior. Corresponding to 1. Callias. 
2. Hipponicus. 3. Callias-junior. This famous family had enjoyed the 
hereditary dignity of being daéovxo at the Eleusinian mysteries. The 
generations ran thus, I. Wzpponicus, B.C. 594. 2. Callias (? nephew), 
B.C. 564. 3. Hipponicus, surnamed Ammon (Hdt. 6.113). 4. Callias 
(Hdt. 7. 151). 5. Atpponicus, commanded at Tanagra, B.C. 426. 6. 
Callias, of the present passage, His shabby plumage befits the beggared 
spendthrift, who has lavished his money on debauchery. The scene of 
Xenophon’s ‘ Banquet,’ and of Plato’s ‘ Protagoras’ is laid in his house. 
But he seems to have been something worse than an idle profligate, so 
that before his father’s death he is spoken of as the ‘ evil genius of the 
family.’ ‘Inmévkos év rh oixia &Avrtprov Tpéper ... ds dvarérpopev 
éxeivov Tov mAOUTOY, TY oappoctyny, Tov Biov dmavra Andoc. de 
Myst. § 130. 

1. 288. katwdayds, ‘the gobbler,’ is probably only an invented name, 
following the form and accentuation of such words as drrayds, meAexas, 
etc. Cleonymus is represented as a glutton in Eq. 1290; but he com- 
monly figures as a renegade who ‘ threw away his shield’ (fsi~aoms inf. 
1475 foll., Nub. 353). As he was generally dmoBoA:patos Tav OmAayr, 
Pax 629, it evokes surprise here to find him with a crest. Indeed, 
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Peithetaerus notices that all the birds present are more or less crested ; 
and he supposes that they may be going to run in that particular form 
of the double-heat race, which was called SiavAos émAitns, where the 
runners were equipped in full warlike-gear, including crest. ‘No,’ 
says the Hoopoe, ‘the real connection of our birds with “ crests,” is that 
they make their homes on hill-crests, to save themselves from molestation, 
as the Carians do.’ 

The Carians are described both by Herodotus (1. 171) and 
Thucydides (1. 8) as having been the inventors of crests to helmets. 
The double meaning of Addos is constantly played upon here, and the 
Carians are represented as ‘ living on hill tops,’ which may only refer to 
a common practice of early nations; or, perhaps, to the fact that the 
Ionians occupied the sea coast of Caria, so that the inhabitants were 
driven inland to the high ground of Messogis, and other mountain 
ranges. 

1. 294. Kakov dpvéwv, ‘a plaguey lot of birds.’ Rather a strong 
expression for the members of the Chorus, who only numbered 
twenty four. Their fluttering plumage almost hides the ‘entrance to 
the orchestra’ (e/co050s) from view! 

1, 298. myveAow. It is impossible to identify all the birds. Perhaps 
anvedow, called by Alcaeus ro:miAdderpos, is the ‘mallard.’ The adAxuwy 
(4) is commonly taken to be the (hen) kingfisher, and the kynpvAos 
the cock-bird of the same species. But it is impossible to follow the 
Schol. in dividing the birds into two equal groups of males and 
females. 

Here, for the sake of a pun, the «npvAos is called KetpvAos, to sug- 
gest xeipw and xoupevs and so point an allusion to the well-known barber 
Sporgilus. As though we called the bird not a ‘ dipper’ but a ‘clipper.’ 

1. 301. yAatx’ "AQnvale. Euelpides forgets that he is not at Athens, 
but, according to his own showing (sup. 9g foll.), far away. The phrase 
‘to carry owls to Athens’ is equivalent to our ‘carrying coals to 
Newcastle,’ or the Lat. zz stlvam ligna ferve Hor. Sat. I. 10. 34. 
The owl was not only plentiful in Attica, but it was the sacred bird 
of Athena, and its image was common on Attic coins, such as yAavees 
Aavpiwtikal inf. 1099. 

l. 302. Kirra, is the ‘jay,’ or ‘magpie;’ and kepvuSés the ‘ tufted 
lark,’ which was supposed to have an unpleasing note, recalling the 
unmusical Philocles (inf. 1295). éAeds is translated ‘ reed-warbler’ or 
‘water-ousel,’ and é2o@tpis, ‘thyme-finch.’ véptos, as coupled with 
tépat, is probably a bird of prey, and KeBAjTupts may be * red-poll,’ 
as KéBAn = kepaan. 

1. 304. The mopdupts is called ravucimrepos by Ibycus, but it cannot 
be identified. Kepxvys (conn. with «épxvos, ‘ hoarseness’) is a bird with 
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harsh cry, perhaps the ‘kestrel.’ fvy, sacred to Athena, is supposed 
to be the ‘ bearded vulture ;” and Spvo one of the ‘ wood-peckers.’ 

1. 306. marmifovor, ‘twitter;’ the quick sound of the chirping 
being imitated by the repeated syllables in momomomov and tit T1TIva, 
With Stakexpaydéres, ‘screaming against one another, cp. d:a-mivery 
Hdt. 5. 18, dopxetoOa: Vesp. 1481. 

1. 310. mod p’ Os exdAece, with this order of the words cp. sup. 95, 
Lysist. 905 Kaito: o° obK Ep@ 7 ws od Ppirdw. 

1. 315. €xov; Supply mape from mapeps in the preceding line. 

1. 317. Aoytord, ‘reasoners ;’ as in Plat. Rep. 340 D. Perhaps there 
is a reference to the Athenian Aoyorai or Board of Auditors, to whom 
all magistrates on leaving office had to hand in their accounts (€v@vvat). 

1, 322. mpéuvov mpdypatos tmeAwpiov, ‘basis of some gigantic 
scheme.’ The words have a Pindaric and Aeschylean flavour about 
them ; cp. mpeuva x@dma Pind. Fr. 58, épyov meAwpioy Aesch. P. V. 151. 

1. 324. tio THs Evvovotas, sc. ‘intercourse with us birds.’ 

1. 326. et map’ tpt, lit. ‘if Iam with you,’ i.e. ‘as sure as I myself 
am here.’ 

1. 329. 8s, sc. the Hoopoe, ‘who used to range at our: side the 
plains, our common feeding ground.’ 

1. 331. Geopods, ‘ ordinances ;’ distinct from véuor as something more 
reverend and solemn. According to Aelian the ancient ordinances of 
Draco were called @ecpoi, and were supplanted by the vdpor of Solon. 

1. 333. €kdAeoe is hardly equivalent to z//exit, but definitely refers 
to the summons issued by Hoopoe, sup. 310 momomot p’ Os éxddece. 
‘He summoned me to fall into a trap, and exposed me before an 
impious race, which from the time it came into being has grown up 
in enmity against me.’ 

mapaBdAAew is elsewhere followed by the dative, as dvTwa.. . Tots 
map’ éxeivov pucOapyovo. mapaBadeire Dem. 136. We must compare 
the repetition of the compounded preposition and the accus. case 
with inmov mpoceribe: mpos Tovtvowa Nub. 64, or iva... pnxavds... 
mpobs o€ Kawas mpoopepw ib. 480. The word éfére is not found in Attic, 
but always é¢¢ drov, and ém’ éwol is unusual in place of the ordinary 
dative. Possibly ém’ is the remains of ézel, a gloss on é¢ Srov. But 
the metre here and in the antistr. suggests some greater textual 
corruption. 

1. 336. torepos Adyos, ‘a subsequent reckoning.’ 

1. 337. TH Sikynv, ‘the regular penalty,’ sc. Tov diapopynOjva. Cp. 
Soph. O. R. 552 tpéger tiv Sixny. 

1, 338. os, exclamatory, ‘how utterly we are ruined!’ so Ach. 333. 

1. 340. éxet0ev, sc. from Athens, 

1, 341. tva pevotv, ‘nay rather, that I might cry my eyes out.’ 
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“Now, there you keep talking absolute nonsense: for how can you 
cry if you’ve once had your eyes pecked out?’ Euelpides uses KAdoune 
in its ordinary sense of ‘coming to grief;’ but Peithetaerus makes his 
point on the literal meaning of the word. For éxwv in the sense 
of ‘continuance’ cp. Nub. 131, 509; Lysist. 945; Ran. 524. 

1. 344. émay’, commonly used with orparémedSov or xépas, and so 
here without its noun. ‘ Advance, charge, direct the deadly hostile 
assault, make a cordon of wings all about them and enclose them round.’ 
KikAwoat, imperat. aor. med.; so xvedwoacbai Twas Hdt. 3. 257; 
8. 10, etc. 

1. 348. Atyxer hopBav, ‘fodder to our beak.’ There is no need to 
follow Meineke in altering puyxer, ‘ snout,’ to payer, * beak ;’ as Arist. 
H. A. 9. 18. 1 uses puyxos of a bird. 

I, 349. ovte ydp dpos. This sort of exhaustive enumeration is quite 
in the tragic style; as Eur. Med. 1296 det yap vv qro ys ope 
KpupOivar Katw, | i} mTnvov Gpar o@m’ és aidépos Bados, Or. 1375 mot 
pvyw, f€vdi, ToAroy aidép’ dunTapevos 7) movTov ; 

1, 352. peAAwpev =cunctemur. 

1. 353. tagktapxos, ‘ brigadier.’ The ten Taxiarchs at Athens assisted 
the Strategi in their military, administrative, and judicial functions. 
They commanded the rdges or quota of infantry supplied by each 
van, the cofresponding commanders of the cavalry being the Phylarchs, 
The Seftdv képas (see on Eq. 143) was the post of honour in battle 
(Hdt. 6. 111), and as such it was originally held by the Polemarch. 

1. 354. ToUT’ éketvo, ‘that’s just it.’ Euelpides means that this 
word of command confirms his worst fears. Cp. inf. 507, Ach. 41 
TOUT éxeiv’ ow ’AEYoY. 

1. 357. TOV xuTpav (sup. 43). ‘To clutch the pots’ may possibly 
have an allusion to the game yu7pivipa, suggested by the word 
tiddew sup. In this game one playér called xv7pa held a pot in his 
hand, while the other players running round him sought to pinch or pull 
him. Anyone of the circle who was caught or touched by xvrpa, had 
to take his place. It is difficult to say why the ‘ owl will not come 
near the pot.’ One explanation refers to a custom of putting pots on 
the roofs to scare the owls away. The Schol. seems nearer the mark 
in saying that the owls will not molest them dd 76 ’Arrixoy eivac TO 
(Gov, ’Arrixol 5 kal adroit. The Athenian drachma had a profile of 
Athena on one side, and on the reverse an owl standing on a xv7pa. 
The goddess was reputed to have been the inventress of pottery. 

1, 359. rots 8€ yapwovut.; ‘But how shall we deal with these 
taloned birds?’ Such as the ié€pa¢, xepyvys or Phvy sup. 302 foll. We 
must supply some such words as 7@s xpyodpeba ; or Ti det avTiBaddAewy ; 

1. 360. mpd cavtod, So, with Bentley, for the vulg. mpos avror. 
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Like a Homeric hero he is to stand awaiting the foe, with the spit 
set up ‘in front’ of him. Cp. Hom. Il. 3.135 domiot kexrAtpévan, mapa 
& éyyea paxpa mémnye. The Schol. seems to have read mpds (? map’) 
avTny, sc. xUTpav, as though the xvrpa was to form a sort of bastion, and 
the éBeAicxos the beginning of a palisade. 

1. 361. 6€UBadov, properly a shallow bowl for holding vinegar into 
which anyone who liked could dip his food as he sat at dinner. Then 
it is generally used for anything like a saucer. We must imagine the 
men on the defensive with an earthenware pot for a helmet, a spit for a 
spear, and a couple of saucers ¢zed 0 as a protection to the eyes. tmpoodod 
(mpoodeiaba) is Haupt’s very probable conjecture for the vulg. mpoa@ov. 
Wieseler (nov. sched. criticae) writes mpo#ov, comparing Eur. I. A. 
1550, I. T. 1218. 

1. 363. tats pnxavats, ‘in engineering.’ Nicias, whom Peithetaerus 
‘overshoots’ or ‘surpasses’ in skill, was famous as an engineer. Cp. 
Thuc. 3. 51 éAdv otv dd THs Nicaias mpatov d¥o0 mipyw mpoéxovTe 
unxavais €x Oarddoons amereixice, Cp. Plut. 666 «rAémrwy 6& Tots Bré- 
TovTas wmEepnKovTiceV. 

1. 364. €XeAeAcd, ‘have at them’ (a war cry) ; ‘move forward, present 
beaks.’ Cp. Xen. Anab. 6. 3. 27 7AdAaCov al Gua Ta Sépata Kabiecar, 
that is, brought their spears to the rest for a charge. 

1. 366. Ti péeAXer’.. . &troAgoar, ‘why are you minded to slay?’ 
diff. from ov péAAew expfiv, ‘ we must not delay.’ 

1. 368. Evyyeva, (dual); al. fuyyevée. See on sup. 14. 

1. 369. Avkwv; The Schol. reminds us that a reward was given, 
under the laws of Solon, for every wolf destroyed in Attica. Plutarch. 
Sol. 23 Advsov 5¢ TO kopicayts méevre Spaxpds ~€dwKe’ AvKidéa (cub) e 
piay. 

1, 371. et 5€ tiv dvovw, ‘but if by nature they are foes, yet in their 
intentions they are our friends.’ There is no difficulty in thus making 
S€ introduce the apodosis; but Lenting reads ye, which gives more 
point. Kock dissents from this interpretation and maintains that the 
apodosis is never expressed because the Hoopoe is interrupted. ‘ But 
supposing that they are hostile by nature, yet friendly in intention, and 
that they are come here to give you some useful piece of advice —, 
what then? would you attack them?’ Cobet would read oie for ei 5é. 

1. 375. For the Latin proverb cp. Ov. Met. 4. 428 fas est et ab hoste 
docere. 

1. 378. atriy’, ‘for instance,’ as supra 166. The particular 
allusion is to the building of the city and walls and the fortification 
of the Peiraeus by Themistocles, after the defeat of Xerxes; and the 
decree passed to furnish twenty triremes yearly to maintain and develop 
the fleet. 
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1, 382. coddv. The adj. without the addition of 7 as yproupdy 
7 (sup. 372) is unusual. Kock would read xai tr for kdmé, but it 
is simpler to read with Dobree pa§ors yap dv 7 for the vulg. pdOo yap 
ay Ts, 

1, 383. etfaor, for écixact, may be compared with icac: (of5a), where 
the o seems due to the analogy of the 3rd plur. plupf. isavy. So 
eifaot is for ex-cao1, and toac for i6-cacr. See Curt. Vb. 48, 402, 
427, 438; Monro H.G.p.6. For the gen. épyfjs cp. Aesch. P. V. 
256 xovdgun xahG@ kaxwv, where the verb is used intrans. with partitive 
gen. dvay’ émi oxédos, ‘draw back, step by step.’ So ywpeiv én 
oxéAos Eur. Phoen. 1400, and dvay’ és rdaéw maddy inf. 400. The 
Schol. compares Il. 1. 547 yévu youvds due(Bwv. Green interprets the 
phrase of a man slowly drawing one leg uf to the other, as he would do 
in leisurely retreating. 

1. 384. kat Sixardv y é€ort. This refers to the determination of the 
Chorus to hear the evidence. 

1, 385. évnvTimpeOa, Bentley's emendation for the unmetrical reading 
of the MSS. jvavriwpeba. For this variation of the Augm. cp. «aé- 
nudov and éxddeviov, avéegéa and jvoiga, avTeBddovy and jvTi.BdAovv 
(jv7eB. Cobet). 

1. 387. kaSier, ‘set them down,’ not as #ades sup. 364. Now that 
the pot is no longer wanted for a helmet, it is used as a sort of bastion 
flanked by the saucers, within which imposing rampart (Trav démAwy 
evtés) they are to patrol, spit (spear) in hand. 

1, 390. map’ avryv tiv xv’tpav dkpav. This seems to mean that 
they are to keep quite close (€yyvs) to their extemporised fortifications, 
and watch the movements of the enemy ‘ just over the edge of the pot.’ 

l. 395. Kepapetkds. ‘ The Potters-quarter’ was the famous burial- 
place for all the greatest men of Athens, and there the funeral orations 
were pronounced, Thuc. 2. 34-46; 84. Peithetaerus feels that if he 
falls within his entrenchment of Pottery, he will really be buried in a 
kepapetkos of his own. Those who fell in battle were honoured with 
a public funeral at the public expense (Snpocta). 

1. 397. mpds tovs otparnyovs. One of the official duties of the 
Strategi was to make arrangements for such funerals. 

1. 399. év "Opveais, at ‘ Birdlip’ or’ ‘ Finchley ;’ so as to make a 
punning allusion to év dpvéos. Ovrneae lay between Corinth and 
Sicyon (see inf. 967). In the year 416 (the Birds being acted in 
414) Orneae was besieged for one day by the Athenians and Argives, 
because certain fugitives from Argos had been settled there by the 
Lacedaemonians. But the besieged stole away in the night, and there was 
thus no battle at all; which gives some point to the joke in paxopevw 
Tots TroAeptoroty. 


25 


BIRDS. 


1. 400. és tavrév, equivalent to our military command ‘as you 
were!’ The hoplite would naturally ‘stoop and ground his spear 
beside his shield,’ for which the Chorus absurdly substitutes ‘ ground 
your passion beside your anger.’ 

1. 407. tod (=Tivos) kAvew OéAwv ; ‘ wishing to hear what ?’ 

1. 412. €pws Biov, ‘a passion for your life and habits, and of living 
with you and joining you entirely.’ The reading is uncertain; the 
MSS. give Biov diairns Te Kat cov, ‘a passion for your way of living 
and for yourself,’ which seems somewhat meaningless. After §uvoucetv 
Meineke would read ye for te. For an infin. after €pws cp. Aesch. 
Ag. 332 pws... modeivy & py xpy, Soph. O.C. 367 adrois Av épws 
Opdvous EhévOa. 

1. 416. KAvew, not after mépa, but as a defining inf., ‘ for the hearing,’ 
‘in our ears. Join dmotakat tépa, ‘incredible and something more ;’ 
so Eur. El. 1185 dAaora pédca kal mépa radovoa. 

1. 417. 6pG, sc. Peithetaerus, whom the Chorus accepts as the real 
representative, thus ignoring Euelpides. 

1. 418. d&tov povis (worn), ‘ worth tarrying for.’ 

1, 420. diAovow @dedciv. For the construction with the dative 
instead of the ordinary accusative cp. Aesclt. Pers. 842 ws Tots Oavovar 
TAOUTOS OvSEV WPEAEL. 

1. 425. mpooBiBG (xpooBiBace:), ‘he will bring you over by his 
argument to the view that (@s) everything we see is yours—all that’s 
here and there and everywhere. So Thesm. 666 kal rad rpde kal ra 
detpo mavT’ dvacKkéme Kad@s. The local adverbs are heaped rather 
inaccurately together, in the eager wish to make an exhaustive list. 
For mpooBiBafav tia ws cp. Aeschin. Ctes. 93 T® Adyw mpocBiBalwy 
tpas ws Set, etc. 

1. 427. dparov ®s dpdoviypos ‘unspeakably sagacious;’ lit. ‘it is 
unspeakable how (sagacious he is) ;’ cp. Lysist, 198 tov bpxov dparor 
ds érand. | Similarly Nub. 1 écov arépavroy, Plat. Euthyd. 275 c 
copiay adunxavoy donv, or (by attraction) Rep. 588 A dpunxavw bow 
TAEOVL VIKNTEL. 

1, 430. kUppa, used generally for ‘ booty,’ is said here to mean ‘a 
practised hand,’ 6 moAdAots éyxexupneas mpdypart, Schol. But this is 
hardly satisfactory. tptppa (rpiBwy) ‘a sharper, as in Nub. 260, 
447. Tatmadnpa, probably from the penetrating power of fine meal 
(maitaAn), means a ‘ subtle rogue.’ 

1. 433. dvetrrépwpat (cp. inf. 1443, 5, 9), ‘am all in a flutter;’ a 
suitable word for a Chorus of Birds. 

1. 434. od kal ot, addressed to two slaves, as inf. 656. tmavomAlav. 
Hoopoe treats the ‘warlike gear’ of his friends as genuine armour, and 
proposes they shall be hung up ‘in the chimney’ (ets tov imvév), So 
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Dicaeopolis after making his treaty with the Lacedaemonians says 
(Ach. 278) ) 8 donis év TO pepddrw Kpepnoera. But there follows a 
sly allusion to the pots and pans and spits in the words mAnotov 
roumirTaTov, which seems to mean ‘near the pot-rack.’ émioratoy or 
émoratns (for it is uncertain which form Aristophanes is using) is 
variously translated ‘a clay image of Hephaestus, as president of the 
hearth ;’ a tripod ‘ or a hook, for supporting pots over the fire ;’ ‘a rack 
with pegs to hang up kitchen utensils.’ tdydya09, i.e. TUxn dyabn, 
“good luck go with it!’ So inf. 675, Eccl. 131, Thuc. 4. 118. 8. 
Equivalent to the Latin ‘ guwod bonum felix faustumgque sit. 

1. 437. The natural order is ov 8€ dpdcov tovs Adyous és’ olomep 
(on the strength of which) éy& tovoSe (sc. Birds) ovvéAe~a. The 
relative draws the accusative Adyous into the dative case. But otomep 
wots AGyous is an unusual combination, so that for tots Reiske reads 
Tot, Dobree kai. 

1. 440. 6 mi@yKos. This refers to a dwarfish cutler named Panaetius. 
His wife, who was notorious for her infidelities, was an able-bodied 
virago. Their life was a perpetual quarrel, till they made a compact 
(Sta@qKyv) that there should be no biting or scratching or any other 
form of assault on either side. 

1. 445. Opvup’ emt tovrors, ‘I swear it on these conditions—that I 
may win the prize by the unanimous vote of the judges and of the 
spectators.’ vwkdv is in apposition to tovros. The dative kpttats 
is probably instrumental, and is used here as equivalent to yypos, 
unless we take it as ‘ ethical dative ’=‘ in the judgment of.’ 

1. 447. évl kpirf vucav is a surprise for vixac@a, to which of course it 
is equivalent ; as with the five judges that were assigned to Comedy, it 
would give 4: I against. Or, perhaps, ‘ by a majority of ody one.’ 

1. 448. dkovere Aes. This proclamation is assigned to Kjpug in the 
MSS. Kock would give it to Hoopoe, who issues all orders to the birds. 
But it seems more humorous to follow the Schol. and put it in the 
mouth of Peithetaerus, who, together with Euelpides, forms the whole 
army of defence; and thus disbands the vast host with appropriate pom- 
posity. For the regular phrase dxovete Aeg cp. Pax 551 ; Ach. 172, 1000. 

1. 450. The mvaxta or ‘tablets’ would contain the ordinary notices 
to the troops, as to route, rations, etc. ' 

1. 451. SoAepdév, ‘a treacherous creature.’ So Eur. Orest. 218 dvo- 
dpeotov of vooourtes, triste lupus stabulis, etc. 

1. 453. TUXows dv éEevremv, ‘you might chance to express.’ For this, 
the reading of the MSS., most edd. write éfevpwr. 

1. 454. mapopar’ (i.e. mapopdra) is Bentley’s emendation for the 
MSS. reading mapopas. ‘Something which my eyes have missed,’ lit. 
‘that is overlooked by me.’ If we retain wapopds, we may render 
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‘guod mthi tnesse vides, as in Hat. 1. 37 ovre tivd decdinv por mapidav 
ovTe dOvpiny. Or mapopds may mean, ‘ see beyond what Ican see;’ only 
we should then expect éuoi and not the enclitic. 

1. 457. otpds, i.e. 5 dpas, Meineke’s conj. for the MSS. reading 
tou?’ épds. This harmonises the metre with the corresponding line 
545, but the crasis isugly. Bentley conj. od 5é rovT’, & Tay, Aé€y’. 

1. 460. Join éf’ éT@TEp TPdypate with HKeLs. 

1. 462. With dpy®, ‘am eager,’ supply Aéye, as in Thuc. 1. 140 
épyavres Kpivey TA mpaypata. By mpomepipatrar he means ‘is ready 
leavened,’ a process preliminary to the final kneading and distribution 
into the loaves (Staparrevv). 

1. 463. ob KwAve, used impers., ‘there is no let or hindrance.’ 
épe, tat, otépavov, addressed to a slave. Orators, on beginning to 
speak, put a myrtle crown (Eq. 122; Eccl. 131, 147, 163, etc.) upon 
their brows. But the crown and the washing of the hands are the 
ordinary prelude to a feast ; which Euelpides thinks is about to take 
place. So Vesp. 1216 twp xara xeipds. Tas TpaTé as eiopépev* | SerT- 
voupev’ aroveviped” 78n omevdopev, 

1. 465. €n7@ tpitada, ‘I have been seeking for ages and ages.’ 

1, 466. rovrwv, sc. these birds. So far he is speaking to Enuel- 
pides, while he seeks some weighty word ‘which shall crush their 
spirit.’ Then he turns pathetically and addresses the birds. 

1. 468. rovdt, sc. Euelpides, Senrixds. 

1. 471. woAutpdypwv, generally used in a bad sense, ‘a busybody ;’ 
but here of one who is ‘ active,’ ‘ observant,’ ‘ bustling.’ Cp. the various 
uses of dmpdypov Thuc. 2. 40, 63. Atowmov. Aesop has the Homeric 
privilege of a doubtful identity and an uncertain birth-place and date. 
Perhaps the original lived about 570 B.C. and was a Phrygian slave: 
but before long he became a sort of abstraction; the accepted source 
and centre of the various fables, jests, and apothegms that multiplied 
as time went on. Aristoph. makes several allusions to’ him ; Socrates 
versified some of his apologues, and at a later period Babrius made a 
collection of the most popular and set them in choliambics. Evidently 
the fables of Aesop were regarded in Aristophanes’ time as a repertory 
of things that everyone ought to know: and so it is discreditable not 
to have ‘thumbed one’s Aesop.’ This curious use of tmatetv may bea 
sort of slang, so Eustath. on Od. (1684. 47) speaks of a proverb describing 
those who were ready with a mocking jest ‘’ApxiAoxov merarnkas,’ but 
cp. also Plat. Phaedr. 373 A Tov ye Tisiay abroy memarnKas axpiBas. 

1. 472. kopvS6v. The ‘ crested-lark’ has the epithet €mrupBidios in 
Theocr. 7. 23, which the Schol. supposed to refer to the mound-like 
topknot on the bird’s head. The grotesque story of the lark burying 
her father in her own head, because in those early ages there was 
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not yet any earth to dig a grave in, has some points resembling the 
legend of the Phoenix. 

1. 474. mpoxetoOat meptratov, ‘was still laid out for burial on the 
fifth day, after his death. What he was laid out upon, as there was no 
earth, we are not told. 

1. 476. Kegadfjow. A déme of the Acamantid tribe in Attica 
was called Kepadai, which is referred to here for the sake of the pun 
—buried at ‘ Headington,’ or ‘ Maidenhead.’ 

1. 479. pvyxos Bookew, ‘to maintain a beak.’ That is to keep the 
beak in good trim for a fight with the gods. 

1. 480. otk amoSece taxéws. The emphasis lies on the adverb: 
‘Zeus won't be in any hurry to restore the sceptre to the wood-pecker,.’ 
who injures the oaks sacred to him. Meineke and others read ds for 
ov«, and the line should then be taken ironically : ‘ Zeus of course will 
lose no time in restoring.’ Notice adodace, of returning what is due. 

1. 483. atrika, see sup. 166. 

1. 484. Daretus and Megabazus are chosen as names familiar to 
Athenian ears ; Dareius is the typical king, Megabazus the typical satrap. 
Haupt reads very ingeniously mpérepos mavtav Aapeiwy ral MeyaBalar, 
comparing, for such a use of the plural, inf. 558 foll., 1222, 1701; Ran. 
928, 963; Ach. 270, 710. 

1. 486. StaBdorer, ‘straddles’ or ‘struts.’ The erect comb of the 
cock represents the upright head-dress of the Persian kings (6p67) r:dpa) : 
their subjects wore theirs sloping backwards. Cp. Xen. Anab. 2. 5. 
23 Ti em TH KEPaAT Tidpay Bacire povy eLeaTiv dpOnv Exe. 

1. 489. vopov dp8prov, ‘his matin alto,’ Kenn.; with an allusion to 
the celebrated véyuos dpOi0s of Terpander. See on Ach. 16. 

For to tis fopyns Mein. reads dd, with the sense of ‘dating 
from,’ ‘in memory of’ that former might. 

1. 492. trodSyodpevor, ‘having put on their shoes.’ Kock, followed 
by Meineke, would read (unnecessarily) dmodvaovres, thus introducing 
a new profession with ot 8€, viz. the footpads, who rise before day to 
‘strip’ travellers of their clothes (inf. 712). So Hor. Ep. 1. 2. 32 w¢ 
tugulent homines surgunt de nocte latrones. The adventure described 
by Euelpides certainly favours Kock’s conjecture: for he says—‘ ay, ask 
me about that!’ and then proceeds to relate the loss of his cloak of 
Phrygian wool. 

1. 493. Std totrov, ‘thanks to the cock !’ 

1. 494. Sexdryv mardaptov, ‘a baby’s naming-feast.’ It was customary 
on the tenth day after birth for the parents to give a banquet, when 
the child was named and publicly acknowledged by its father, see inf. 
922. témwvov, ‘I took a drop’ (euphemism for ‘a drop too much’) 
‘and had just fallen asleep, when this cock crew, before the rest of the 
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party sat down to dinner.’ Euelpides had walked in from the country ; 
had arrived early in the day, and, having taken a dram after his walk, 
had fallen asleep before the dinner was served. On waking up, he 
thought it was morning, and immediately set off to go home. 

1. 496. vopioas dpOpov, ‘ thinking it was dawn, I started for Halimus.’ 
This was a déme of the Leontid tribe, about four miles distant from 
Athens; the birth-place of the historian Thucydides. kdptt mpoxvtrw, 
‘I scarce peeped out beyond the wall.’ 

1, 498. dweBAtoe, ‘robbed.’ BaAirrew (pédArTTa) is the regular word 
for taking the honey from the hives. Cp. Eq, 794. 

1. 500. karédeev mpokaAtvdeto Gar, ‘issued orders that men do pros- 
trate themselves before the Kites.2 So Ran. 1032 “Oppeds uty Kat- 
édafe povwy améxecOa. This salutation to the Kite was to welcome him 
as one of the earliest harbingers of spring. Similarly, the stork and 
swallow were saluted. 

1. 502. ékadtvSovpynv. Euelpides seems to have made his obeisance 
the wrong way, and (perhaps, still in liquor) to have rolled over on 
his back, and so swallowed the small change he was carrying in his 
mouth. Having lost his money, he was obliged to drag home his 
meal-bag empty. For this way of carrying coin cp. Eccl. 818 peorny 
dmhpa tiv yvaov XaAKav éxwv' | KdmeT Exwpovy eis ayopav éw adquTa, 
Vesp. 609 9 OvyaTrnp TH yAwTTH TO TpiwBodroy Exkadrapara, ib. 791. 

1. 507. kéxkv. The sound of the cuckoo proved that spring, the 
harvest time of the south, had come: so that every one must look alive 
and run out to work. ‘Cuckoo! to the harvest-field, ye circumcised!’ 
must have been a proverb in use among Orientals. 

1. 508. kat BaotWevor. We can give the emphasis by rendering, 
‘if anyone dzd come to the throne.’ 

1. 510. 6 Te SwpodoKoin. The line Sapa Ocods meifer, Sap’ aidotous 
Bao.Ajas shows that costly presents were a regular prerogative of 
royalty. But for the sake of a fling at Lysicrates (said to have been 
a general, notorious for his corruption) the word Swpodokoty is intro- 
duced in its technical sense of ‘taking bribes.’ 

1. 511. mSy. Attic for 75ev: contracted from 7dea. 

1. 512. €€€A9ov, ‘came on the stage,’ i.e. through the central door at 
the back of the Aoyevov. éy Toto. tpaywdSots, ‘at the tragic representa- 
tions.” So Demosth. 18. 54 rpayqdois xavots, and similarly in Latin 
gladiatoribus =‘ at the gladiatorial combats,’ Cic. Phil. 2. 19. 3. 

1. 513. 6 8’ dp’ etorqker, ‘ whereas the bird was really perched thereon.’ 

1. 514. 6 8 Bavoratov...6 Zeds yap. For a similar explanatory 
use of yap cp. Demosth. p. 406 3 Toivuy péyorov andvtov . . . Bovdo- 
Hévov yap éuod, Isocr. 361 C Ob be mavtov Sewdtatov' SeryyuavTos yap 
Mevefévov, etc. 
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1. 515. émt tis Kehadfjs is a surprise, for the eagle is not perched 
on the head, but on the sceptre of Zeus, as in the famous Pheidian 
statue at Olympia. So Pind. Pyth 1. 10 ete 8 dvd oxdntw Aids 
aieros. It might be more accurately used of Athena and her owl: cp. 
Hq. 1092 Kat povddner % Beds attr | ée modAEws EdOEiV, Kal yAadE adTH 
‘mKabjaba. Apollo is the depdmwy of Zeus, the Ads tpophrns, and so is 
represented with a hawk (wavrixcds dpuis Schol.). But, as Aelian (H. A. 
I. 47) speaks of the raven as Oepamwy kal axddovd0s ’AmdAXAwVoOs, it is 
tempting to alter Qepdatrwv to beparové’. 

1, 521. Lampon (see Nub. 332) was a celebrated soothsayer and 
interpreter of oracles. He is said to have foretold the ascendancy of 
Pericles (Plutarch. Per. 6). He seems to have felt a touch of scruple in 
his oaths, and to have saved his conscience by swearing v7 Tov yjva 
instead of v7 Tov Zyva. Such methods of evasion are not confined to 
classical times. 

1. 523. Mav@s. A common name for a male servant was Mavns, inf. 
1311, 1329, Pax 1146, and for a female Mavia, Ran. 1345. Meineke, 
following Hermann’s suggestion, would print the line viv 8 avd Maras, 
which would then correspond with inf. 611. 

1. 525, kav Tots tepots. Birds ought to find sanctuary as suppliants 
in the temples, as the cruel Aristodicus found to his cost, when he took 
the nests in the temple at Branchidae (Hdt. 1.159). But Peithetaerus 
wishes to say that so mercilessly do men persecute birds that even such 
rights of sanctuary are denied. them. So Ion in the temple of the 
Delphic Apollo says (Eur. Ion 106) mrnvav 7° dyéAas ai BAamrovow | 
céuy’ avabjpyara Téfo.otv epois | puydbas Onoopey, and as ibid. 170, It 
is not worth while to make any conjectures, such as Kav Totow aypots, 
which seems pointless. 

1. 527. Bpoxous, ‘nooses;’ Epky, ‘springes;’ PdBSous, ‘ limed-twigs ;’ 
vedéAas, ‘ gauze-nets ;’ Sikrva, ‘clap-nets;’ myKTds, ‘ decoy-cages.’ 

1, 530. of 8’, ‘and the purchasers.’ BAwaovres, ‘ pinching you,’ that is 
with a thumb and finger on either side of the breast, to test the plumpness. 

1. 532. émrnodpevor. The emphasis lies in the participle. ‘And 
they don’t even serve you up (aor. of custom) plain-roast;’ but they 
must needs add insult to injury, and dish you up—as we might say— 
devilled and curried ; in ragouts and salmis. 

1. 533. émvdow (xvdw). Grated cheese is an ingredient in the 
Homeric xuxewy Il. 11. 639. The word only goes properly with tupév, 
and is used fer zeugma with the other articles. se 

1. 538. keveBpelwv, properly, flesh of cattle that have died instead 
of being slaughtered; like our ‘braxey mutton.’ Then, generally, 
‘carrion,’ ‘ offal.’ The aim of cookery should be to bring out the flavour 
of the meat. It is an insult to cook the birds with piquant sauces, as 
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though the very taste of them was to be concealed. atr&v is not 
satisfactory in the sense of ‘actual;’ Kock reads avay, ‘ dry.’ 

1. 540. Bor’ eSdxpvod y’. This seems an almost necessary alter- 
ation for ws of the MSS. 

1. 541. kakynv. Notice the accent. «dey = cowardice,’ as Eur. I. T. 
676 Kal Sediay yap Kal KdKnv KexTHTOpAL. 

1. 543. é€m@ é€nod. If this, the MSS. reading, be retained, it may 
mean ‘in my very life-time ;’ as though the parent-birds had surrendered 
these privileges, after the young generation had actually succeeded to 
their reversionary rights, and ought to have been consulted as to the 
abandonment of them. Others read ém’ éyoi with one MS., comparing 
ép viv sup. 526, ‘to my harm,’ ‘against my interests.” So Aesch. P. V. 
97 To.dvS 6 véos Tayos pakdpwy | éénup én’ éuol Seopov deen, Hat. 1. 
61 padav 5€... Ta ToLevpeva én” EwuTa@ AnaddrAdaoeTO. 

1. 546. dvaets oor, ‘having committed to your care.’ So Nub. 
1453 vty avabels dravta Taya mpayypara. 

1. 547. vorria, i.e. veortia, which some edd. give, omitting Te. By 
oikt (oixi¢w) he means, ‘I will give you a home;’ so Soph, O.C. 785. 
The MSS. give oixjow, which cannot be right. Meineke. reads 


oixeTevow. 
1. 550. kat Sy, ‘well, then: my first lesson is that there should be 


one city for all the birds.’ Peithetaerus is thinking of the policy of 
Theseus, who made a single state of Athens, which was before his time 
KaTa Kwpas oixiobetoa (Thuc. I. 10). 

1. 551. routt to peragtv, ‘this intervening space;’ sc. petafd ov- 
pavou kat yns. See on sup. 188. 

1. 553. @ KeBprdva kai Iloppuptwv. Kennedy renders, ‘O Gog and 
Magog!’ Porphyrion is one of the giants who sought to storm heaven 
(minact Porphyrion statu Hor. Od. 3. 4. 54); and we must suppose 
that Ceériones is another of the brotherhood. In Il. 8. 318 Cedriones 
is the name of one of the comrades of Hector. The name Porphyrion is 
chosen, because there is a bird so called, inf. 707, 1249, and perhaps 
Cebriones is meant to give an echo of xeBAnmupis, coupled (sup. 303) 
with the ropdupis. 

1. 554. éraveotyky, ‘if this (citadel) once rise to its threatening 
height,’ so as to become a real émreiyiopa against the gods. 

1. 555. yywousaynon, ‘bend his stubborn will.’ So Bekk. Anecd. 
228. 27 yvworpaxnom’ TO peraBovdevecba, kal 7H 75n KEeKUpwpEVN Yop 
paxeoOa. Blaydes compares as similar compounds deopayeiv, brvo- 
paxey (Xen.), Onpiopayety, (vyouayeiy. The verb occurs in Herod. 3. 
7.253 130; 8. 29, wheresee Schweighdusers.v. The older interpreters, 
comparing such forms as pyno.kaxeiy, sought to render it 76 yv@vat rijv 
EavTou aodévecay THY TE TaV evavTiavy ioxvv. This may have been 
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suggested by the use of the word in Eur. Her. 706 xpi) yrworpayety thy 
nAtkiay. 

1. 556. tepdv méAepov, ‘a crusade.’ Cp. Thuc. 1. 112 Aaxedapdrior 
Tov tepdv Kadovpevov médEMov Ear parevoay, Kal KpaTHaayTes TOD év AEdqois 
iepov mapédocay Aedois. Kal avis torepovy “AOnvaior amoywpnodvTwv 
avT@y oTpatevaavres Kal KpaTnoavTes TapéSocay Swxevow. With the 
form mpetSav for mpoavday cp. mpovmrds for mpoomrés. 

1. 562. @veww depends grammatically upon the verbal notion in 
Knpuka, quasi xnpytrovta. The words To Aowrév do not seem to fit with 
voTtepov avis, Beck would read 70 mp@rov. 

1, 563. mpooveiwacOar. The orders are ‘to assign befittingly to all 
the gods the bird that suits best in each case.’ The points of the 
resemblance or connection between the particular deity and particular 
bird are mere flimsy jokes on the name or habits of the bird. So, we 
might say ‘when one sacrifices to the Goddess of Love, one must 
sacrifice cakes to the love-bird.2 The Lord of the Seas must be 
associated in his rites with a sea-bird; and the glutton Heracles must 
be paired with a gluttonous cormorant. 

There is an awkwardness in reading tmupovs in Il, 565, 6; 
Meineke would, in the former line, substitute yvpous, ‘ round-cakes,’ 
‘bannocks.’ But the parallelism in the lines is imperfect: some- 
times the offermg to the god is described, and sometimes omitted. 
Thus, no particular offering is quoted for Aphrodite or Heracles ; 
though the Schol. may have read Bowv after ‘HpaxAeex. The reading of 
the MSS., pedrrovrras (i.e. peArtoérTas or pedrtoécoas, the fem. 
accus.) suggests wd¢as, whereas vaotovs (here and in Plut. 1142) is 
masc., and probably refers to dprovs. I have followed Meineke’s 
conj. peAtrodvras, masc. But possibly the line originally ran jv 3 
“Hpaxdéer Body tis, vacrovs Ovew Adpw 7 pedAcToUTTas. For @vy Ts, 
the reading of the MSS., we must either adopt @6vno1 (Meineke) ; or Ov 
tt (Bergk), as the a in Adpw is uniformly short. 

1. 568. épxtAXos appears to be ‘the golden-crested wren;’ but it 
may here be rendered ‘bull-finch’ to make a ridiculous parallel to 
a ‘bull-gnat, oépdov évdpxnv, who is to be ‘slaughtered’ for the 
opxtAros. 

1. 570. 4oOnv, ‘I’m amused.’ Idiomatic use of aorist, commenting 
on the words just uttered. So inf. 880, 1743. The comic solemnity 
of the next words is enhanced by the use of the serious Doric dialect. 
‘Zeus may thunder an he will; he is inferior to the finch and his 
flies.’ 

1. 574. adtixa, See sup. 166. The most famous statue of Victory, 
was the Nixn dmrepos, whose Temple was near the Propylaea. She 
was so represented to suggest that her home was fixed in Athens. 
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But the Nixy in the right hand of the Olympian Zeus had golden 
wings. 

1. 575. "Ipw. In Il. 5. 778 Hera and Athena are thus described, 
af 5¢ Barnyv tpnpwor meAELdow tOuad dpota. This has induced most 
editors to read “Hpnv or “Hpay for *Ipv. But the Schol. reminds us 
of 5é év Erépors momnpaow ‘Opnpov pact TovTo péepecOa’ eiat yap avTov 
kat tuvo. And in Hymn 1. 114 the same words occur descriptive 
of the movements of Iris and Eileithyia. 

1. 576. It is difficult to decide to whom this line js to be assigned. 
The MSS. generally give it to Hoopoe, reading mépwer, as though 
he felt some misgiving at all this record of ‘ wings,’ which Peithetaerus 
is glibly repeating. It seems more natural to follow Bentley, in treating 
the line as one of the unexpected and grotesque comments made by 
Euelpides. This bit of fun is lost if we follow Meineke in making 
the line part of Peithetaerus’ argument. : 

1. 577. voplcwor, sc. dvOpwro., ‘if men in their ignorance account 
us as nought, and regard those beings in Olympus as gods.’ Cp. 
Eur. Rhes. 821 7 tov “Exropa | 76 pndev eivar nat kagdy vopicere. 

l. 579. dyp@v. The initial a being regularly used short, Kock 
would read épywy, ‘tilled lands.’ So épy’ dv@pwmwv Od. 6. 259. 

1, 580. petpeitw, ‘keep up her dole.’ Demeter is regarded as 
'the great distributer of grain. But there is an allusion to the orTo- 
docia, frequent,in Athens in time of scarcity. Now, these doles were 
often scamped; and Euelpides, in his amusing comment, expects 
to see the Corn-goddess, when reduced to difficulties by the action 
of the birds, as fertile in excuses as the Mevpovduor and Ipoperpyrai 
in Athens, whose ‘non possumus’ was often simple unwillingness 
(ovK eeAqoer). 

1, 583. éxkoadvtwv, aor. imperat. émt meipa, ‘by way of test.’ 
So Menand. 4. 104 éml meipa Sods rpiaKxové’ Fpyépas, 

1. 584. proOodopet 8é, ‘he takes fees,’ which ought to imply skill. 
No doubt there is an allusion to the grasping rapacity of Athenian 
doctors, represented by their tutelary god. But Apollo’s pucdopopia 
alludes to payment from Laomedon for the god’s service in building 
the walls of Troy; and from Admetus, for his work as shepherd. 

1]. 585. pH. That is, ‘don’t let the birds commence their operations 
till I have sold off my pair of bullocks, so as to be out of harm’s 
way.’ , 

1. 586. o€ Oedv, oe Biov. Commentators have made various at- 
tempts to improve this list. Perhaps it is best in its unimproved state, 
‘Mortals will find all blessings are theirs, so soon as they realise that 
the birds alone are the powers of earth, air, and sea : the true divinities, 
the actual source of livelihood,’ The general result is not unlike the 
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pantheistic doctrine in Aesch. Frag. 295 Zevs éorw aidyp, Zeds St yh, 
Zeds & ovpavds. 

1, 593. pavrevopévoits, ‘when they consult the oracles.’ There 
seems no reason why Cobet should seek to alter tad péraAn’ into Ta 
pev GdAX. We can imagine a productive mine being discovered by 
some form of divination. But, in that case, Bergk’s conj. deifovor for 
Sacover1, which may be only an echo of dwaopev (sup.), seems to be 
an improvement. 

1, 598. yatAos is a bluff, rounded vessel, fit for carrying merchandise, 
like the gopris edpeta of Od. 5.250. ‘Fhese words of Euelpides are 
a sort of ‘ aside.’ 

1. 601. tA et tis dp’ dpvis. So, to describe an inscrutable 
mystery, Job (cap. 28. 7) says, ‘ There is a path which no fowl knoweth, 
and which the vulture’s eye hath not seen.’ 

], 602. Euelpides represents the sanguine, speculative Athenian, 
always caught by any new scheme. By tds tSpias he means ‘the 
earthen pots,’ in which he takes for granted the treasure is safely buried : 
Horace’s urnam argent? Sat. 2. 6. Io. 

1. 604. odd’ ioOt. Dobree seems right in letting Euelpides break 
in at this place, as the remark is quite in his particular vein: ‘ You 
may be sure of that; for it’s absolutely certain that no man when he’s 
doing badly can be in a healthy state.? This is a rough description of 
mrovvyiea inf. 731, Eq. 1100, Vesp. 647. For the sentiment cp. 
Soph. ap. Stob. Flor. 91. 28 éyol & ovdels Soxet | civar, mévns dv, dvooos, 
Gdn’ ae vooeiv. Of course kaKkés patty is used in a double sense here. 

1, 609. mévte. Hesiod, Frag. 163, assigns the croaking raven 727 
generations, évvéa To (wel yeveds Aaképuca xopwvn | avipov 7BavTav. 

1. 610. aiBot (admiranizs, as inf. 1342), ‘Ha! hat these birds are 
far better kings to have on the throne for us than Zeus (can ever be) !’ 

1. 611. ob} ydp moAAM; see on sup. 523. If we read there viv 
58 at Maras, the present needs no addition: otherwise we must 
recognise a lacuna of two anapaests, or we must fill up the line in some 
such way as this, od yap ToAA@ Kpeirrovs, TOAA@ ; ‘ why, are they not far, 
far better?’ 

1. 616. tots 8 at cepvots. The ordinary birds will be content 
with a thicket for their home: and the ‘right-reverend’ birds of the 
highest class will want no better temple than an olive-tree. 

1. 618. AeAgots...”Appwva. That is, to the oracle of Apollo 
at Delphi and of Zeus in Libya. 

1. 627. piArat[e]. Here the adjective, which should naturally 
be in the nominative, as predicative addition to the participle, is 
drawn into the vocative, by the effect of the interjection. So Theoc. 
17. 66 dABle, ndpe, yévoio. But idArare must still be construed with 
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ampeoBuTSv notwithstanding the participle. ‘O dearest by far of old 
men in my eyes, changing thereto from the worst of foes.’ Cp. Lycurg. 
in Leocr. 60 dvOpwrw CwvTi éAmis éx TOU KaK@s Tpdéar peTarecey. 

1. 630. é€nmetAnoa. So énamerdovvtes Vesp. 670. ‘I give due 
warning. The aor. like #aOnv sup. 570. 

1. 631. tap’ épe Oepevos. Modelled on the regular military phrase, 
avetrey 6 Knpvé TiOecOar Tap’ aiTtovs Ta BrAa. Perhaps ‘bringing your 
counsels into close touch with mine.’ The epithets which follow 
belong to the regular phraseology of treaties and alliances: so Thuc. 
5. 18. 9 éupeva rats EvvOnkars Kal Tats orovdais Tatade Sixaiws Kal ddddws. 

1. 633. émt Geors, sc. ‘to attack the gods.’ 

1. 635. tptipew, ‘shall handle:’ properly of things worn away by 
constant rubbing. 

l. 637. avakerrat, ‘are committed.’ For émt oot Mein. reads evi 
cot. But dvdxero9au is generally used with eis twa as Hdt. 1. 97; 
or with simple personal dat. as Eur. Bacch. 934. In Antiphon 5. 6 
we find éml ty TUXN UvdKeTa. 

1.639. peAAovucrav, ‘ to shilly shally Nicias-like.’ The reference here 
is not to the delay at the siege of Pylos, but to the hesitancy of Nicias 
in despatching the Athenian fleet on the Sicilian expedition. See 
Thuc. 6. 25 «al TéAos mapehOuv tis THY "AOnvaiwy (sc. Demostratus, 
Plut. Nic. 12) cal waparadécas Tov Nikiay ob pn xpnvar mpopacivecOau 
ovde SiapedAAew, GAX’ evaytiov dmavTwy dn A€yev Hvtwa av’T@ Tapa- 
okeviy AOnvata wnpicwvra. Such words as pedAdorvixidy have analogies 
in every language. So we use to ‘hector,’ to ‘ burke,’ to ‘ boycott.’ 

1.642. Kappy and dpvyava, ‘chips and faggots,’ are the modest 
words with which Hoopoe describes the materials of his nest. For the 
juxtaposition of plur. etoéAOete and dual dpdcarov cp. Plut. 73, 75-6, 
Pax 414, 5. . 

1. 644. t@ S€ tL; These words seem to belong properly to Hoopoe. 
Most editions continue the line to Peithetaerus, and read twdeéi, see 
Sups1 4. 

1.645. Kpva0ev. This déme called indifferently Kpids and Kpiwa 
belonged to the Antiochid tribe. 

1. 648. to Setva. ‘Ita loquuntur quibus subito in mentem venit 
aliquid rogare aut monere quod in rem praesentem faciat, cuius adhuc 
fuerint immemores.’ Cobet v.1. p. 108. Cp. Lysist. 921 #aitor 7d 
Setva’ WViabds éor éforcréa, ib. 926, Pax 268 70 Seiva yap | dmdAwr’ 
"AOnvatovow GdetpiBavos. We may trans. ‘but, by the bye. éaravé- 
xpovoat. The regular phrase is mpiyvav xpovecOa or dvaxpovecOar, 
“to back water ;’ ‘come astern.’ 

1.651. Atowmov. The Schol. refers to Archilochus, not to Aesop, 
the fable about the fox ‘going shares with’ the eagle. The eagle 

36 


NOTES. LINES 630-684. 


carried off the fox-cubs to its eyrie in the tree-top, and there the 
fox, whose hole was at the foot of the tree, could not pursue. The 
construction is a mixture of 77v dAwmexa Kowwvjom and ws % ddwnnt 
éxowwvnoev, Similarly Nub. 95 of tov ovpavdr | AéyorTes dvameiBovoww 
ds €or myvyevs, where A€yorrTes is equivalent to éotiv Aeyopevov, in the 
present passage. 

1. 653. pAavpws, ‘ unsatisfactorily ;’ to her own harm. So Hadt. 6. 94 
Mapddvioyv pratpws mpnéavta TO oTdAw Tapadver THs OTpaTyilas. 

1. 656. ovrTw, ‘on these terms then ;’=ds @S éydvTwv. HZav0ia. NXan- 
thias is the name of the slave at the opening of the ‘ Frogs,’ and ‘Wasps.’ 
Manodorus is formed from the name Mavjs sup. 523, inf. 1329. The 
presence of the two slaves has been implied already, sup. 434. 

1. 657. td orTpopara, ‘the baggage;’ properly ‘bedding, as in 
Ran. 8, 165. 

1. 663. €«BiBacov avrod. The Schol. interprets avtod as aiTom, ev 
T® Ocatpw. But, as Euelpides is already on the stage himself, we 
should rather expect év@a5e or devpo. Meineke would read avrois = ‘at 
their request.’ The player representing the Nightingale comes on the 
stage in female dress gaily ornamented, but wearing a mask to represent 
a bird’s head with a sharp bill, like a pair of scissors. 

1. 670. Somep wapPévos. Soin Ach. 258 the daughter of Dicaeopolis 
is warned to take good care in the crowd of her golden trinkets (Ta xpu- 
gia); cp. Hom. IL. 3. 872 ds nal ypuodv éxwv rédreudvd tev, HvTE Kovpn. 

1. 671. Kav idfjoat pot S0K@. ‘I’m inclined to think that I could 
kiss her.’ Cp. Eq. 620 ds éyu poe dox@ Kav paxpdy dbdv dedOeiv Gor’ 
adKkoveat. 

1.674. 76 A€upa, ‘the shell,’ suggested by ¢év. Probably as the 
player could not play the flute while wearing such a mask, the coarse 
attentions of Euelpides are used as an opportunity for its removal. 

1. 675. TUxaya0G, see on sup. 435. 

1. 682. KaAAtBdav avAdv, here, and in Soph. Trach. 640. kpékewv, 
according to the Schol., is xupiws riv xOdpav xpove. See inf. 771. 
Here used loosely of the sound of the flute. ' 

1. 684. dpxov, ‘lead off” This introductory lyric by the Chorus 1s 
called the koppdriov (Il. 676-684). The Parabasis proper extends 
from 1. 685-722 in anapaestic tetrameters. The mvtyos or paKpov 
(ll. 723-736) is an ordinary anapaestic system. The 61 (Il. 737-752) 
corresponds to the dvt@S4 (ll. 769-784). Between the @dy and 
dvt@dy comes the émippypa (ll. 753-768) answered by the évremippnpa 
(1]. 785-800), both in trochaic tetrameters. The Parabasis, in a tone 
of mock solemnity relieved by many comic touches, is a parody on the 
poets and philosophers, who had speculated on the origin of the 
Universe, and theories of evolution. Its general form follows, no doubt, 
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the genealogies in the Orphic Hymns: but Hesiod is also laid under 
contribution ; and the dicta of the Ionian physicists, of Empedocles and 
Anaxagoras, are utilised to give a philosophic flavour to the whole. 
Special occasion is taken to throw ridicule upon the famous sophist, 
Prodicus of Ceos, who was still lecturing and writing at Athens. 

1. 685. dpavpoBrot. Following the idea of the Homeric phrase 
eiSwAov dpavpov (Od. 4. 824), we must assign to this word something 
of the notion of oxtoeSéa: perhaps ‘ unsubstantial.’ The simile of the 
‘leaves’ comes from Hom. II. 6. 146 oin wep pddAAwy yeveh, Tonde Kal 
avSpav. | pudkaarta pev 7 dvepos xapadis xéer, dAAa 5Eé O HAN | THACOdwoa 
pve €apos 8 emyiyvera wpn | ds avipdy yeven H pev gia Hy 8 
amoAnyet. 

1. 686. éAvyoSpavées, ‘ ineffective ;’ equivalent to the Homeric éAryn- 
mexewv. Cp. Aesch. P. V. 547 Tis épapepiny dpyntis; ov5 edépxOns | 
drvyodpaviay dxiKvv | iadvecpoy, 4 TO pwrav | adady yévos éumerodio pEvov. 

In the word twnAod we have the princeps limus of Hor. Od. 1. 16. 
13. With oxtoedéa cp. Soph. Aj. 125 dp@ yap Hyds ovdev dvtas aAdo 
mAny | eiSwr’, BoorTep (Oper, 7 Kovpny oxidv. In dpevnva we find the 
Homeric vexvov duevnva kdpnva Od. 10. 521. But the word must 
have been regarded as of doubtful meaning at Athens ; for in the play 
of the Aazvadjs by Aristophanes the question is asked, ti Kadovo’ 
dpevnva xdpnva; Perhaps it was indifferently referred to pevos and 
pevw, and might either mean ‘ weakly,’ or ‘ transitory.’ 

1.687. raAaot.’ Though this form is not elsewhere found there is 
nothing anomalous in it. The Schol. interprets rightly by 7Anmaéets, 
adding however, éviot 6@ 70 Tadaoi dSiaipotow wore eivar dAaot. But’ 
this would cause a very doubtful hiatus. 

1. 688. aiev éotor. Note the use of the Epic dialect. 

1. 689. dpOtta prSopévorow, ‘forming designs that fail not.’ The 
nearest equivalent to this phrase is Il. 24. 88 Zeds dpOita prdea 
cidws. 

1. 690. 6p94s, ‘ correctly ; 
science, as in Nub. 638. 

1.692. tap’ énod. Join with efmyre, as in Lucian Dial. Mort. 1. 2 
av 5é oipw lev avrois map’ éuov rAé€ye. ‘That you may bid Prodicus, 
with my compliments—to be hanged.’ «Ade, a surprise for yalpew. 
Prodicus, say the birds, was all very well, but our speculations far 
surpass his in originality and accuracy. 

1. 693. The following Ornithogonia is impartially eclectic. It leads 
off in the language of Hesiod Theog. 116 jr0 pey mpwriota xaos yéveT’, 
avtdp énata| Tat evpvorepvos, mavtwv ed0s dopades aicl, | Taprapa 7 
HepoevTa pux@  xOovds edpvodeins, | 75 “Epos, ib. 123 é« xaeos 8 
“EpeBos Te pédavd te Ndé éyevoyvto. Then (Lobeck Aglaoph. 1. 

38 


’ 


> according to the accuracy of the latest 


NOTES. LINES 685-712. 


470 foll.) follows the phraseology of the Orphic cosmogony, which 
begins with dyévyntos xpévos, from which spring Aether and Chaos. 
Chaos forms itself into an wedv dpyipeov, from which egg there 
bursts forth a being called Phanes, otherwise known as Zyros, xpvoeias 
TTEpvyetar popevpevos EvOa Kal évOa. 

1, 694. yi & ob8’ anp. For the negative to be supplied before yq 
cp. Eur. Troad. 477 ods Tpwds 008 “EAAnvis ob5€ BapBapos | yur?) Texodca 
KOMTACELEV AY TOTE. 

1. 695. tmynvéeprov. The ‘ wind-egg’ is properly the unfertilized egg 
of a pullet. According to Pliny N. H. 10. 60. 80 guzdam et vento 
putant ea (se. Ta itNvepia) generart. 

1. 697. dveurdkeot. So Eur. Phoen. 163 dveumxeos ei0e Spdpov vepée- 
Aas toaty éfavdcaipu i’ aidépos. 

1. 698. mrepdevte is an unexpected epithet for Xdos. Perhaps otros 
xXader edpwevt. or Hepdevts should be read; and for vuxtw, vixeos or 
vvxov. 

1. 702. @8e, as being the first offspring of the first god. 

1, 703. "Epwtos, sc. téxva. With todAots = ‘ multis argumentis,’ 
cp. Ran. 1484 mapa (adpeote) 5 modAotow padeiy. 

1. 705. éaropwpokdtas, ‘who have abjured (love).’ mpdos Téppacwy, 
apparently, ‘on the outskirts of their prime;’ as Tépua may mean 
the edge nearest to or furthest from the eye. The interpretation of 
the Schol., wera 7 vedrnra, does not suit well with the character 
of the presents, which are appropriate to the very young. 

l. 707. Optv~. Keeping quails was a perfect passion with the 
Athenians (dptrvyopavia). For moppuptwv, some species of ‘ coot,’ 
see on sup. 553. 

1. 710. yépavos. The ‘screaming crane’ migrates to the south when 
the cold weather sets in, Il. 3. 3 jvre wep KAayyi) yepavwv meéAEL ov- 
pavdee mpd: | ai 7’ énel ody xepdva piyov Kal d0éoparoy buBpov, | KAaYYD 
tal ye mwérovTa én ’OAxeavoio podwy, Hesiod Opp. et Di. 446 ppacecdar 
8 cbr’ dy yepdvov povi énaxovons, | H 7 dporotsd Te ofa pepe kal 
xelpatos Wpny | Secxvier duBpypod. 

l. 711. amySdArcov. After putting into port for the winter, the 
skipper unships his rudder (steering paddle), and hangs it in the smoke 
to preserve the wood, Hes. Opp. et Di. 45 alfa xe mydddcov pev bmep 
Kamvov Katabeto, ib. 627 mydddrov 8 evepyes trép Kanvov kpepacacbau, 
| adTos 8 mpatov pipvew ypdivov cicdKey EON. 

1. 712. "Opéoty. Nickname of a famous footpad, whose particular 
profession was robbing travellers (4mo8vq) of their clothes. See inf. 
1491, Acharn. 1166 kxarageé tis attO peOiav THs Kepadys “Opeorns. 
The origin of the name is unknown: but the Schol. states that he 
‘feigned madness,’ paviay mpoomovovpevos €v T@ okOTEL TOUS dv 0 pwtrous 
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anéSvev. The joke is, that if Orestes be provided with a warm cloak 
for himself, he will have less temptation to rob. 

1. 717. €X@dvres, ‘for having first paid a visit to the birds (yavrev- 
odpevor yap mpaTov Ex THY dpveoudvTewy) you then betake yourselves to 
your respective pursuits (orws émt ra Epya ywpetTe Schol.).’ 

1, 718. mpdos yapov dvipés. For dvipés Dind. would read dvdpes, 
Meineke dAdos. Neither is convincing; but dvdpdés can hardly be justi- 
fied, even by interpreting it ‘marriage with a husband.’ This would 
require a different subject to tpémecOe. 

1. 719. dpvw. The ambiguity disappears in a translation. d@pvts, © 
beside the general meaning ‘ bird,’ has the special meaning ‘ omen,’ like 
oiwvds Il, 12. 243, etc. ‘You regard as a (bird of) omen everything 
that gives an interpretation in a matter of divination.’ py (or «Andwv) 
is an augury drawn from some chance word or expression used without 
any special intention by the speaker. So Augustine was led to the 
study of the Bible by hearing an artless child singing the words folle 
lege, ‘take it up and read it!’ For the effect produced by mrappés cp. 
Xen. Anab. 3. 2.5, Hom. Od. 17. 541. §UpBodos (or EvpBodor), ‘a 
chance meeting ;’ objects seen by a traveller when starting upon or 
actually engaged in a journey. To meet a Qepdmwv would be one of 
these significant {vuBoda. It seems impossible to distinguish oqpy 
from wv%, and to describe the latter as a human voice, and the former 
as superhuman. It is more likely that dev, ‘sound,’ is wider than 
gnun. E.g. the significant braying of the évos would come under the 
head of dwvy. Cp. Aesch. P. V. 485 Kapa mp&tos é€ dverparav & 
xp? | trap yevéoOa, KrAnddvas Te SvoKpitous | eyvwpio’ adbTois, évodious TE 
ovpBdrous, | yap~ovixov te TTRow oiovav oKeOpas | Sidpioa. 

The following is a translation in corresponding metre by Mr. A. C. 
Swinburne of the above passage (Il. 685-723); appearing in the 
Athenaeum, No. 2766, Oct. 30, 1880. 


Come on then ye dwellers by nature in darkness, and like to the 
leaves’ generations, 

That are little of might, that are moulded of mire, unenduring and 
shadow-like nations, 

Poor plumeless ephemerals, comfortless mortals, as visions of shadows 
fast fleeing, 

Lift up your mind unto us that are deathless, and dateless the date 
of our being: 

Us, children of heaven, ageless for aye, us, all of whose thoughts 
are eternal; 

That ye may from henceforth, having heard of us all things aright 
as to matters supernal, 
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Of the being of birds, and beginning of gods, and of streams, and 
the dark beyond reaching, 

Truthfully knowing aright, in my name bid Prodicus pack with 
his preaching. 

It was Chaos and Night at the first, and the blackness of darkness, 

and Hell’s broad border, 

Earth was not, nor air, neither heaven; when in depths of the womb 
of the dark without order 

First thing first-born of the black-plumed night was a wind-egg hatched 
in her bosom, 

Whence timely with seasons revolving again sweet Love burst out 
as a blossom, 

Gold wings gleaming forth of his back, like whirlwinds gustily turning. 

He, after his wedlock with Chaos, whose wings are of darkness, in 
Hell broad-burning, 

For his nestlings begat him the race of us first, and upraised us to 
light new-lighted, 

And before this was not the race of the gods, until all things by 
Love were united: 

And of kind united with kind in communion of nature the sky 
and the sea are 

Brought forth, and the earth and the race of the gods everlasting 
and blest. So that we are 

Far away the most ancient of all things blest. And that we are 
of Love’s generation 

There are manifest manifold signs. We have wings, and with us 
have the Loves habitation ; 

And manifold fair young folk that foreswore love once, ere the 
blooy: of them ended, 

Have the men that pursued and desired them subdued, by the help 
of us only befriended, 

Witk such baits as a quail, a flamingo, a goose, or a cock’s comb 

/ staring and splendid. 
/ All best good things that befall men come from us birds, as is 
' plain to all reason ; 


rf For first we proclaim and make known to them spring, and the 


4 


winter and autumn in season: 

Bid sow, when the crane starts clanging for Afric, in shrill-voiced 
emigrant number, 

And calls to the pilot to hang up his rudder again for the season, 
and slumber ; 

And then weave cloak for Orestes the thief, lest he strip men of 
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And again thereafter the kite reappearing announces a change in 
the breezes, 

And that here is the season for shearing your sheep of their spring 
wool. Then does the swallow 

Give you notice to sell your greatcoat, and provide something light 
for the heat that ’s to follow. ; 

Thus are we as Ammon or Delphi unto you, Dodona, nay, Phoebus 
Apollo. 

For, as first ye come all to get auguries of birds, even such is in all 
things your carriage, 

Be the matter a matter of trade or of earning your bread, or of any 
one’s marriage. 

And all things ye lay to the charge of a bird that belongs to dis- 
cerning prediction: 

Winged fame is a bird, as you reckon; you sneeze, and the sign ’s 
as a bird for conviction : 

All tokens are ‘ birds’ with you—sounds too, and lackeys, and donkeys. 
Then must it not follow 

That we ARE to you all as the manifest godhead that speaks in 
prophetic Apollo? 


1.724. pavreot Motvoats, ‘You will be able to use them as your 
seers and poets.’ So far, all is easy; but avpats, Spats, etc. seem 
quite unintelligible. The general sense ought to be that the birds 
will be accessible to those who wish to consult them, at all times and 
seasons. We might read macais wpats, or, perhaps, as nearer to avpais, 
we might suggest advais pais, ‘at the very seasons when we want 
them, in winter, in summer, and when the swinking heat cools down.’ 
It does not seem possible to make atpars equivalent to any particular 
season of the year: e.g. ‘the mild breezes of spring.’ Kock would 
read avpais Avapais yeru@vi (or Bergk avpais Fpos xeywave): mild breezes 
in winter; and in summer, tempered heats! But this does not seem 
the sort of promise the birds are making. 

1. 727. cepvuvopevor, ‘putting on haughty airs, as in Ran. 1020 
Zebs vepednyepérns sits on a level with his clouds, keeping away from 
human turmoil; ‘the clouds are lightly curled, round about their 
golden houses.’ Cp. Pax 207, of the gods, airol 8 dvwxicav® bmws 
dvwratw | iva pr BAémovev paxopévovs byas Er, | und avtiBodrotyTav 
pndev aicbavoiaro. 

1. 734. yaAa 7’ dpvidwv, as inf. 1673, Vesp. 508. Pigeon’s milk is 
our colloquial equivalent for an unattainable rarity. 

1. 739. touxktAn, here of the nightingale’s ‘ varied note,’ # Te @apa 
Tpwmwoa Keer TOAVHXEA povny Od. Ig. 522. See inf. 1411. 
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‘1. 745. Join tepovs vopous peAéwv avi, ‘sacred strains of melody 
in honour of Pan.’ The cult of Pan, the god of the Arcadian high- 
lands, was introduced into Athens after the battle of Marathon. 
He was worshipped (Pind. Pyth. 3. 78 (138)) along with Cybele, 
‘the mountain-mother,’ whose rites passed into Attica from the coast 
of Asia Minor. 

l. 748. €vOev, sc. dd Tey éuay Tonudtev womwep pédiTTA amEBdoxKeTo. 
Phrynichus here is not the comic, but the tragic, poet (Ran. g10, 1299), 
whose choric songs were especially popular in Athens. Old Philocleon 
(Vesp. 269) goes to court humming snatches from his songs, péAn 
dpxaopedotdwvoppuvixnpata ib. 220. ‘He fed on the fruit of im- 
mortal lays drawing therefrom sweet song.’ Horace (Od. 4. 2. 27) 
compares himself to the afzs Matina, culling sweets from every flower. 

1. 754. StatAékew, sc. Tov Biov, as in Hdt. 5. 92; 4. 205; ‘to 
bring to completion ;’ ‘finish weaving the web.’ 

1. 755. év0a8’, sc. at Athens, in contrast to ékel map’ Hpiv. 

1. 759. aipe mAfjktpov, metaphor from cock-fighting: ‘lift your 
spur.’ The cocks’ spurs were armed with a sharp point of metal, 
éuBoda xadxa Schol. 

1. 760. éotrypévos. Runaway slaves were often branded with a 
hot iron (orvyparias Lysist. 331). For dtrtayds see sup. 249. The 
speckled plumage of the bird is described in Athen. 9. 387 6Aos de 
KaTaypapos Ta TEpt TO V@Tov. 

1. 763. The dpvythos, an unknown bird, chosen here to make 
a jingle with pv’. ‘If he be a ruffian from Phrygia, he shall reckon 
as a ‘‘ruff.”’ We gather from the text that both Spintharus and 
Philemon were foreigners. : 

1. 764. For Execestides see on sup. 11. Many of the slaves or 
mercenaries in Athens were Carians. According to Aelian the mammos, 
‘grandsire,’ was the bird in whose nest the cuckoo laid its egg: so, 
perhaps, the ‘hedge-sparrow. Now, to make good his claim to 
Athenian citizenship a man had to show his descent, to point to his 
awdammou or ancestors. Then there would be no difficulty in enrolling 
him in his proper Pparpia, or division of the tribe to which he was 
proved to belong. Here, by an inversion of the ordinary process, 
a man ‘may get grandsires in birdland,’ and ‘tribesmen will at once be 
found.’ In Latin, a similar pun might be worked with avs and avus. 
Kennedy thinks that the secondary meaning in aammros here is the 
soft down of half-fledged birds, like the ‘pappus’ of the thistle or 
dandelion; and that in opdrepes there is an allusion to the full 
feathers of the mature bird. Cp. Ran. 418 és érrérns ay ove epuae 
pparépas. The ‘downy cove’ might soon ‘ plume himself’ on his 
family-connections. 
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1. 766. 6 Tfeotov. This is said to refer to Meles, x.OapwSds Kakioros, 
and father of the dithyrambic poet Czzeszas. The allusion to opening 
of the gates is unknown. The Schol. suggests that the @tipov are 
some of those outlawed for their connection with the Mutilation of 
the Hermae. This J/e/es, a true ‘chip of the old block,’ or rather 
‘true chick of the old fowl,’ may change into a partridge, and ‘ dodge 
away, partridge-like.’ The partridge, like many other birds, will 
pretend to be injured and unable to fly, and will thus draw away the 
hunter from its nest or brood. Some see in the word ékmepductoar 
an allusion to the ‘artful dodger’ Perdiccas, king of Thrace, whom 
the Athenians had found to be a most untrustworthy ally. 

l. 769. rovdde, ‘in such wise,’ accus. adverbial, like tavra = ‘for 
these reasons.’ 

1.772. Kpékovres (see on sup. 682) with Bony, as 750 Kpéxovaa 
pédos Anthol. 193. 3, and xpéxav KédAadoy ib. 196, of the grasshopper. 
The accus. “AméAAw depends on tdyov (al. taxxov). 

. 774. "EBpov. The river Hebrus in Thrace, flowing from Mt. 
Rhodope, is the scene of the tragical end of Orpheus. 

1. 781. dvaxtas, sc. the gods, suggested by the word Olympus. 
Cp. Oe@v déxntt avakrwv Od. 12. 290; and for the expression @a4uBos 8’ 
éAe mavtas iddvras Od. 3. 372. 

1. 786. attty’, see on 166 sup. 

1. 787. tpaywSGv. The dramatic performances at Athens began very 
early in the morning. Cp. Aeschin. 3. 76 Anyuoodévns dua TH hpépa 
HyEiTO Tots mpéaBeow eis TO Oéarpov. Scaliger and Bentley altered 
tTpay@dav to tpuvy~dev, as though Aristophanes was making a hit 
at his rivals on the comic stage; in which case €d’ jas (789) would 
mean ‘to my plays.’ But the broader distinction between Tragedy 
and Comedy seems to be in the poet’s mind. It is commonly sup- 
posed that at the great Dionysia the performances began with Comedy, 
and Tragedy came later in the day: while at the Lenaea this order 
was reversed. 

l. 797. Gp’ trdmtepov, ‘isn’t it worth anything to find oneself with 
a bit of plumage?’ Evidently, it was not ordinarily possible to leave 
one’s seat in the theatre, for any purpose however pressing. Happy 
the man who could flit away, unnoticed, take a mouthful of food, do 
any necessary business, and drop lightly into his place again ! 

1. 798. Aurpédys. Elmsley prefers to read Aveerpépys, on the 
strength of an ancient inscription: and the Homeric dvdpenpdvrns may 
be quoted in support. But the quantity of the second iota in dumerns 
Hom. Il. 16. 174, Eur. Bacch. 1268, should be sufficient to justify 
the MS. reading. 

This Dzttrephes was a ‘nobody,’ of foreign extraction whose powers 
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of ‘rising’ were wonderful. He made his money by the manufacture 
of wicker-sheathing for wine-flasks; and these are here called his 
‘osier-wings. He was elected (yeporovnéeis) as one of the ten 
phylarchs, or captains of cavalry; and later he became one of the 
two hzpparchs, and lastly ‘a brown horsecock.’ This word (see Ran. 
932) is intended to represent a magnificent Field-Marshal (perhaps 
in dvown uniform ; if that be the meaning of fov@ds): but the ridiculous 
bombast of the language makes the happy transition from the sublime 
to the ridiculous. Probably this is the Diitrephes whose duty was to 
convey back to Thrace some mercenaries who had arrived too late 
to accompany Demosthenes to Syracuse. On their return they made 
a raid upon Mycalessus; but they were attacked and repulsed with 
great slaughter by the Thebans, Diitrephes being among the slain. 
This happened in the year after the representation of the ‘ Birds,’ B.c. 
413. See Thuc. 7. 29. Kennedy translates his final title, ‘ Colonel 
Horsecock of the Buffs.’ 

l, 801. Enter Peithetaerus and Euelpides, wearing a_ ridiculous 
costume to represent birds. They had evidently partaken of the magic 
root, sup. 654. gauti rovavtt. As we say, ‘so much for that,’ ‘so 
far so good.’ Cp. Tovadra perv 62) tradra Aesch. P. V. 500. 

1. 803. @kvtrepa are the ‘ quill-feathers.’ 

l. 805. We may imagine that, in the picture of ‘a goose painted 
with a view to cheapness,’ there would be no details worked in, but 
only a pair of wings coarsely indicated. With eis etréAerav cp. én” 
evreAcia Ran. 405, Thuc. 8. 4 fvoredAdAdpuevor eis evTéeXeav. Green 
thinks that in ovyyeypappévm there is an allusion to work ‘done by 
contract,’ which was as often ‘scamped’ then as it is now. 

1. 806. oxddiov dtotettApévp. We should expect oxddioy amo- 
Kexappevw, as in Thesm. 838, but he is speaking of a bird with feathers 
rather than of a man with hair; ‘ cropped bowl-wise,’ i.e. as if a bowl 
had been inverted on the head and all the hair removed that showed 
beyond the edge. There were various cant names for different kinds 
of tonsure. So Kkexappévos poxdv Acharn. 849, mepitpdxada, Kfmov 
xeipecOat, etc. 

1. 807. tavtl pév yKdoperOa, ‘we have found these resemblances, 
according to Aeschylus’ rule ;’ ‘ this has come upon us through no one 
else, but by reason of the wings of our own seeking.’ In the Mupu- 
Sdéves of Aeschylus (Frag. 123) the story is told 88 éo7t pvOwy Trav 
AiBvaotinav Adyos—mAnyévT’ arpdkTw TokiK@ Tov derov | eimety iSdvTa 
unxavi mTepwparos: | Tad ody tm dAdAwy, GAdA Tois abTaV TT Epois— 
ddvoxopeo@a. This last word is omitted in the quotation. 

This is a favourite simile with English poets ; so Waller on hearing a 
copy of his own verses sung by the lady to whom they were addressed : 
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‘That eagle’s fate and mine are one, 
Who on the shaft that made him die 
Espied a feather of his own 
Wherewith he wont to soar on high.’ 


And Byron, in his lines on Kirke White (English Bards and Scotch 
Rev.) 
‘So the struck eagle stretched upon the plain, 
No more through rolling clouds to soar again, 
Viewed his own feather on the fatal dart, 
And winged the shaft. that quivered in his heart.’ 


1. 812. It is very doubtful to whom this line is to be assigned. But 
if we accept the fact that Hoopoe does not reappear after line 675, we 
have only to choose between the Chorus (i. e. the Coryphaeus of the 
Chorus) and Euelpides, whose remarks can generally be detected by 
their grotesqueness or their double meaning. 

1. 815. Zadptynv. Euelpides puns on Smdpry and onaprn, a sort of 
‘broom’ (spartum scopartum), from which a coarse kind of rope was 
made, called onaprov Hdt. 5.16. He hates the very name of ‘ Sparta, 
so bitterly that he would never ‘“‘attach” (Oetynv) such a title to the 
new city. Nay, he would not even “ attach ” a rope of ‘‘ Esparto-grass ” 
(as we might say) to a truckle-bed, at least if he had got a cord to put 
there. The xapetdvyn is a low bedstead with a wooden frame, the 
mattress being supported on a lacing of cords from side to side. But 
mean as the xapevvy was, Euelpides would not, unless he were driven 
to extremities, discredit it by a rope of such evil significance. 

1. 819. xatvov, ‘airified;’ cp. eevedy éAnidwy yatvoy TédXos Pind. Nem. 
8.45. In Cloudcuckooborough we have the unsubstantial character 
of clouds along with the empty, roving nature which the Greeks seem 
to have attached to the cuckoo; dBedrepoxdxnvé HArOLos TEpLepXETat 
Com. Plat. 63. 

1, 822. Zheogenes took part with Cleon in the blockade of Sphac- 
teria (Thuc. 4. 27), and afterwards was one of the signatories of the 
peace (Thuc. 5. 19). He became one of the Thirty in B.c. 404. He is 
ridiculed inf. 1127, 1295, and the @eoyévous tinvia is derided in Pax 
928. <Aeschines (not to be confounded with the Socratic philosopher nor 
the orator) was also one of the Thirty, and was sent on an embassy to 
Lacedaemon. He was called as a nickname 6 SéAdov, ‘son of Sed/us,’ 
the stock title for poor but pretentious men (77wyadaéves). These 
arch-braggarts kept their boasted but non-existent wealth in ‘ castles. 
in the air.’ 

1. 823. kai Agorov pév otv. This, the reading of the MSS., is un- 
satisfactory, the conjunction kat seeming to give a wrong colouring to 
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the words. The simplest corr. is that of Bergk, «ddAtoroy péy otv. 
‘Nay, the finest possible name would be the Phlegraean plain, where 
the famous battle between gods and giants came off (as we should say) 
“on paper” only: and the gods “ outdistanced the giants in bragga- 
docio.”’ This sentence coolly discredits the legend of the Titan wars, 
and reduces them to a match in ‘tall-talk’ between gods and giants, in 
which the gods won, 

1. 826, Aumapév, ‘this creation of a city is a smart one.’ For this 
use cp. 70 xphya tay vueT@y Nub. 2. The epithet Armapés was 
peculiarly attractive to Athenian ears; cp. Acharn. 639, Nub. 300, 
Eq. 1329. 

1.827. Eavotpev (¢aivw), lit. ‘shall we card,’ i.e. ‘make ready.’ The 
allusion is to the famous robe (tétAos), rich with embroidery, which 
was carried in honour of Athena in the Panathenaic procession. 

1. 831. KAao@évys. His effeminacy is scoffed at Eq. 1374, Nub. 355, 
Thesm. 574 foll. It will never do in this model-state to have a goddess 
clad in full armour as our presiding deity, and a Cleisthenes shuttle in 
hand, likea woman as he is.’ The lines are a parody from the Meleager 
of Euripides, mas oby é7’ dv yévar’ dy evtaxros Téds | Sov yuvt yeyaoa 
(sc. Atalanta) tiv mavonAlay | €oTnk Exovoa, MeAéaypos 5é Kepxisa ; 

1, 832. méAEws = dxpoTdrews, as in Nub. 69, Eq. 267. A portion of 
the ancient wall of the Acropolis was called 76 MeAaoyixdv, built bya 
wandering band of Pelasgi (Hdt. 6.137). Here, the better to suit the 
requirements of Birdland, the poet prefers to call it 7d TeAapyxdv 
*Stork-wall.’ Both names are found. Cp. Callim. Frag. 283 Tupon- 
vey Teixicpa TleAapyindv. 

1, 835. “Apews veortés. According to legend, a sentinel appointed by 
Ares to keep watch while he visited Aphrodite once neglected his duty. 
His angry lord turned him into a cock, always doing sentinel’s work, 
and retaining after his metamorphose the crest and bearing of a soldier. 
Siivern sees in these words an allusion to the impetuous soldier Alci- 
biades, whose connection with Persia might well suggest the nickname 
Tlepoukos dputs. 

1,836. émt merp@v, sc. the rock of the Acropolis, os is excla- 
matory, ‘ how well suited !’ 

1. 837. dye vuv. Peithetaerus now bids Euelpides to mount the air 
and help the builders. By xéAtkas he means rough stones ; technically 
‘rubble.’ Note dmoSvs (as drd5v0c 934 inf., and dméduv Lysist. 1023), 
‘having stripped,’ intrans. as distinguished from transitive aor. dmédvca, 
dmodvaas. 

1. 840. Aekdvyv, properly, any basin, is here used for the hod, in 
which the myAés is carried. The sudden outburst of fun in KaTATrEo” 
dé Tis KAipaxos, instead of émiBawe én 7. «., is so much in the tone of 
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Euelpides that one would be glad to assign this half line to him ; but 
the MSS. give no hint in this direction. 

1.841. 7 09 €ykpuTt’ del, ‘bank up the fire from time to time.’ 
This refers to the custom of keeping the embers smothered in ashes, 
ready to be fanned into a flame when the fire was needed.: So Hom. 
Od. 5. 490 onéppa tupds om wy iva ph modev GAAOOEV avot. 

1. 842. kwSwvodopav. The regular practice of carrying a bell round, 
to keep the sentinels on the alert. So Thuc. 4.135 Tov kwdwvos mapevex- 
6&vTos. The next words, kal Kd8evd’ éxet, would be much better treated 
(sup. 840) as an aside of Euelpides. The notion of sleeping at one’s 
post must be a joke. 

1. 846. otpwle map’ éné. This is commonly taken to mean ‘be 
hanged to you—for aught I care’ =fer me, mea causa: on the analogy 
of mapa Tovro, etc. But this meaning can hardly be supported. Euel- 
pides scoffingly reiterates the map’ €wé of Peithetaerus, which does not 
really fit in with otpwfe. The heralds must come back and ‘report 
themselves to me.’ ‘ Yes,’ cries Euelpides, * you had better stop here, 
hang you, and report yourself to me!’ 

1. 854. mpood&ta, generally used of ‘ processional hymns,’ here 
equivalent to mpéaoda, ‘ processions,’ as in Nub. 307. 

1. 857. IIv@tds Bod. This is the Maiay, described by the Schol. as 7 

per avdov ywopévn Bon. 
- 1. 858, Xaitpts, notorious as a bad flute-player, who was always ready 
to force his music on an audience. This is probably what the Schol. 
means by saying ws avroudtws émdvtos av’tod Tais evwxias. So in 
Pax Q51 ws qv Xatps Huas t15n mpdceoy avdAnowy akAntos. In Acharn. 
16 his sudden appearance on the stage was a terrible blow to Dicaeopolis, 
and ib. 866 the troublesome Theban pipers are called ‘ bumble-bee 
cubs of Chaeris,’ Xaiprdns BouBavacor. 

1. 859. mucdv, sc. Tov adAdy, with allusion to Chaeris. 

1. 860. tovti pa Av’ éya. The construction is somewhat confused, 
because képak’, which is the epexegesis of tovtt, is thrown into the 
primary clause with eiSov. ‘Here’s something, so help me heaven, 
I never yet saw (though I have seen many and strange things)—a crow 
rigged up with a mouth-guard!’ The gopBeia was a sort of leathern 
mouth-piece worn by flute-players. It regulated the supply of wind 
and prevented undue strain upon the cheeks, Cp. Vesp. 581 «av 
avAnths ye Sixny vuKG, TavTns Hyty érixepa | év popBeig Toto. SikaoTais 
éfodov 7UAno dmovow, 

1. 864. ebxeo@e. The language of the Priest is a parody of the 
regular official ritual, in the old Ionic dialect. The invocation (as in 
Vesp. 846) begins with the name of ‘Eotia, but she is metamorphosed 
by the addition of the epithet dpvi@evos and, generally, there is a studied 
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confusion between the names and qualities of gods and birds. The 
introduction of prose sentences makes the illusion more real. See inf. 
1661 foll., Thesm. 295 foll. 

Each house and each corporation (¢parpia) had its hearth-goddess ; 
the central “Eotia of the whole State being in the Townhall or 
Prytaneum. The kite (ixrivos), the most rapacious bird, is honoured 
with the epithet €otiotxos, which belongs properly to Zeds Epxeios, 
‘lord of hearth and home.’ It seems likely that after kat maoyow 
some words are lost containing an allusion to Poseidon under his new 
title. Otherwise there is nothing to suggest the comment of Peithetaerus. 
We may imagine something like wal 7@ i€paxe 7G Zovviak@, or kat 
Tlocebavi TH Zovvrépakr, an epithet composed of fépaf, ‘ hawk,’ and 
Sovviov the S. promontory of Attica, where Poseidon had a temple, 
and was therefore, called Sovmdparos Eq. 560. In IleAapyié there 
is the familiar jingle with IleAacyixé, and probably a suggestion of 
medayos. Kennedy renders ‘ Hail, Sunium-worshipped Hawk; hail, 
royal Stork !’ 

1. 870. kixvm. The swan, sacred bird of Apollo, takes his master’s 
epithets: and Leto is not addressed as mother of Apollo and Artemis, 
but (from her home in Delos, formerly called ’Oprvyia, ‘ Quail-island’) 
she is called ‘ Quail-mother.’ The optuyopyrpa is described in Aristotle 
and Athenaeus as a long-legged water-bird. 

1, 871. ’Axadav@is. Artemis was worshipped in the déme Myrrhinus 
under the mysterious title of KoAatis, the similarity of sound between 
this and a-KaAav-0ts suggests the pun. 

1.875. mpvyitw SaBalio. The jingle between ¢puvyidos and Ppvg 
is noted on sup. 763. Sadazzus is the Phrygian Dionysus. So Aristoph. 
in the “Qpa: (acc. to the Schol.) tov @pvya, Tov abdAnTijpa, Tov ZaBbatiov. 
His cult had only been recently introduced into Athens. The etpov@os 
here, as in Ach. 1105, is the ostrich, not the sparrow (as Kock). This 
suits better with the epithet peydAy (with the idea of ‘big,’ as 
well as ‘mighty’); and with the huge size of Cleocritus (see Ran. 
1433): 

1. 880. mpookepévots. ‘ That’s delicious I declare, “Chians” tacked 
on everywhere!’ The Chians were useful allies to the Athenians at the 
beginning of the Peloponnesian war. The Schol. quotes from the 
historian Theopompus the statement that in all public prayers the 
Athenians used to ask the gods Xious Te dddvar ayaa Kal opiow ators, 
See Thuc. 4. 129, 5. 84, 6. 31, 43. But there is a lurking tone of irony 
in the words of Peithetaerus, as though too much fuss had been made 
about the fidelity of the Chians, who indeed revolted from Athens after 
the failure of the Sicilian expedition (Thuc. 8. 5), and with the 
Erythraeans went over to the Lacedaemonians. 
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1. 882. tropduptwv, see on sup. 553. teAekavte is rendered ‘ wood- 
pecker’ by Schneider; but Von der Miihle (Beitrage zur Ornithologie 
Griechenlands) cited by Felton ad loc. declares for pelican, ‘still called 
in Greece meAexav. ... common in Greece through the whole year, 
frequenting especially the lakes and swamps.’ ‘The same authority 
identifies meAexivw with the ‘spoonbill’ (platalea leucerodius). ~The 
Xefts he thinks may be one of the ‘ bloodfinches’ ( pyrrhula serinus), 
‘common in Greece wherever there are fruit-trees. It assumes there 
an external fevy or intense colouring. In autumn and winter it wanders 
about the solitary fields in company with linnets and goldfinches.’ 
Athenaeus describes the rérpa& as a ‘small bird of a red-brown colour 
with dirty-looking marks and lines” He says it has wattles at each 
side of its head Womep of ddexrpvoves. Perhaps it may be translated 
‘heathcock.’ The €Xe@s may be the ‘water-ousel:’ see sup. 302. If 
Baokads be the right reading, it is described by Aristot. H. A. 8. 5.6 
as #TTov vyTTHS, and is probably the ‘teal:” ‘pretty frequent in Greece 
in the winter,’ Von der M. €Aacd&s (éAavyw) may mean ‘marcher’ or 
‘driver.’ Felton thinks it is the ‘ bittern ;’ as its ‘attitudes and move- 
ments are stiff, like those of a soldier on the march.’ The katappaxrys, 
‘youncer’ or ‘plunger,’ is described by Aristot. H. A. 9. 13. I as a 
sea-bird smaller than a hawk; and remarkable for remaining a long 
time under water when it dives. Felton translates it ‘shear-water,’ or, 
‘stormy-petrel.” The peAaykdpudos, ‘black-cap,’ is called sylvia 
melanocephala by Von der M.; who also identifies the aiyt@aAhos with 
the ‘titmouse’ (aegithallus pendulinus). After this word Meineke 
and others add (from the Schol.) kat HprodAmeyyt, ‘ early-trumpeter (?) ;’ 
an unknown bird. 

1. 889. mat’ és Képakas, ‘plague take you, stop!’ as in Acharn. 864. 

1. 890. tepetov, sc. the mpoBarioy of sup. 855 and inf. go2. 

1. 891. GAvaétous, ‘ospreys:’ haliaectos clarissima oculorum acte, 
librans ex alto sese visoque tn mart pisce praeceps tn eum ruens et 
discussis pectore aquis rapiens Plin. N. H. ro. 3. 3. 

1, 893. oréppara. The regular adornment of a priest, Hom. II. 
1,114, 28. 

1. 897. xépviBe émPBoav, ‘to chant it over the lustral water.’ 

1. 899. €va tivd pévov. The chorus first proposes to invite the 
Blessed Ones generally; but immediately makes the correction—‘ nay, 
only one of their number,’—for there is no chance of the meagre supply 
of sacrificial meat being enough for more than one. For €§er’ we 
should rather expect &e to which €s 71s would be the subject; ‘if he 
is to get.’ 

1. 904. Enter a dithyrambic poet, who has heard of the foundation 
of the new state, and comes forward with congratulatory verses, which 
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are more or less a Parody on Pindar’s Ode to Hiero on the founding 
of the town Aetna (inf. 926). 

1. g09. étpnpos. The poet’s recollections of Homer are muddled. 
In Hymn 32. 19 poets are called Movodwy Oepamovres, but the phrase 
otpypos Yepdmwv belongs only to servants in common life, as Il. 1, 321. 
The-epithet is emphasised for the sake of pointing the pun in AySdprov 
étpypov (915), where it means ‘a coat that has seen a good deal 
of service,’ with a jingle on rerpnyévov— pierced with holes.’ The old 
joke may serve here of the ‘holy servant of the Muses,’ and the ‘ holey 
coat.’ 

1. gII. Kopnv €xets. Wearing ‘long hair’—a peculiar fashion of 
the ‘Immjs—was the mark of ‘ high life,’ as Nub. 14, Eq. 580. 

1. 912. SSaoKnarko. This expression for ‘poets’ appears in such 
words as kwppdodiddonara, SidacKev Tpaywdiay, etc. 

1. 915. ovK €rés, ‘not without good reason,’ so Ach. 411 ovK érds 
XwAovVs TroLe’s. 

1, 916. "Kata tl Seip’ dvedPdpys ; ‘on what graceless errand have 
you come here?’ ‘what ill luck has sent you here?’ This use of 
dvap0elpopa is only found here, but it is identical with that of the simple 
verb, as in Demosth. 21. 139 pOeipecOar mpds Tods mAovaious, ‘to run 
to perdition after wealthy men;’ so Nub. 789 ov« eis Kxépaxas amo- 
pbepei; A similar meaning is found with dvéppev. 

1. 918. kvKAva, ‘dithyrambic lays:’ so called because they were 
sung by ‘cyclic choruses,’ who danced in a vzzg round the altar; as 
distinct from the tragic choruses, who ranged themselves round in 
a square (TeTpaywvoc ). 

1. 919. kata td (wéAn) Zipwvidov, ‘after the style of the lays of 
Simonides,’ of Ceos. See on Nub. 1356. 

1. 922. tHv Sexarnv. The Poet cannot have composed these lays 
‘long, long ago.’ For Peithetaerus is only just ‘christening’ his new- 
born city. See on sup. 494. 

1.924. The natural order of the words is dAAd Movodwy paris wKea 
mis, ‘the utterance of the Muses runneth swiftly.’ Cp. Plut. 1003 
SjAov OTL TOs TpdToUs TLS OV MoxXONpds 7Y. 

1. 925. dpaptya. Generally used of ‘rays.’ or ‘ flashes : 
pappapvyas Oneiro moba@v Hom. Od. 8. 265, for ‘ flashing speed.’ 

1.926. The Poet’s adaptation of Pindar’s praise of Hiero to 
Peithetaerus is ridiculously unsuitable: Svves 6 Tor A€yw, (abewy 
icpav éuwvupe (sc. ‘Iépwv) marep, xTiorop Aizvas (a town on the spurs of 
Mt. Aetna). 

1. 929. TeG Kehadd, i.e. cud capitis nutu. So Schol. 7H yap Kepadry 
émvevovow of Bactacis. 

1. 930. épiv retv, These words are perhaps intentionally absurd— 
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‘to me on thine own account.’ The Schol. seems right in suggesting 
that the dithyrambic style is ridiculed by this senseless accumulation 
of Dorisms, if indeed zetv be a genuine Dorism. It is not found in 
Pindar or Theocritus, but it occurs Hom, Il. 11. 201, Od. 4. 619, etc. 
Kock reads re@y, sc. teorum [bonorum|. 

1. 931. TO kakév, ‘this nuisance ;’ sc. the Poet. 

1. 933. ovTos, ‘sirrah!’ addressed to a slave. 

1. 935. pry@v (fryéw). This form of the infin. occurs also in Ach. 
1146, Vesp. 446, Nub. 442 with v. 1. sryoor. 

1. 941. vopdSeoor yap. These words are a continuation of the 
quotation from Pindar. Sz¢vato was perhaps the charioteer of Hiero, 
and had won for his master a chariot-race with a team of mules. Hiero 
had rewarded Strato with a gift of the team, and Pindar merrily suggests 
that the man had better take the chariot too. He imagines Strato 
roaming among the Scythians (voudédas, ot mrAexTds oréyas | weddporor 
vaiovo’ ém edxvKdors 6xors Aesch. P. V. 708), very much despised because 
he alone has no ‘house on wheels,’ ds duafopdpnrov oikoy ov ménatat. 
The Poet parodies this and comments on the unsatisfactory gift of a 
jerkin without the smock, ‘This poor Strato roams about among 
Nomad Scythians; a man who has not got a loom-wrought vestment 
(Shavrodévytov éoGos). Inglorious goeth—jerkin without smock.’ 

1. 945. For Eves 6 rot see sup. 

1. 946. Evvijx’ (i.e. fuvpxa, aor. as AaOnv sup. 880). The MSS. 
read, against metre, fvvinw’. The aor. is the regular usage, as Eur. 
El. 960, etc. | 

1. 947. Godu0t, addressed to the slave, as sup. 934; dmeAQe to 
the Poet. 

1. 949. Join és tiv moAw trorjow toradi, ‘I will compose such lays 
as these on the city.” So oxwmrey és Ta pana Pax 740. 

1. 950. xpvod0pove. The Lady of the Golden Throne is the Muse. 
He speaks absurdly of the ‘quivering shivering city,’ because it exists 
an nubibus. 

1. 952. moAvtmopa. If this reading (and not moAvmipa) be right, it 
may mean ‘traversed by many a passage,’ and so, as we might say, 
‘draughty.’ The v.1. roAvomopa, ‘ fruitful,’ seems out of place. 

1. 953. Bentley restored the reading dAaAat, ‘hurrah’ (inf. 1762), 
for 7Av0ov ddAaday of the MSS. 

1.954. tavtayt. The Poet need not go on prating about ‘the cold.’ 
The gift of the smock has made him right in that respect. 

1. 956. to Kakév. The ‘horror’ is, that ‘yonder fellow should 
so quickly have heard about our city.” Herwerden would (ingeni- 
ously) read tavrnv for totrov and remove the comma after 7Ameoa. 
The translation would then run: ‘By heaven, I never expected 
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that that abomination (sup. 931) had so quickly learned about this 
city.’ 

1. 958. at@us ov. Addressed to the same slave as in sup. 850. 

1. 959. katapéy Tov tTpdyov, ‘don’t begin your rites on the goat.’ 
Hesych. interprets xarapyec@a Tov iepeiov by Tav TpLxav dmooTdoa. 
So Virg. Aen. 6. 243 e¢ summas carpens media inter cornua setas | tgnibus 
imponit sacris libamina prima. ‘The reason why Peithetaerus is not to 
go on with the sacrifice of the goat is given inf. 972, 3. 

1, 960. xpyopordyos. This signification of this word changed in 
process of time, and became less and less honourable. According to 
Schol. on Ran. 1065 Sophocles spoke of AZusacus as a xpnopoddyos, 
and in Hdt. 7. 6 Onomacritus has the same title, as diaberns ypnopav 
Tov Movoaiov, i.e. collector and exponent of oracles. In the Pelopon- 
nesian war, when a superstitious fondness for oracles had set in, the 
‘ oracle-monger’ drove a very questionable trade in oracles old and new, 
suited to the requirements of his clients. 

1. 961. havAws dépe, ‘treat lightly. The oracles of Aaczs, the 
famous soothsayer of Heleon in Boeotia, play an important part in 
Eq. 123 fol. See also Hdt. 8. 20, 77. 

1. 966. GAX’ ob5év, ‘well, there’s nothing like hearing the verses. 
So Dem. in Mid. 529 ovdév yap ofoy dxovew adtov Tov vépou, 

1, g68. tO peragv. There is a double allusion here. ’Opveat 
(Finchley) lay between Sicyon and Corinth, and here serves to typify 
Cloudcuckooborough. Again, in a fable of Aesop, the man who asks 
the gods where he may find wealth, is told ‘between Corinth and 
Sicyon,’ which means either that the land was very poor or very fertile, 
according as we decide whether the gods were helping him or 
mocking him. 

1. 970. yviga@’, ‘ Made mysterious allusions to the air.’ He implies 
that the reference to “Opveai, and, perhaps, to the lofty heights of 
dppudecoa Képwos was meant to suggest some place above the ordinary 
terrestrial level. aivirrec@a: is generally used with és 71 as in Eq. 1085, 
Pax 47. Then he proceeds with the oracle, the infin. @to0a. being 
the quasi-imperatival use, common in laws and formulas; and so Sd6pev. 
The Pandora of the oracle is the goddess ‘ Give-all,’ patroness of 
beggary, invented for the occasion, and not to be identified with Hesiod’s 
Landora (Opp. et Di. 54 f.). 

1. 974. 76 BiBAtov, sc. the book containing the collection of oracles, 
which was referred to for checking the quotation. 

1.979. o¥8 aietés. This, the reading of the MSS., may perhaps 
be defended as occurring in a ‘nonsense-verse ;’ but the logic of the 
passage requires the name of some small and contemptible bird, as 
little like an eagle as possible. Dobree conj. ov« dymeXis (as sup. 304) ; 
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Meineke, keeping nearer to the letters in the MSS., suggests ob Adios, a. 
sort of thrush, Arist. H. A. 9. 19. Wieseler would read aiyOos, a little 
hawk, asin Aristot. H. A. 9. 36, Plin. N. H. 10. 21. 204. 

1. 982. dv é€yo. Peithetaerus trumps the vague oracles supposed 
to have come from Bacis, by a very plain-spoken one, which he asserts 
he ‘has had copied out’ direct from the mouth of the god of 
prophecy. . 

1. 985. 76 peragv, an exact parallel to the 70 peratd of sup. 968. 

1. 988. Adprowv, see sup. 521, and Nub. 332. Aromet®ys (see Eq. 
1085) was said to be parwwédns. 

1. ggo. ofpou SetAatos. The penult. is regularly shortened in this 
phrase in Aristoph., as in Nub. 1473. 

l. 994. tis 6 Ko8opvos; This may be rendered ‘what means this 
tragic stride (lit. ‘buskin’) of your coming here?’ Possibly ké90pvos 
was a slang phrase for ‘swagger.’ But the reading is not satisfactory. 
Perhaps Meton came pacing along with measured strides, as though 
he were ‘stepping’ the lengths of the proposed streets. For tis 4 “arivova 
Wieseler suggests 4 *rirvora=inflatus. 

1. 996. yvas (from ns) ‘acres:’ for this seems a necessary cor- 
rection for the MS. reading sar’ dyvias. Prof. Ridgeway, Journ. 
Hell. Stud. 1888, gives some interesting calculations of the dimensions 
of the yvys, which he supposes to have been a parallelogram measuring 
about 60 x 600 (Greek) feet ; the Greek foot being to the English as 
"OBI st 301, 

1. 997. Mérov. A famous mathematician, astronomer and engineer; 
the inventor of the ‘ Metonic cycle’ of nineteen years, one of the many 
attempts to harmonise the lunar with the solar year. He was born, 
apparently, in the déme Leucon, but some statue of him, or some 
engineering work of his, was to be seen in Colonus. The bathos in 
dropping from Hellas to Colonus is, of course, intentional. ‘ Well 
known in Great Britain and Islington.’ 

1, L000. avrixa, as in sup. 166. 

1. 1001. kata mviyéa pddtora, ‘pretty much after the fashion of 
a muffle. The same simile occurs Nub. 96, from which it would seem 
that the hollow dome of atmosphere is compared to a sort of dome- 
shaped cover, used to extinguish or deaden-down the fire. 

1, 1002. kavév’, ‘straight-edge, or ‘ruler. Putting a comma at 
kavov’, we may proceed ‘just above it (that is, ‘at its outer edge ’) 
inserting this bent pair of compasses.’ Kennedy suggests dvw 5€ for 
dvw@ev, but we need not be too careful to make sense out of intentional 
nonsense. Whether he is making a sly allusion to the impossible 
‘quadrature of the circle,’ or whether he has merely struck a circle in a 
square, and intends to treat all the roads and streets as vad7zz is hard to say. 
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]. 1007. ®omep aorépos ...amoAdutovow. This seems the most 
intelligible reading to adopt. avrot does not refer (as most comm.) 
to Td péoov but to dorépos. Meton shows how it is possible to 
combine the circular figure struck by the compasses with the straight 
lines ruled by the xavwy ; ‘just as from a star, which is itself circular, 
straight rays dart forth in every direction.’ dtroAdptrovot (for -war) is 
the l. of Brunck. 

1]. 1013. evnAatotvrat, ‘aliens are being banished.’ Alluding to 
the Spartan gevnAacia. The MS. reading Kat kextvyvrat tives | wAn- 
yat cuxvai kat’ dorv may be rendered ‘and a fairly good set of 
floggings has been started in our city.’ But the tense does not harmonise 
with evyAatotvrar (al. -ef7a1, -ovor) ; and ovyvat ties is an unusual 
combination. Kock’s emendation «al xexivnyTat ppéves, Anya K.T.A, is 
very abrupt. 

l. 1014. oraovdfere; Meton asks if the citizens are ‘at variance:’ 
*“O, no!’ answers Peithetaerus, ‘we have one heart and one mind in ~ 
drubbing impostors.’ 

1. 1016. SoxKet is almost technical—‘ resolved unanimously.” 

], 1017. tmdayounw tép’ dv. ‘I may as well move off then.’ ‘Yes, 
indeed, (you had better), for I don’t know whether you will be quick 
enough ; since the blows (aAnyat) are close upon you now.’ Most of 
the MSS. give ws ov« of dp ei pOains av, but modern editors, fol- 
lowing the well known line ov« ofS ay ei metoaye Eur. Med. 941, gene- 
rally read ov« 08’ av ei Oains dv. 

], 1020, dvapetpyoes cautov, ‘ measure yourself back.’ This is not 
the ordinary meaning of dvayerpety, which is to ‘measure’ or ‘ ap- 
portion ;’ but it is used with sneering reference to Meton’s geometrical 
preparations, and is interpreted by the words ama@y dAAax7. 

], 1021. mod mpdgevor; So without the article mov roférns; Lysist. 
445. The mpdgevos was the recognised agent for, and representative of, 
the state for which he acted. His position and duties were much the 
same as those of the modern Consul or Resident. Sometimes he was a 
citizen of the state which he represented, and sometimes a citizen of the 
town where he resided. €mtoKomou. were ‘ inspectors’ who were 
occasionally sent by the Athenians to subject states, as the Lacedae- 
monians sent dppoorai. These inspectors seem to have drawn a salary 
at the cost of the states to which they were sent. The /sfector in the 
present passage appears to have come on the stage with all the airs 
and graces of a fashionable young attaché, which makes Peithetaerus 
compare him with the luxurious king of Assyria, Sardanapalus. ‘ Who's 
this dainty don?’ Kenn. 

1. 1022. 7@ kvdp@ Aaxewv. Offices at Athens were either aiperad, 
XetpoTovnrot, or KAnpwrai. These last were filled up ‘ by lot,’ arranged 
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by drawing beans («vapor) of different colours. The officers so ap- 
pointed were also called of awd kvdpou apxovtes, or KvapevTot. 

1. 1024. datdov BiBAlov. This ‘scrubby document’ was, no doubt, 
the warrant containing his credentials, and directions for his procedure. 
He calls it ‘ scrubby’ in his vexation at being sent away from home, 
where he had, or thought he had, pressing public duties. Ze/eas (see 
sup. 167) may have been, as Kock suggests, the clerk of the Thesmo- 
thetae, who superintended the drawing of the lots in the case of such 
appointments. 

1. 1025. Tov proOév, ‘ your salary,’ sup. 1021. 

1, 1028. The Inspector wished to remain at home, and take his 
place in the Assembly so as to continue certain negotiations which 
through his agency had already been commenced with Pharnaces. 
In the allusion to this Persian Satrap we have a satire on the eagerness 
with which Athenian statesmen sought to curry favour with the Persian 
power. See Ach. 61 foll., Eq. 478. 

1. 1029. ottoct. His salary is a buffet. 

1, 1032. td kd6w. The Inspector had brought a pair of ‘ voting-urns,’ 
for receiving the wWijpor—ayes and woes. He was going to start a 
regular judicial system on the Athenian model ; but Peithetaerus makes 
short work with him. 

1. 1033. o¥ Sewd; ‘isn’t it scandalous! they are actually (kat) 
already sending Inspectors to our city, before we have even made our 
sacrifices.’ 

1]. 1035. "Edav 8’. Enter a Decree-monger. A natural consequence 
of the development of the Athenian democracy was an increase in 
the number of ~ydicpara, ‘plebiscites, or ‘decrees,’ passed by a 
majority of votes in the éxAnoia. This tendency is noticed by 
Aristot. Pol. 4. 4. 3 €repov 8 eléos Snuoxparias, xipiov eivac TO TAOS 
kal pr TOV vopov. Tovro 5é yivera Stray TA Wyhicpata KUpiAa H GAA pI 
6 vopos* ovpBaiver 5& TovTo bid Tovs Snpaywyovs. The vdpuor are 
regarded as the fundamental laws of the state; the Yyndicuara might be 
passed by a ‘snap vote;’ so that a contrast is often made between the 
permanent character of the voyos, and the hasty production of the 
Ynpiopara. Naturally, it was of great importance to the dependent 
states to be well posted up in the Decrees passed. in the Athenian 
Assembly ; so that the pydtopatomeAns with his collection for sale 
may have been scarcely an exaggeration. He reads aloud from his 
book, but his first sentence is interrupted, and the apodosis to €dv is 
not forthcoming. 

1. 1040. NedheAokokkvytas, i.e. -€as from nom. -evs, sup. 1035. 

1, 1041. [Wyptopact]. This word seems incongruous with ‘measures’ 
and ‘weights. Perhaps vopiopac: should be read. The ’OdAopdécot 
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are the inhabitants of ‘OAd@vufos, a town on the spurs of Mount Athos 
in the Chalcidic peninsula. The name is chosen only because of its 
similarity in sound to d6AopvpecOa, ‘to complain,’ ‘lament,’ which 
makes a sort of pun with rorvévon, i.e. of "Ororvéior from droriceyv, 
‘to howl.” The ‘Growlers’ and the ‘ Howlers’ will be near enough. 
The visitor will identify himself with The Howlers, when he feels the 
blows of the whip. 

1. 1045. muxpovs, ‘to your cost; 
‘Erevny ope Tax’. 

1. 1046. kadotpor. The Inspector, who has sneaked back to the 
stage protests against this violence: ‘I summon Peithetaerus on a 
charge of assault and battery for the April sessions;’ the very next 
month to that in which the play was being acted. The Schol. adds 
T® yap Movvvxiavi pnvi Tod Eapos SixdCovrat ai mpos Tovs <évous Sixar. 

l. 1047. GAnes; ‘You will really, will you, fellow? you are still 
standing yonder are you?’ 

l. 1050. kata tiv oryAnv. Agreements and leagues with other 
states, and similar public notices were at Athens engraved upon 
‘columns:’ cp. Acharn. 727, Lysist. 513. 

], 1052. kat ypadw oe. There seems no justification for taking 
pao in the sense of ypapopar, ‘to indict ;’ which usually is followed 
by gen. of thing. Kock gets over the difficulty by treating the sentence 
as incomplete. ‘I propose that you [do paya fine of] 1000 drachmae.’ 

l. 1054. katetidas, imperf. -r:Adw. This ‘ befouling’ of the orjAn 
would seem especially criminal at a time when every one was 
thinking of the Mutilation of the Hermae. pépvyo” followed by ore 
is not weyrnoo the imperat., but wéuynoae 2nd pers. indic., as in Vesp. 
354 Hépvnoa 570° 67’ én orpatias ... tes cavTov ; 

1. 1058. mavrémta. The Choreutes, in proud consciousness of the 
assured sovereignty of the birds, adopts titles that were the peculiar 
property of Zeus. So Soph. O. C. 1085 id Zev, Ocay mavTapxe, 
mavtTomTa, 

1. 1060. evxratats, ‘supplicatory,’ as in Plat. Legg. 906 B év evxraias 
tialv énwodais. Wieseler proposes ixraias. 

1. 1061. éarevw is not found elsewhere. But this is no reason for 
altering, as most editions, to éromretw. 

1. 1062. edOGAets. Doric form of ed@ndeis, ‘swelling,’ ‘teeming.’ 
Cp. ev@ndos mépis Eur. Bacch. 727, veoOndéa moinv Hom. Il. 14. 347. 
The order of the words is rather involved and the readings doubtful. 
For & (i.e. # fem.) after 6yp@v the MSS. read of, which cannot be 
harmonised with d&moBookerar. And for épypéva (7) the MSS. give 
épe(oueva pointing to & neut. plur. Join xreivay mappvdwy Onpav 
yevay & ey -yalg bévdpeci Te epnuéva yevuct Tappayos mavTa Kapnoy ex 


57 


’ 


so inf. 1468, Thesm. 853 ms«pay 


BIRDS. 


KéAukos ailavopevoy atoBdcKeTa, ‘ slaying the race of swarming beasts, 
which, in the soil or lurking in the trees, browzes with ravenous jaws 
on all fruit as it swells from the bud.’ 

1, 1070. tm éwas trrépuvyos év dovats dAAuTaL, ‘is massacred and 
destroyed by the blows of my wing,’ as the Secretary-bird destroys the 
most venomous serpents, stunning them with frequent blows. ‘There is 
no need to alter with Meineke mrépvyos to gapvyos. But as the use of 
imo is strange there is something to be said for Kock’s ém é. mr. with 
éotwy, ‘all that is within the range of my wing.’ For év govats, ‘in 
bloodshed,’ cp. Aesch. Ag. 446 év povats xaA@s meadvT’. 

1. 1072. Av dmoxteivy. Dzagoras of Melos is often alluded to as 
a@eos, which points the meaning of the epithet 6 MfAos given to 
Socrates in the ‘Clouds’ (1. 830). This makes it probable that 
Diagoras was living in Athens, and was a notable character at the time 
of the representation of the ‘Clouds’ 423. He is said to have thrown 
contempt upon the national religious festivals, and especially upon the 
Eleusinian Mysteries. For this reason he had to fly from Athens and 
took refuge in Pellene. The inhabitants refused to surrender him, 
though a price was set upon his head. Perhaps at the date of this play 
he had died, which would give more point to his name being coupled 
with the tyrants (such as the Peisistratidae) long dead and gone. In 
Tov TeOVAKOTHV GrroKtelvy ridicule is cast on the nervous fear of 
the Athenians at the very word tvpavvos, a feeling often worked upon 
by the dypaywyol. Cp. Vesp. 488 as dmav® tyiv tupavvis éor kal 
guvwpora. Even the Mutilation of the Hermae had been interpreted in 
this direction: émorapevos yap 6 dipos axon Thy Mewowotparov Kal Tov 
maidwv Tupavvida yadenny TedAevT@oav yevouerny ... epoBeiTo adel 
Kal mavTa vmdnTws éAauBave, Thuc. 6. 53 Kal mavta avtois éddner emt 
fvvwpocia dAvyapxiKh Kal TupayviKH weTpayxOa ib. 60. 

1. 1077. PiAoxpdtyn. The Chorus caps the form of edict by one 
against Phzlocrates the poulterer (sup. 14), who is called 6 EtpovGros, 
‘the sparrower’ (Kenn.), to correspond with 6 Mmdwos. According 
to the edict against Diagoras, the man who should slay him was to 
receive one talent, and he who should bring him alive, two. The birds 
improve the terms. 

1. 1079. omivovs. Perhaps ‘ ortolans.’ 

1. 1080. vee, ‘ blowing them up :’ some method for inflating the 
skin or body, to produce an unreal impression of plumpness. Seikvuct, 
‘ exposes for sale :’ cp. the use of de?ypya Eq. 979. 

1. 1081. éyxet. No sensible explanation is offered of this ‘insertion 
of feathers’ into the nostrils of blackbirds. It may be suggested that 
the Athenian poulterer resorted to a practice not unknown to our 
country lads, of killing small birds by passing one of their own quill- 
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feathers up the nostril to the brain. This might well be recorded as 
a piece of ‘injury and insult;’ and suits the words éyxet td arepda, 
for which Meineke would read év7i0e¢ rrepa. 

], 1085. avAq, ‘ court-yard:’ an open space in the Greek house, 
corresponding to the Latin cavum aedium. 

1. 1089. xetrGvos, gen. of time, ‘in the winter,’ corresponding to 
mviyous, ‘in the midsummer heat.’ 

l. 1095. axétas, Doric form of jxérns (yxEw), ‘the cicada.’ ‘When 
the inspired cicada shrills forth his piercing note, in mad delight at 
the sunshine.’ Cp. Virg. Ecl. 2. 12 raucis... sole sub ardenti resonant 
arbusta cicadis, With jAvopavys cp. yuvaiyavys Il. 3. 39, Sopipavns 
Eur. Suppl. 485. 

1, 1099. Hptiva, that is, ‘in early spring.’ Cp. Colum. R. R. 12. 38 
mense decembri fere matura sunt myrtt semina. 

l. 1101. vikys, ‘the prize’ for the best play. With kptvwow tpas 
supply vinav. 

1]. 1104. “AdefdvSpou. The Judges, like ards, have to award 
the prize for beauty: and as the three goddesses promised Paris each 
a special boon in the event of her success, so the Chorus promises to 
the judges far better gifts than Paris ever gained. 

1. 1106. yAatkes Aavpewrtikat, see on sup. 301. These ‘owls’ 
will nest in their purses, and hatch—small change!’ 

], 1110, mods derov. The triangular pediment at either end of 
a rectangular building, especially a temple, was called derds or déTwpa, 
probably because on the flat surface (¢vymfanum) within the mouldings, 
the figure of an eagle was often sculptured; or because the sloping 
lines had some fanciful resemblance to the outspread wings of a bird. 
‘We will raise your house-roofs eagle-wise.’ 

1. 1111. dpxt&vov, ‘a petty office;’ as Siidioy from dixn Eq. 
347- 

]. 1112. és tds xetpas. Putting this rapacious little hawk ‘into 
their hands,’ will teach them the way to use their fingers like talons, 
and to carry off the spoil. ; 

1. 1113. mpyyopavas. The mpnyopewy (or mpnyopwr) of birds is the 
‘crop’ or bag into which the food at once passes before being received 
into the gizzard. The advantage of such a ‘crop’ to diners would be 
that they could take large quantities of food without losing time in 
mastication, etc. 

1. 1114. pyvioxous (as pfy’[a] inf.). Coverings of the shape of 
the crescent moon, placed over the heads of statues to keep them from 
being soiled by birds. Those men who are on bad terms with the 
birds are recommended to ‘ get some made of brass to wear.’ 

1. 1118. ta pév tgp’. Peithetaerus, who had withdrawn from the 
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stage to sacrifice (sup. 1056), here reappears, anxious to know 
whether any report has come as to the progress of the fortifications. 

1, 1119. GAA’ ds. Kock quotes in illustration Il. 21. 273 Zed marep, 
&s ov Tis pe Oedv édeavov tréoTn ex ToTapoio cawom, and Od. 16. 364 
& némot, OS TOVS avdpa Oeol KakdTHTOos EAvoay, in both which passages it 
is exclamatory—‘ how!’ ‘how strangely.’ So here ‘ how unaccountably 
no messenger has come !’” others make a break at mpdypara, suggesting 
an unexpressed apodosis, and rendering as, ‘ since.’ 

1. r121. “AAdetov tvéwv, ‘ with the panting breath of a runner.’ Lit. 
‘breathing Alpheus,’ with allusion to the Olympic races on the banks of 
that river, mvedyua 8 jpeOicpevov | deixvvow ws Te Kawvodv aryyeAe Kakdv 
Eur. Med. 1119. 

1. 1126. IIpofeviéns & Kopmacevs. This Proxenides the ‘ Boaston- 
ian, from the imaginary déme Komfpasae, is spoken of as one of the 
‘vapourers’ (xamvol) in Vesp. 324. For Zheogenes see on 822 sup. 
Herodotus makes the breadth of the walls of Babylon sufficient for a 
TéOpimmos to drive round their circuit. The walls of Nineveh, according 
to Diodorus (2. 3), had room for three appara. The 6 Sovpios is no 
doubt the ‘wooden’ Trojan Horse (from Sépu, ‘ wood ’), though Euripides, 
Troad. 13, gives a different etymology, 60«v mpds dvipav torépwy Ke- 
kAnoetat | Sovpecos inmos, xpuTTov apnicxav Sépv. The word trévrev 
means ‘under the yoke of the cars,’ ‘harnessed thereto;’ so trdyeyr 
imnous Od. 6. 73. 

1, 1130. pfkos, ‘height.’ So of a man’s stature Od. 11. 311. Cp. 
also pnxiotos avnp Il. 7. 155. 

]l. 1131. Ekatovtopéyutov. The dpyuid (dpéyw) is the full stretch 
from finger tip to finger tip when the arms are extended. This is a 
‘fathom’ or six feet. All MSS. give tot paxpovus, ‘what a height !” 
which implies a neuter noun 70 paxpos, a form quoted in Schol. on Il. 
23. 419. The word is not elsewhere found, so that some edd. sub- 
stitute “étpov or Bafovs. This seems unnecessary. 

1.1133. Aiydmtvos. With special reference to the builders of the 
pyramids. For their powers of bearing burdens cp. Ran. 1406 ods ov« 
dv dpawr’ ob5’ Exarov Aiydrrior. 

1, 1137. Katatretr@kutat (mivw). It was a common belief that cranes 
swallowed stones to serve as ballast in their long flights. Cp. inf. 1428. 
A similar story is told of bees by Virgil, Geo. 4. 194. 

], 1138. érvxiLov, ‘chipped them.’ The mason’s tvxos seems to 
have been a sort of pointed hammer, used for ‘facing up’ stones, and 
would suitably describe the long pointed bills of the water-rails 
(Kpékes). 

1. 1139. €repot 8’. The same idiomatic usage as with dAAos, ‘and 
storks besides.’ The reading of the MSS. is érAvPopédpour ; but as the 
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mention of vSwp seems to suggest the working up of the clay for bricks 
most edd. give émA.vOorotoury or émAwPovpyouv, as in text. See inf. 1148. 

1. 1141. xapadprot, see on sup. 276. 

1. 1143. Aexdvator, which may mean any pots or pans, is here used 
for ‘hods.’ Note the different voice in éveB&4AAovto and évéBadAov. 
How did they (the herons) ‘get the mortar put in their hods?’ The 
geese put it in for them. 

1. 1145. Umotumrovtes, ‘shovelling with their web-feet, as if with 
spades, put the clay in for them.’ Cp. covt®@ trorimrey és Aivyny Hat. 
2 ISOs 

1, 1147. tl S4jra wédes, a parody on the proverb, ri 577a yelpes ovK 
av épyacaiato ; 

1. 1148. kat vi At’ at vitrat ye. The picture is not clear in all 
its details, nor are the readings quite certain. Perhaps the scene is 
nearly as follows: the cranes have come and deposited the foundation 
tones, which have been duly ‘faced up’ by the water-rails. The 
storks (see on sup. 832) undertake the brickmaking (reading éwAwv6o- 
motovy or émAwOovpyovv in 1139); and the clay for that purpose is 
shovelled up by the geese, and put into pans or hods on the backs 
of the herons; while ‘the curlews and other river birds’ bring the 
necessary water up to the site of the city in the clouds. The bricks 
thus made are carried to the wall by ‘aproned’ ducks, while the 
swallows fly aloft carrying behind them for a trowel (twaywyéa) their 
forked tail ; the smaller birds waiting on the larger ones, like the lads 
who help the workmen. And, accustomed as they are to carry mud for 
building and lining their nests, so now they carry mortar in their beaks 
for the bricklayers. This is an attempt to give a meaning to the existing 
text, and the only alteration necessary is kat Adv for Tov mnAdv. But 
it is not impossible that vijrrav goes with émérovr’ as well as with 
éemrAv9odépouv, and the flat tail of the duck rather than the forked tail 
of the swallow may represent the trowel. 

The suggested explanation of Somep tatdia is by no means 
satisfactory, nor do the MSS. give any help. Perhaps darep mAaiovor, 
‘like an oblong thing’ (see Ran. 800), would not be far from the text. 
Dobree (followed by Meineke) supposed that a line and a half, or 
more, is lost; and Kennedy, following the hint in his translation, fills 
up the lacuna thus :— 


‘And other birds were flying 
With trowel on their heads, ¢o lay the bricks. 
And then, like children, szckzng lollipops, 
The swallows mznced the mortar in their mouths.’ 


The vfrrat in 1. 1148 are no doubt the ordinary wild-duck (amas 
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boschas, Linn.): the plumage of which shows a sort of white collar 
shading down into the breast. 

This might be described as an ‘apron; 
mepi(@patos, ‘to practise with the apron on.’ 

1. 1155. mwehexGvtes. . . drretrehexynorav, ‘the wood-peckers pecked out.’ 

1, 1158. G&mavr’ exetva, ‘everything thereabouts.’ 

1. 1159. BeBadavwrar, ‘ fitted with bolts.’ The Bddavos is properly 
a ‘pin’ falling into a hole in the bar and preventing its being shot 
back. See Thuc. 2. 4. 

1. 1160. époSevera, ‘the guards are all being visited: the bell is 
being passed round.’ éodevew is the technical word for ‘ going the 
rounds,’ as in Xen. Hell. 2. 4. 24; 5. 3. 22 8 dmoriay épwSevoy 7d 
ag éarépas kata TA TeVXN. For kwdSwvodopetrar see on sup. 842. 

1. 1163. amrovifpopar, He ought not to have met with much dust 
in his passage through the air! 

ll.1164~9. These lines, as Dindorf remarks, are introduced to give time 
for the First Messenger to retire, and re-appear as the Second. The ques- 
tion of the Chorus implied that Peithetaerus has been plunged in deep 
thought at the astounding news, instead of expressing his lively delight. 

1, 1167. Note the humorous contrast of dAnOs with WevSeow, ‘ in 
honest truth it looks to me like—fiction.’ 

1. 1169. twuppixynv BAétov, lit. ‘looking a war-dance,’ like BAémew 
“Apnv Plut. 328, moAepixr) 5€ Sone’ civar 7 muppixn EvorAa yap avTiv 
maides dpxovvra Athen. p. 630 D. ‘Transl. ‘with most martial aspect.’ 

1, 1177. weptmdAous. ‘ After his eighteenth year an Athenian youth 
was enrolled among the Ephebi, entered in the register of his déme, 
and, after taking the oath of a citizen, was armed in the presence of the 
public assembly. For the next two years he had to do frontier-duty as 
mepimodos, before he attained his full civic rights.’ Herm. G. A. § 121. 
They were thus a sort of ‘ cavalry cadets.’ 

1, 1178. kat’ awvtév, ‘on his track.” So Soph. Trach. 54 mas... 
avipos kara (nTnow ov wéutres TWA; 

1, 1181. kepxvys. See on sup. 304. ‘Tpropxns, ‘the buzzard. 
Pliny N. H. to. 8. 9 identifies the kvpivis (otherwise called yaAxis Il. 
14. 20) with the socturnus acctpiter, ‘night-hawk,’ or ‘night-jar.’ 

], 1183. Sovetrar, lit. ‘is agitated.’ Hdt. 7. 1 # ’Aoin édovéero 
naga én tpia érea. ‘The welkin shudders with the rush and the 
whirring of wings.’ So mrep@y potBdos Soph. Ant. 1004. ‘tod Geos, the 
intruder of 1172. 

1, 1191. dv “EpeBos éréxeto. This is not distinctly stated in sup. 
693 foll. The metre and the language of this Choricon is modelled on 
the form of the Tragic Chorus. The Aeolic,(? Doric) form tedapctou 
for perapoiov is common in Aesch., as in P, V. 269, 709, 915, but is not 
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found in Soph. or Eurip. The ‘ winged sound of the gods’ whirlwind 
course’ was produced by some machinery, by which Iris was swept 
across the stage to the @eoAoyetov, or, as Kennedy says, ‘to some con- 
cealed ledge . . . where she is able to pause and sustain the dialogue, 
at the close of which the machine wafts her away again.’ 

1, 1203. mAotov, 4 kuvi; ‘bark or bonnet?’ The folds of the dress 
which Iris wears blow out with the rapid motion like the sail of a ship: 
and the symbolical rainbow on her head (Kock) looks like a sun-bonnet, 
HAvogTepys KvvH Soph. O. C. 313. With this frequent form of alter- 
native question cp. sup. 102 mérepov dpyis 7) Taws; Vesp. 1509 d€is 7 
pdrayé; Lysist. 982 tis 8 ef aot; moTEp dvOpwros 7 Kovioados; Felton 
quotes a remarkable parallel to the present passage from Milton’s 
Sampson Agonistes, where the appearance of Delilah is described :— 


‘But who is this? What thing of sea or land? 
Female of sex it seems, 

That so bedecked, ornate, and gay, 

Comes this way sailing, 

Like a stately ship 

Of Tarsus bound for the isles 

Of Javan or Gadire, 

With all her bravery on, and tackle trim, 
Sails filled and streamers waving.’ 


It has also been noted that the surreptitious entrance of Iris has many 
points in common with the stealthy way in which Satan eludes the 
heavenly guards in Paradise Lost. 

1, 1204. “Ipts trayeta. She answers as if she were a mAotov, ‘the 
clipper Iris:’ and the further question of Peithetaerus (see on sup. 146) 
implies that she is the ‘despatch-boat’” of Olympus: but he wants to 
know on what sort of service sent. 

1. 1206. éue EvAAHWerar; ‘arrest me!’ tplopxos, ‘the buzzard,’ 
appears sup. in the form rpidpyxns. 

1. 1208. dromov. Here routt is Subj., ‘this is a queer business! ’ 
Such threats, that is, against a Messenger of the Gods. 

1. 1213. opaytSa, lit. ‘a seal,’ here equivalent to a Passport, 
properly wzsé. 

1. 1214. tyvatvers pév; For the use of pév in such a question, with- 
out an apodosis containing 5, cp. Eur. Ion 520 ed ppovels per, 7 
o Eunve Oeod Tis, @ féve, BAB; If, as Hermann, ad Eur. Med. 1098, 
‘yey tantum in figurata interrogatione poni ubi nobis prope certum 
illud videtur de quo interrogamus,’ then the words will mean, ‘ You 
are in your right mind, surely ? and yet you speak like a fool.’ 


1. 1215. éréBade has a double sense, as used by Peithetaerus and 
. 
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Tris, ‘Has no bird-brigadier come up and forced a permit on you?’ ‘So 
help me heaven, good Sir, no one has forced me at all.’ ‘ And in spite 
of all that, are you flitting about thus, with nothing said?’ ovpPodov 
here is, probably, the ¢essera hospitalis, or license of residence taken 
out by a foreigner. 

]. 1221, G&iKets. There is uncertainty both as to reading and mean- 
ing. The MSS. give G8ucets S€ (ue Ray.) «at viv, which would mean 
‘even now you are trespassing,’ or, with more technical meaning, ‘you 
are guilty.’ There is a further doubt whether nat viv is to be joined 
with d&«ets or with the following clause. Dind. and Bergk prefer 
ddiket (pass. 2 sing.) d€ «al viv, meaning, ‘even now you are being 
unfairly treated, in not getting your deserts, which would be instant 
arrest and death.’ This is ingenious: but déieZs is far simpler. 

1. 1222. mac@v “Iptdev, ‘than any Iris in the world.’ For this 
plural denoting a class see on inf. 1701 ; and for the idiomatic use and 
the superlative, Nub. 1132 qv éy@ uddAcora macav hyepay SéborKa. 

1. 1223. THs déias, sc. Tiuwpias. 

1. 1224. G@dvatos, with initial long syllable, following epic usage. 

1. 1228. év péper, ‘in your turn. You have had the upper hand 
till now. 

1. 1229. td mrépuvye mot vavoroActs; ‘whither are you steering 
your wings?’ For this mixed language, suitable to the vremigium 
alarum (Virg. Aen. 6. 19) cp. Aesch. Ag. 52 mrepiyov éperpotow 
épecoopevot. 

1.1232. Note the tragic style of these lines, and cp. Eur. Frag. 
Pleisth. 5 pndoopayel re Saipdvev én’ éoydpas. 

1. 1237. ots @utéov avrovs, i.e. guzbus sacra facere oportet eos. So 
Eq. 72 molay 680v vw (not v@v) tpemréoy, Thuc. 8. 65 ws ovTe picdo- 
papnréov ein dddous }} TObs oTpaTevopevous, Plat. Crit. 49 A ovdevt Tpdmm 
papev, ExdvTas adiantéov evar. The reading avrovs is that of Rav., 
most MSS. avrois. 

There is a fine touch of humour in using the name of Zeus in an 
oath not to sacrifice to him! 

1, 1240. Avds paréAAn, as in Aesch. Ag. 525, Soph. Frag. 767. 
mepiTTuxas is a favourite word with Eurip. as recyéwy 7. Phoen. 1357. 

1, 1242. Atxupviats. Perhaps the ‘ Licymnian bolts’ refer to a lost 
play of Euripides, in which the hero Licymnius was struck by lightning. 
But Hesych. says xepavvovrac yap h vats. Kock thinks a hit may be 
intended at Licymnius a Sicilian rhetorician, pupil of Gorgias and 
teacher of Polus, whose style was remarkable for its affectations. 

1, 1244. AvSdov 4 Ppvya. Is Iris ‘thinking to scare some stupid 
Lydian or Phrygian slave’ by this ‘bugaboo’ about the thunders of 
Zeus? A humorous adaptation of the taunts of Pheres, when Admetus 
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proposes he should die for his son (Eur. Alc. 675): 72 av, tiv’ adxeis, 
moTepa Avddv 7 &piya | Kaxois éhavvery dpyupwynrov obey ; For poppo- 
AvtreoOar cp. Plat. Gorg. 473 D poppoddTre ad, cal ode édéyxers. The 
verb is from popyw, which, like dxxw, was the name of a bogie, 
utilized by nurses to keep their children quiet. 

]. 1247. Peithetaerus caps the tragic rant of Iris, by quoting, with 
more or less relevancy, from the Wode of Aeschylus. The Sdpor ’Ap- 
diovos is an unmeaning piece of grandiloquence. 

1. 1249. twopdupiwvas (see on sup. 553) are harmless sea-birds, 
with a terrible Titanic name. Kennedy calls them ‘ Magogian birds 
in pard-skin uniforms.’ If ‘a single Porphyrion gave so much trouble’ 
in days of old, what will 600 do? = évynppévous (évda7w) as Ran. 430. 

1. 1251. wAetv (mAciov) éEaxootouvs. After wAefoy it is not unusual 
to omit 7 as Plat. Apol. 17 D érn yeyovws mAciw EBSouqKovTa. 

1, 1258. evpd& mwardt. The word ctpdf=‘side-ways’ is found in 
Homer Il. 11. 251, but here the adverbs (formed like mimmag, BaBadé, 
etc.) seem only intended to have a sort of effective jingle, like ‘slap 
dash,’ or, ‘ helter-skelter.’ 

1, 1261. kata§adeoes, ‘try your blasting fires upon some young 
fellow,’ who has not got my experience. The suggestion of the Schol. 
that it may mean ‘excite a flame’ by your coquetries, is quite unlikely. 
Nor had Iris taken that line. 

1, 1263. Stoyevets. This unusual epithet for the gods is found in 
Aesch. S.c. T. 301 and Suppl. 630. It reminds us that Zeus is warip 
avdpav Te Pew Te. 

1. 1265. pndSérw’. The order of the words seems to be pydé Tia 
Bpotav ava Samedov ete tméptrew Yeotor iepo0utov Kkatvov TH5e. But 
others join fepdévrov with S5dmeSov, the ‘sacrificial floor, sc. of the 
temples. 7t75e means, ‘ via our city.’ | 

1. 1269. khpuka, (sup. 845). This is a mixture of two constructions, 
(1) Sewév ye Tov Knpuxa pi) vooreiv and Sewéy ye ei pi) vooTHoE 6 KNprE. 
For a similar construction see on sup. 653. 

1. 1272. yAabupwtate, perhaps ‘most highly polished’;’ lit. ‘ smooth- 
est.’ It is a word found in the other Greek Comic poets coupled with 
Kopipos, aoretos, and the like. 

1. 1273. & kataxéXevoov. No doubt with direct allusion to the 
kédevopa of the boat-swain. Pollux (4. 93) distinctly says that xara- 
xedevew is equivalent to caraxnpdéar hovyiay, ‘and so the Herald may 
mean tell us to ‘‘easy all;”’ as he has no superlatives left. Dionysus, 
in Ran. 207, says to Charon caraxédeve 54, to which Charon responds 
with wém, which sometimes means ‘ Avast! stop;’ but not always. 
Probably the meaning is—‘do give the time ;’ because he has got Into 


a breathless muddle with all his epithets. : 
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1, 1281. éAakwvopdvouv. As a Parisian who apes English dress and 
customs is called ‘un Anglomane,’ so Aristoph. speaks of ‘ Laconomanes,’ 
who affected the Spartan coiffure and meagre diet, going unwashed, 
like Socrates and his friends (av tad rhs q~edwrias | drexeipar’ oddels 
mutoT ovd HAci~aro, | od ‘eis Radavetov 7AO€ Aovadpevos Nub. 835 ff.). 
The Rav. gives €swkpatwv from owxparay like peddAommay: al. 
€owKparouv. 

1, 1283. The MSS. give oxvrddAv épdpovy against metre, as the a is 
short. Porson’s conj. €okutaAvopdpouv removes this difficulty, cp. paB- 
dopopety. There is no allusion to the official Lacedaemonian oxvutadn, 
but only to the use of ‘ walking-sticks.’ 

1.1287. émt vopdv. Like the ‘early bird,’ the Athenian citizen 
took a morsel on first rising. ‘They went hop skip and jump (é7€rové’) 
to their food,’ which consisted of a bit of bread and a dram of neat wine 
(dkpatos). Some see a pun in émt vopdv, as though it suggested énl 
vopov, alluding to the fondness of the Athenians for the /aw-courts. If 
so, some jingle between ‘grazing’ and ‘Gray’s Inn’ might illustrate it. 
It would then resemble the play on djpyos and dypyds Eq. 954. 

1. 1288. katfpov, ‘settle down,’ xaraipev, though commonly used 
of ships putting into harbour, can be applied to birds, as in Plut. Alex. 
26 dpyibes ... éml TOV TéTOY KaTalpoyTes Vepeo EokdTEs. By ta BiBAta 
we must understand the ‘ book-stalls,’ as 7d dpvea sup. 13. There is 
perhaps a reminiscence of papyrus, or rushes in BiBAia or BuBdia. 
Men go down to ‘read;’ birds to ‘the reeds.’ Others think that 
B.BAta are legal treatises or documents, so leading up to Wydptoparta. 

]. 1292. mwépSvE. Why the ‘limping huckster’ was called ‘ Partridge’ 
is suggested by the word éxmepdixioa sup. 768, and specially alludes to 
the tricks of the bird in leading hunters away from her nest. 

1, 1294. “Omovvtiw, sup. 153. PrdoKAéer sup. 281; Ocoyéver sup. 
822. The xynvadwemné or ‘vulpanser’ is a sort of small goose that 
makes burrows in river banks. Probably the word was only chosen to 
suggest that Zheogenes combined the voracity or noisiness of the goose 
with the cunning of the fox. 

1. 1296. tBus. This name may have been given to Lycurgus to mark 
his Egyptian extraction; but more likely because of some personal 
peculiarity like spindle-shanks. Chaerephon (Nub. 104) was thin, 
sallow and swarthy, and probably had a squeaking voice like a bat. 

1, 1297. Syracosius was reputed to be the author of a law intended 
to limit the freedom of the comic stage, so that he was in evil odour 
with the poets. Eupolis (215) compared him to a yelping puppy, 
which suits well enough with the sobriquet of kttta. The JZezdzas 
here referred to must have been a vile fellow. He was reckoned by 
the comic poets among the mrwyxadd(oves and sAonjs tay Snpuooiwr. 
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His nickname of ‘quail’ was given him because of some fanciful re- 
semblance to ‘a quail that had had a knock on the head from a quail- 
flipper. This expression apparently comes from the cant language 
of quail fighting. But it is uncertain whether éprvyokdmov refers to 
an actual match between quails, in which the challenging quail was 
‘ flipped on the head’ to test its powers of endurance; or whether the 
éptuyoxéros is the quail owner who has severely ‘ flipped’ his quail on 
the head, as a punishment for not showing fight. According to this 
Meidias would look stupefied and ‘ groggy,’ like a bird half stunned by 
a blow. The MSS. read i706 orupuxdrov, which according to Pollux 
is equivalent in meaning to dptvyoxdrov, as used by the comic poets. 

1.1298. yKew (i.e. qxeev before a vowel, or Ket, Hee, before a 
consonant) Attic equivalent of égxe. So od yap née éfiwy Pax 1182, 
*retroibew Nub. 1347. 

1, 1301. €pretroinpévy, ‘introduced’ into the composition. Such 
songs are quoted from Anacreon, Simonides and Sappho, to which may 
be added the famous 7A@’ 7AGe xeALSwv. See inf. 1410. 

1, 1303. mrepod tT, ‘the very least scrap of a feather.’ 

1. 1307. mTepSv cou Set, ‘you want to get some wings somehow or 
other for the new settlers.’ 

1, 1308. épyov éordvat, ‘not our business to stand idle,’ as in Lysist. 
424. See sup. 206. 

1, 1309. od pév, addressed to the fellow-slave of J/anes. 

1. 1314. KaAet, future. Join dv@pamwv with ts, and not, as Kock, 
with mwoAvdvopa, 

1. 1316. karéxovot is here intransitive, with the sense of ‘are in 
vogue ;’ as in the phrase 6 Adyos xaréxer Thuc. 1. 10, pHyar paddov 
Kkatéxovow Eur. Hipp. 1466. 

1. 1319. peroucetv, explanatory addition, ‘what advantage for a 
man is not found therein, for a sojourn there.’ The language here is 
Pindaric. So in Ol. 13. 6 Edvopia, Aixa and Eipava have their home 
at Corinth; and in Pyth. 8. 1 piAdppwv ‘Aovxia is spoken of as the 
mighty daughter of Aiwa. Cp. also Frag. 228 (Béckh) peyadavopos 
‘Acuylas 7d padpdv pdos. Here ‘the unclouded face of gentle quietude.’ 

1. 1326. é6pya (épyaw), ‘stir him up with a flogging like this.’ 
&8&{¢ can only be pantomimic show of beating by the chorus, for none of 
them actually touch Manes. } 

1. 1330. od 8€, addressed to Peithetaerus. He is to lay out in 
order the various wings of song-birds, augurial-birds and sea-birds ; and 
to furnish every applicant appropriately ‘with an eye to each man's 
character” So Thucyd. 4. 15 BovAedew mpos 70 xpiya opavTas. 

1. 1335. cod cxqoopat, ‘keep my hands off thee,’ sc. the lazy 
slave. 
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l. 1337. WATPAAOIAS. This character represents a young repro- 
bate, such as Pheidippides becomes (in the Clouds) under the Socratic 
teaching. He can hardly be called a ‘ Parricide,’ unless the will be as 
good as thedeed, for he has not got further yet than being the ‘rebellious 
son.’ He comes on the stage singing about his wish to be an eagle, 
out of the Oenomaus of Sophocles. For as av motaSetnv of the MSS., 
ws apmoTtabeinv has been conjectured; because after such optatives of - 
wish, as yevoipav, the final sentence is regularly introduced by ds or 
dmws without av, as yevoiuav iv’ bAGev Erect, TOvTOU mpOBANW’ .. . TAS 
iepds Stws mpoceinoipev ’APdvas Soph. Aj. 1217, but the MS. reading does 
not seem to be any more unnatural than Od. 8. 20 kai puy paxpdrepov 
kal mdcoova OnKkev idécba, | SS Kev Paijxecor pidros mavtecot yevorto. 
Meineke marks a lacuna after taép, proposing to insert some word, like 
dépos in agreement with dtpvyérov. But this is unnecessary, as 
arpuyérouv may be used absolutely for ‘the waste [of waters’], on the 
analogy of typ, join, Cepupin, etc.,in Homer. We must not be too 
careful to judge these ‘high falutin’ dithyrambics by canons of accuracy 
and intelligibility. 

L 1340. WevSayyeAjoev. We must gratefully accept this emenda- 
tion of Bentley for the MS. reading WeviayyeArs eiv[ar]. For pevdday- 
yeAos, not -ns would be the right form. 

1. 1342. aiBot, generally used of disgust, is here a shout of relief 
and satisfaction, like the sound commonly printed ‘ whew!’ 

1. 1343. €p@...vdpwv. According to the Schol. there was a gap 
after yAuKUrepov in the MSS., and 1. 1343 is described as an inter- 
polation of Aristophanes, probably the Alexandrine grammarian of 
that name (Apicropdvouvs mAnpwya). It is a needless anticipation 
Otlei 245. 

1. 1347. Join kaAdv dpwoww. For voptferar most modern edd. read 
vouicere to harmonise with voyifouey inf. The Rav. has ¢€ written ~ 
above -at. Perhaps there is again the intentional play on vopoi and 
vopor as suggested sup. 1287. So Schol. yumes yap wal Képaxes rept 
Vekpovs VEMovTaL. 

1.1350. memAnyy. So. Eq. 1148 Grr’ dv KexdXdpwot. Kock quotes 
from Klassen the view that it is the subj. of the epic reduplicated aorist. 
But that is quite needless. 

1. 1352. mavr’ éxeuv, sc. as sole heir. 

1. 1354. KUpBeow. The xvpBes (Nub. 448) were wooden prisms 
revolving on pivots. The laws of Solon were written on such. 

1. 1356. meAapydajs, from nom. -evs, ‘ Storklets,’ so dAwmexdijs, Kat- 
pidns, etc. The stories of the stork feeding its young with blood from 
its own breast, and of the young storks carrying their aged parents on 
their outspread wings are familiar. Storks have often been encouraged 
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to make their nests on the roofs of houses, as a sort of type and omen 
of family affection. . 

1. 1358. dtéXavod tap’ dv. This is the simplest corr. of the 
MSS. yap av. ‘I should get a nice treat (zvonzce) by coming here.’ 
Cp. inf. 1692 ed ye pévtav dieréOnv. Then ovdév y’ must be filled up 
with dréAavoas dy, ‘no you won't at all.’ Join kat to Bookyrtéov, with 
the meaning of ‘actually having to support him,’ not only having 
to acquiesce in his existence. 

1, 1362. cot 8’, ®@ veaviow’. These lines are intended to be an echo 
of the familiar words of Theognis, 27 foll. col 8 éyw ed ppovéwy tro- 
Onoopa oidmep avrds, | Kipy’, ad tev dyad Tais é7’ éwv Euabov. There 
is a litotes in oJ kak@s. He means ‘ very good advice.’ 

1. 1366. dAextpvévos. The rebellious son is tantalised by the 
mockery of his punishment. He is dressed up like a fighting-cock, 
a bird és Tots marépas dpi’vera: Nub. 1427, and then he is sent off to 
garrison duty (povpet). 

There was almost always some petty war going in the Thraceward 
districts between the Athenians and Perdiccas or the Lacedaemonians. 
Indeed at the very moment of the performance of the play, at the 
great Dionysia, 414 B.C., the expedition was probably in preparation, 
which was sent out under Euetion to attack Amphipolis at the end 
of the summer, Thue. 7. 2. 

1. 1372. Cznestas, a dithyrambic poet, is a favourite butt of 
Aristophanes for his impiety (Ran. 366); for his many bodily diseases, 
and for his miserable leanness. ‘That there was sober truth in this, 
and not merely the licence of a comic poet, may be gathered from the 
severe judgment passed on him by Lysias who composed two speeches 
against him, and by Plato (Gorg. 501 ff.). The song which he sings 
here as he comes upon the stage is borrowed from Anacreon ; and as it 
is all about flying, ‘the affair wants a whole cargo of feathers.’ 

1. 1376. &poBo dpevi, ‘essaying it all fresh with fearless heart and 
body.’ This is quite good enough for these half-nonsense verses; and 
there is no need to write dpdBw ppevds dupare yevedy with Herm. and 
Mein. 

1. 1377. tAvpivov. The wood of the lime tree (f:Avpa) is yellowish 
and very light. This may refer to the sallow Cinesias, who was ‘as 
thin as a lath.’ But Athenaeus (12. 551 D) interprets the epithet as 
meaning ‘wearing lime-wood stays,’ to support his lanky body. There 
is probably some joke we do not understand in the question, why he 
‘twists and turns his limping limb :’ perhaps an allusion to xvsAuxot 
Xopol. 

1, 1385. dvaBoAds. The ‘ preludes’ (so duBodai Pind. Pyth. 1. 7; 
dvaBdAdecdar Hom. Od. 1. 155) were to be drawn from the clouds, 
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and so might well be ‘ wind-flapped and snow-strewn.’ The relation 
of the dithyrambic poets to the cloud-goddesses may be read of in Nub. 
333 foll. 

1. 1388. ta Aaptrpa, ‘ the brilliant passages.’ 

1. 1393. et8wAa. It is difficult to see sense or grammar here. The 
‘phantoms’ can hardly be in apposition with dépa, Perhaps the force 
of Siew is continued, and he seems to be making his way through 
spectral flights of birds. Blaydes conj. édwAca, ‘ abodes.’ 

1.1395. ®6m, ‘avast there!’ ‘easy!’ The boatman’s cry, as in 
Ran. 180. 

1, 1396. Tov &Aabe Spdpov, ‘the seaward course.’ This is a natural 
correction for the unmeaning Tov dAddpopov. The Schol. gives roy 
eis GAa Spopov. 

1. 1401. xaptevrd y’. While Cinesias is singing he has had feathers 
attached to him and admires the clever device. But in the same 
moment Peithetaerus lays the stick upon his back, and asks him ‘ how 
he enjoys his feather-flapping.’ 

1. 1404. mepysaxyntos, ‘jealously fought for.2 The Choregus was 
chosen by his tribe ; and his duty was to supply singers not only for the 
tragedies and comedies, but also for the cyclic and other choruses at the 
various religious festivals. Having procured his choreutae the Choregus 
had next to provide a trainer (xopod:5acKados), the best that could be found. 
But the order in which the trainers were taken was, apparently, settled 
by lot. Still there must have been some power of choice left with the 
Choregus. When the Archon gave leave to a poet to bring out his 
composition he was said to grant a chorus (xopdv dddva). The 
Choregus who was judged to have performed his duties best received 
a tripod for a prize; and the tribe to which he belonged was supposed 
to share the honour, and was named with him in the inscription on the 
tripod. 

From this we can understand what a keen competition there would 
be among the tribes to get the best trainer whose teaching would 
probably secure for them success. JLeotrophides, who would be the 
Choregus whose chorus Cinesias would have to train, is described as 
being himself a dithyrambic poet, miserably thin and scraggy. For the 
use of the dative cp. €uol dibdaonev=me archonte et ludorum praeside 
tragoediam docere. (Holden, from Cratinus.) Similarly jvix’ éBov- 
Aevév gor Eq. 727. vAnv may be in apposition with xopév, because 
the choreutae were members of the tribe. There is some joke under- 
lying Kexporida which we do not understand. It has been proposed 
to read Kpex-onida with allusion to xpéf, ‘the rail;’ or Kepxwmida 
referring to those thievish imps the Képxwmes who used to persecute 
Heracles. 
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1, 1410. SpviOés tives. The words with which the informer comes 
on the stage are a parody on Alcaeus: dpyiOes tives oi’ wkeava® yas 
amo mepparav | APov TavédoTEs TorKAdSEppot Tayvointepa ; It is possible 
that by otSév €xovres the Informer is indicating his own impecunious 
condition. But, more likely, it expresses his disappointment that the 
birds in the new city have no riches, so that nothing can be squeezed 
from them. 

]. 1412. ob datAov, ‘not slight,’ ‘not inconsiderable.’ 

1, 1415. tavuoitrepe pad’ adfus, ‘yet once more, O particoloured 
bird with outstretched wings.’ Peithetaerus thinks that this popular 
song on the swallow must really refer to the Informer’s coat, which is 
‘ particoloured’” with many a patch; and is so poor a protection from 
the cold that it points to ‘a want of a whole swarm of swallows 
bringing summer in their train:’ pla yxeArdwv ap ov Trovel. 

1. 1418. Setpo belongs directly to Tovs ddikvoupéevous. For the 
unusual position cp. Pax 1303 buoy ... évtatvOa TaY pevovtTwy. 

1. 1420. wrepGv. From the Mupyuiddves of Aeschylus, according to 
the Schol. Probably the remaining words of the line come from the 
same source. 

1. 1421. e000 TLeAAHvys, ‘ straight for Pellene,’ a village in Achaia, 
famous for the manufacture of warm woollen cloaks=as we might say 
‘to Ulster.” So Pind. Ol. 9. 98 (148) kat Yuxpay cbdiavov Pdppakoy 
avpav IleAAdva épe. Peithetaerus suggests that the only reason why 
the Informer desires wings is that he may visit Pellene and change his 
threadbare cloak for a warm one. 

1. 1422. vyowr7wKkds, referring to the islands in dependence on 
Athens. 

1. 1425. tmepicoPetv, seemingly intransitive ; wéAes being governed by 
the preposition in the compound word, ‘ to swoop round all the cities.’ 
See on 1032. 

1.1426. mpookadAct, future with the same meaning as kadovpevos, 
‘how will you do your summoning any more cleverly with the help of 
wings?’ 76 is used here in its idiomatic sense of ‘to the accom- 
paniment of;’ as id oupiyywy Hdt. 1. 17, yarns imal oddmyyos 
Soph. El. 711. The Informer answers, ‘ Indeed, I shan’t (do it any 
better) but (I want wings) that the footpads may not annoy me, and 
that I may return thence with the cranes, having bolted many a law- 
suit to serve as ballast.’ For this story about the cranes see sup. 1136. 

1. 1431. veavias, ‘an able-bodied young man,’ 

1. 1432. oxdarrew. Like the ‘unjust steward’ in the parable, he has 
learned no trade nor craft, and he therefore represents himself as driven 
to the very questionable profession of an informer, Tt moujow ; oxamrew 
ovt ioxiw Luke 16. 3. 
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1. 1435. 4 Stkoppadetv, with an intentional echo of Sucatov, ‘on 
principles of law rather than constantly getting up law-suits.’ 

1. 1436. mrépov. Through the next lines there runs a constant double 
meaning of wrepotv and its compounds. The Informer actually -wants 
to be furnished with ‘ wings;’ Peithetaerus declares that to be un- 
necessary—a few words of persuasive talk; a little encouragement to 
extravagance; a hankering after the stage—are quite enough to make 
a man ‘flighty,’ to set him ‘soaring,’ to put him ‘in a flutter,’ to make 
him ‘high flown.’ Ultimately Peithetaerus (1. 1463 foll.) uses the 
words awrepm (dual) for the double-lash of the Corcyrean whip, with 
which he sends the Informer ‘ spinning like a top.’ 

1. 1441. TA pepdkia tav. I have adopted Blaydes’ emendation for 
the vulg. Tots pepaxioi év, for the fathers evidently are not speaking 
to but of the lads. That this is generally felt may be seen from the 
various conjectures: sc. Tots guAérais Meineke, or tots dnudtas Kock. 
The lads are supposed to be congregated in the ‘barbers’ shops;’ 
and their fathers are lamenting over them as ‘ horsy,’ or ‘ stage-struck.’ 

1. 1443. tmmmAaretv, cp. the record of the extravagant habits of young 
Pheidippides, Nub. 15, 69, 74. 

1. 1444. 6 5€ mW, i. €. GAAos SE Tis. 

1, 1446. kat mrepotvrat, ‘they really ave furnished with wings!’ 
So dr7’ Gv kai pan cp. Nub. 785. This Peithetaerus declares to be no 
mere metaphor, for ‘the mind is sent aloft, and its owner is raised 
on high,’ by the influence of words. 

1. 1455. €v@aSt. The Informer forgets that he isno longer in Athens. 
Kadeodpevos, ‘having summoned,’ only refers to the early stage of 
citing the defendant to appear. éykexAynKws advances a stage further, 
‘having indicted him before the judges.’ 

1.1456. kat’ at mérwpar. Dobree’s emendation, generally accepted, 
for vulg. «d7’ ad. For the tmesis cp. Ran. 1047 «at otv €Bader, 

1.1457. @8t Aéyes, ‘this is what you mean.’ Join év6aSe with 
OprAjKy Siknv. Peithetaerus takes up the év@45e in the same sense as 
the Informer: ‘ in order that the foreigner may be cast in his suit 
in the court at Athens before he has time to arrive.’ The Informer 
will appoint a certain day for the trial, at which he will duly appear, 
thanks to the speed of his wings. The poor foreigner, having no such 
advantage, will not be present when his name is called, and so judg- 
ment will go against him in default (éppunv dpActy Sixnr). 

1. 1460. tavr’ €xets, ‘ you've got it completely.’ 

1. 1461. BépBueos. Cp. Virg. Aen. 7. 378 foll., where the wild 
speed of Amata through the streets of Lavinium is compared to the 
movement of a top (wvoludbile buxum) set spinning with a lash (dant 
animos plagae). The ‘Corcyrean whip’ with double thong (mrepw) 
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seems to have been a special weapon of public chastisement in that 
turbulent island. ovvex@s 5€ mapa Kepxupalos dragiar yivovrm. bd 
TO oranda ew otv émenddace map’ avdtois 4 pdotg Schol. Cp. Avyupd 
paotiy. SitAm Soph. Aj. 242. 

1. 1466. ob mrepuytets ; ‘won’t you wing your flight?’ cp. sup. 795. 

1, 1467. dmoArBafes. It seems difficult to connect this with ArBas. 
There are not a few curious words with a similar meaning, as dmoAl- 
Tapyets Nub. 1253. 

1. 1468. mucpav, ‘to your cost;’ as sup. 1045 and Thesm. 853 m«pav 
‘Ereévny dpe Tax’, €i p71) Koopios ers. 

1. 1469. tpets. Peithetaerus here addresses his attendants, and perhaps 
the «jpu€, sup. 1271. 

1. 1475. KAeavupos. For Cleonymus see on sup. 288. This curious 
comparison of a man with a tree may have in it an echo of Il. 13. 437 
GAN’ Gore oTHAnv 7 dévbpeov iiumérnAov arpéwas EotadTa, and may 
refer to a dull, wooden nature. But the introduction of a tree seems 
natural enough when we remember that the Chorus of Birds are 
describing the wonderful things they have lighted on. In Kap8tas 
amwrépw there is a double meaning; either ‘further away than (Hert- 
ford) Cardia,’ a town on the Thracian Chersonese ; or ‘ out of Heart,’ 
i.e. cowardly. 

1.1477. péya. The bulky stature of Cleonymus is hinted at in 
Acharn, 88 épyiv tpitAdotov KAewvdpov. Cp. Vesp. 592. 

1, 1478. tod pev Fpos. See on sup. 1046, where we find that the 
suits in which ¢€vor were involved came on in the month of Munychion. 
In ovtodavre?t there appears to be an allusion to the connection of 
Cleonymus with the efforts to discover who had mutilated the Hermae. 

1. 1481. dormiSas pudAoppoet. The Cleonymus-tree ‘ shed its shields’ 
in the winter. Cp. the epithets domdoBAjs and pitaoms applied 
to Cleonymus, Nub. 353. 

1. 1484. Avxvev épypia. A parody on the famous phrase Sxvéev 
épnpia (Aesch. P. V. 2, Acharn. 794), describing the vast desolate steppes 
of Scythia. Here, ‘the place void of lights’ is that quarter in Athens 
where very few folk went about with lanterns. (Vesp. 219, 246-262 ; 
Eccles. 27; Nub. 613). For the streets of Athens were not lighted 
in the modern sense, and the windows of the houses did not give light 
on the road. In this dark quarter of the city lives the notorious 
footpad Orestes (sup. 712, Acharn. 1166) called a ‘hero,’ as bearing 
the name of the son of the great Agamemnon. A very friendly and 
companionable person, like the heroes of old, but an awkward person 
to be in company with after dark. 

1. 1492. wAnyeis. It was usual to pass the shrines or chapels of the 
Heroes in reverent silence (Alciph. 3. 58); and a sudden meeting with 
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a Hero face to face was believed to cause paralysis, so that the Heroes 
were called mAjxTa (Athen. 11. 461 C), as having the power to ‘ give a 
. stroke of palsy’ (dmomAnféia). This belief is played upon in the word 
amAnyets, which means ‘ having had a stroke’ from the cudgel of the 
footpad, who then ‘ stripped’ his victim (yuprds) sup. 498. 

1. 1493. mavra rambégva, ‘all down the right side,’ as is common in 
paralysis. The Schol. seems to understand ‘the most important parts 
of the body.’ But this is very doubtful. 

1. 1496. obykaduppos, i.e. 6 éyxadA. Dawes’ emendation for 6 
ovykaduppos. 

1.1499. émyvina; ‘do you ask what time it is?’ Notice that 
Prometheus in his supreme selfishness takes no notice of the questions 
of Peithetaerus. 

1. 1500. BovAvrés, as in Od. 9. 58 auos & HeAros petevicceto Bov- 
Aurovde, where Eustath. defines Bovautés as 7) peonuBpia éativ 7 dAtyov 
Tl meTA peonuBpiav bre Boes AVovTa Tov Kapve. Therefore we are not 
to think of the evening hour to which Horace refers (Od. 3. 6. 41) as 
finally releasing the oxen from the yoke, but rather of the midday halt. 
Mr. J. G. Frazer (Classical Review, vol. ii. p. 250) quotes from Seebohm 
(English Village Commun. p. 124 foll.) to the effect that in Wales and 
Germany plowing in ancient times stopped regularly for the day at noon. 

l. 1501. 6 Zevs mrovet; As we should say ‘what’s the weather 
doing?’ With dmaWpidfer vepéAas cp. Virg. Georg. I. 462 unde 
serenas ventus agat nubes. 

1. 1503. otpwle peyadr’. Peithetaerus, impatient at the impracticable 
ways of the man, shouts out ‘a murrain on you!’ At this Prometheus, 
with grotesque cheerfulness, as if he had received some friendly in- 
vitation, says ‘ Well then, on those terms, I’ll throw my wraps off.’ 
Or perhaps, as Felton suggests, Prometheus is harking back to his 
original question, to which he attached so much importance—‘is the 
sky clear or overcast?’ because in the latter case I shall not be seen 
by the gods, and may unmuffle myself. Possibly otpwfe peyaA’, in the 
mouth of Peithetaerus means ‘ You ’ll catch it!’ seeing how black and 
lowering is the sky. 

1. 1508. oxidderov. Such a ‘ parasol,’ together with a portable stool 
for resting on (di¢pos), was regularly carried by the daughters of the 
Metoeci, whose duty was to wait on the high born Athenian damsels 
(xayvnpdpor), when they took their part in the Panathenaic procession. 
See inf. 1551. 

1. 1514. myvik’ drt’. ‘What was about the date of his disaster?’ 
atra (=Tiva, as drra=driwa) is added to words expressive of time or 
quantity or the like, to give a tone of indefiniteness. So Ran. 173 
Téa ATTA; 936 Tot ATTA; 
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1. 1519. Oecpodoptos. The Thesmophoria was a festival conducted 
by women in honour of Demeter, who was supposed to have established 
laws and the usages of civilized life. It is difficult to decide the exact 
date and duration of the feast, but it seems to have lasted from the ninth 
to the thirteenth of the month Pyanepsion (November). After the per- 
formance for two days in Halimus of certain preliminary purificatory 
rites, there followed the main festival in Athens lasting for three days, 
the second of which was kept as a strict fast, the women sitting as 
mourners round the statue of Demeter. 

1.1520. PBdpBapo. This suggests the meaning of kexptyéres, 
‘screeching,’ since to Greek ears the language of the ‘ outer barbarians,’ 
always seemed like the inarticulate utterance of some wild creatures. 
Just as savage Thracian tribes dwelt on the Northern frontier of Greece, 
so here, Olympus is described as beset by similar unpleasant neigh- 
bours. 

1. 1524. etodyoutto. Note this use of the optat. after a present or 
future tense in the principal sentence, pointing back to the original 
intent of the arrangement; as Ran. 23 avtds Badifw Kal mov®@, Tovrov 
& 6x@ | iva pr tadavtrwpotro, Od. 17. 250 Tév mor éyav .. . déw THN’ 
*Idarns iva po Bioroy rorAdv dApa. See also Goodwin, M. and T. § 44, 
2, note 2 4, who quotes Tovrov éxee TOv Tpdmov 6 Vopos iva pnde TELCOnVaL 
und eanatnOjva yévoito ént TH Shuw Demosth. Androt. 596. 17, 
where éye: refers to the past existence of the law; the idea being that 
the law was made as it is, so that tt might not be possible, etc. €iod- 
yotro is the regular word for the ‘ import of goods.’ 

1.1527. twatpq@os, ‘a family god.’ Before becoming an acknowledged 
Athenian citizen, it was necessary to give a satisfactory answer to the 
question «i ’A@nvaioi eciow ExatépwOev éx Tpryovias... Kal ei "ATdAAwY 
éoriv avtois matpaos. LHxecestides, ridiculed in sup. 11, 764 as a sham 
citizen, would have to find his family-god among the barbarian neigh- 
bours of Olympus. 

1. 1529. TptBadAAot (Thuc. 2. 96). This Thracian tribe was pro- 
verbial for fierceness, and the word was used as a sort of synonym 
for savagery, as we might speak of ‘a regular Turk.’ The absurd pun 
that connects émtpiBelys, ‘curse you!’ (lit. ‘may you be smashed !’) 
with Zyzballi may be made as bad in the English by rendering 
‘ Tribul-ation seize you!’ 

1. 1536. BaotAea, ‘Royalty, the impersonation of the sovereignty of 
Zeus as a fair damsel. 

1.1541. AotSopiav. If this reading be right, we must treat it as 
grotesquely inserted in the inventory of things inseparable from civic 
life. So in Eccles. 142 foll. the women describing the behaviour of the 
men in the é**Anola say kal AowWopovvrai yy womep EuteTwxdres, | Kat 
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Tov mapowodvT’ expépovo’ of Togdrat. But the word AorSoptav is certainly 
rather startling, though no satisfactory conjecture. has been made. 
Perhaps éumopiay would be as good as any. kwAaypétnv. The xwAa- 
ypéra: (or kwAakpérac) in the earliest days were the principal financial 
officers at Athens. From the time of Cleisthenes their duties were 
reduced to catering for the meals in the Prytaneum. But when 
Pericles introduced the system of jurors’ fees, the cwAaxpérar became the 
paymasters. 

1. 1543. mwavr’ €xets, as sup. 1352. 

1.1545. dv@pmmous etvous, Aesch. (P. V. 11. 28) specially com- 
memorates the PiAdvOpwros Tpédmos of Prometheus, who had brought 
down fire for the use of men. In the word dt-av@p-axilopev, ‘we do 
our grilling,’ there is an intentional echo of dv@pwmois, as in jpets F 
av@paxes Nub. 97. 

1. 1549. Tipev ka€apds, ‘a thorough-going Timon,’ ‘a Timon to the 
backbone.’ Kock assigns these words to Peithetaerus, because Prome- 
theus in Olympus would have had no opportunity of hearing about Timon. 
But, surely, the amusing confusion between celestial and mundane 
scenes, between Bird-land and Athens, is part of the fun. ‘Timon of 
Athens,’ familiar to readers of Shakespeare, was called 6 piodvOpwros, 
though Lucian (Tim. 34) makes him say mdvtas yap dpa ral Qeovs 
kai dvOpwrous yuo®. The same authority represents him as the son of 
Kchecratides of the déme Colyttus. He is supposed to have been 
embittered by disappointments and to have withdrawn from the 
world, admitting no one to his society but Alcibiades. In the Lysistr. 
808 foll. he is instanced by the Chorus as one who hated evil men but 
was devoted to the other sex. The Movérpomos of Phrynichus (which 
gained the first prize when the ‘ Birds’ only took the second) introduces 
the recluse as saying (@ 5 Tipwvos Biov. 

1.1550. Join tva Kav 6 Zevs iy pe, and for the Hyperbaton of the 
pronoun cp. sup. 95. 

1. 1552. See on sup. 1508. Prometheus hopes to be taken for one 
of the attendant maidens and to escape the notice of Zeus. 

1. 1553. mpdos S€ trots Srdtoow. The Chorus deals here with 
similar marvels to those which were recounted sup. 1470-93; and they 
are reported in such a way as to give a hit at unpopular charac- 
ters. The Shadow-feet were a fabulous tribe in Libya, who, 
according to Ktesias, were web-footed like geese. When they lay 
down to rest, they held up one of these feet to screen themselves from 
the sun. The Schol. assigns to them four legs, and represents them as 
walking on three, and holding up one, but Pliny (N. H. 7. 2. 23) 
improves upon the story and gives them only a single leg, which they 
used alternately as a leaping pole or a sunshade. 
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Aipvyn. We are to imagine ourselves on the shore of some lake 
like Avernus in Italy, where there was an oracle of the dead, pavreioy 
avtpov Kal Oeparevtipes TO dvtpw Yvxaywyot. Here the part of the 
hierophant is taken by ‘Socrates the unwashed’ (008 7AeibaTo | 008’ 
és Badaveiov AGE Aovodpevos Nub. 837), who ‘draws the spirits ;’ 
Wuxaywyet having the double meaning of (1) anzmos evocat Orco, 
and (2) azzmos tunzorum allicet docendo. But the whole scene isa parody 
of the Nexvia in Od. 11, where Odysseus comes and sits at the side of 
the trench, cuts the throat of the victim, turns away for a moment, and 
awaits the coming up of the souls of the dead with whom he wished 
to converse. 

1.1556. IletoavSpos was the main agent in the overthrow of the 
democracy (Thuc. 8. 53), and the establishment of the 400 at Athens. 
He was an inquisitor in the matter of the mutilation of the Hermae, 
and was made Archon in 414. But after the deposition of the 400 he 
fled to Decelea, and never returned to Athens. His cowardice was 
proverbial (as Xen. Symp. 2. 14 ds viv bia 70 pry SVvacOa Talis AdyxaLs 
dv7iBr€émew ovde acvoTpatevecOa @0ére1) ; so he is here represented as 
on the look out for his own spirit, which has deserted him! 

1. 1559. kadpnAov dpvov tw’, ‘a kind of camel-lamb,’ to be taken 
closely together like dv@pwros dépvis sup. 169, Barpayav kixvew Ran. 
207. This monstrosity is chosen as a suitable victim to be offered 
by the lumbering overgrown Peisander, 6 péyas, 6 dvos KavOnALos 
Hermipp. 12. 

1. 1561. daqAe, ‘stepped aside.’ If we retain this reading it must 
be interpreted as referring to the brief moment in which Odysseus may 
be supposed to be carrying out the directions of Circe, Od. 10. 527 foll. 
20 bv dpvedy pélew OnrAdjY Te péAavay | eis “EpeBos oTpEpas, autos 8’ 
dovéadt tpatécbar, | tgrevos moTtapoto podwy. But there is some- 
thing suspicious in 7AQe—drAAVe—GvFAVe, besides which we want 
to parody the ‘waiting’ of Odysseus, Od. 11. 82 vai pev ped... 
ArOe 8 emt wx pyrpds. On these grounds Kock conjectures 
KadjoTOo. 

1. 1563. Aatpo. If this is a Greek word at all, it may be, as 
Kennedy suggests, ‘a coinage of the poet, a hybrid between Aaipos, 
throat and aia, blood.’ It would be easy to write ré y’ aipa. 

Chaerephon, nicknamed ‘the bat,’ is perhaps chosen because the 
squeak of the bat is like the noise of the ‘squealing ghosts, cp. Od. 
24. 6 ff. ds 8 bre vunrepldes pvxX@ dy Tpou Oeorecioro | TpiCovoa mwoTeovTaL 
ws ai {the souls of the pvnorhpes summoned by Hermes] TeTpiyvia ap 
juoav. Also Chaerephon was cadaverous and sallow (rvgivos Eupol., 
cp. #ulOvns Nub. 504) and suggested the idea of a ghost. It seems 
difficult to follow Kock in supposing that the brave spirit of 
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Chaerephon (opodpes ép’ Ste dppnoee Plat. Apol. p. 21) was sent up 
to make up for the cowardice and want of spirit in Peisander. 

1, 1565. TO pev woAtcpa. Poseidon, Heracles, and the Triballian 
appear on the scene, as a deputation from Olympus. Poseidon, as patron 
of the Knights at Athens, naturally represents all that is most polished 
and aristocratic. He finds fault with the gaucherie of the Triballian, 
whose rusticity shows itself in the slovenly way in which he wears his cloak. 
The proper method of disposing the iua7ioy was to throw it over the 
left shoulder, then round the back to the right side, and finally across 
the chest, either under or over the right arm, back to the left shoulder 
again. This arrangement marked ‘the gentleman:’ it betokened a 
vulgar person dvaBadAcoba pr éemiotacda én Sefia Plat. Theaet. 
175 E. 

1. 1569. AatoroSias is mentioned by Thuc. (6. 105) as having 
conducted an expedition against Sparta. He is said to have had some 
defect in the legs which he sought to conceal by the excessive length 
of his cloak. ‘There may be some real or fancied connection in the 
word with Aaids and movs. 

1. 1570. Snpoxpatia. It is amusing to. hear Poseidon speaking of 
Olympus as if it were a republic, electing its officers and commissioners 
by show of hands, and, on the whole, with as bad success as at 
Athens. 

1. 1572. €es dtpépas; ‘do keep quiet ’—we may suppose that 
Poseidon is trying to arrange the Triballian’s mantle more decorously ; 
and that he resists the proffered service. 

1. 1575. dyxew BovAopar. This uncompromising ferocity of Heracles 
heightens the comic effect of his absolute surrender at the prospect of a 
good dinner. 

1. 1579. THY Tupdkvqotiv. Peithetaerus goes on uninterruptedly with 
his preparation for the dinner, as if he were unaware of the arrival of 
the gods. 

J. 1582. émkv. The Schol. interprets this by émiBadAe. It would 
then be the pres. mid. imperat. from ém-sxvaw. Meineke would write 
érixvyn, i.e, émixvae, the pres. active imperat. Trans. ‘grate over it!’ 
But émuxv@ may mean ‘I am grating, 

1. 1583. Trot =Tivos, 

1, 1585. eS0fav aducetv, ‘were proved guilty.’ There are the same 
political struggles in bird-land as in Athens, the aristocratical party 
combining against the democratic. The guilty birds are to be éaten 
as a punishment. 

1. 1590. Avmdp’ eivat, sc. TH éAaiw. 

1. 1593. tdwp dv etxer’, ‘if you were on good terms with us gods 
you would have rain-water always in your marshes :’ a surprise for 
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év Tols ppéact or Tais Sefauevais, where rain-water would naturally be 
stored. But dzrds find it in the marshes. 

1. 1594. GAxvovidas. ‘Halcyon days’ are thus described by Ovid, 
Met. 11. 745 pergue dies placidos hiberno tempore septem | incubat 
Alcyone pendentibus aequore nidis.| Tum via tuta marts, ventos 
custodtt, et arcet | Aeolus egressu. 

1. 1595. avtoxpdtopes, ‘with full powers,’ ‘plenipotentiary. So 
Lysist. 1009. 

1. 1598. Join GAAd viv=xunc saltem. So Soph. El. 411 & Geol 
TAT pHo, EvyyevedGE yy GAA Viv. 

1. 1601. Notice amoSotva, ‘to restore’ something that is due. 
Cp. Dem. de Halonneso. 

1. 1602. dptorov may be rendered ‘lunch.’ It was the first sub- 
stantial meal of the day. The early breakfast, dxpaticpa, being merely 
a sup of wine and a morsel of bread. 

1. 1606. dAnGes; see on sup. 174. 

l. 1609. kUbavres, ‘ cowering down;”’ lit. ‘with bowed heads.’ 

1. 1614. vy tov TTooeaS8. Probably a jest lies in this unconscious 
adjuration of himself by Poseidon. 

1. 1615. vaBatoatped. It is hopeless to get any further with the Tri- 
ballian’s gibberish than to note that Peithetaerus chooses to interpret 
it as implying assent. Perhaps we are intended to catch the sound of 
vy or vat inthe word. Siivern’s proposed interpretation dvaBG@per of rpeis 
(és Tov ovpaydy) seems to give neither sense nor point. Nor can we 
trust the interpretation of Peithetaerus, who reads what he wishes into 
the unintelligible words; as the ambassador does in the scene with 
Pseudartabas (Acharn. 100 foll.) ; and as Heracles does inf. 1629. 

1. 1619. evEdpevos, ‘after having vowed a victim takes to quibbling, say- 
ing ‘‘ the gods can wait,” and does not pay his debts through greediness.’ 

1. 1620. proyntia. This word is interpreted by Photius as 7% mpds 6t.ovy 
dxapis dmAnotia, with a special meaning almost like payAoodvy. 
Through the notion of dmAnotia, the 1. of the MSS. puontiay has been 
treated by some as an adverbial accus., and rendered ‘in full measure.’ 
Professor Kennedy renders puontia by ‘ stinginess,’ which seems a hint in 
the right direction. But the sense is rather ‘ greediness’ or ‘ grasping spirit.’ 

1. 1621. advampdagtopev, ‘ we will exact.’ 

1. 1622, dpyupidiov. The first iota is long, as in t@xidiov Nub. 92. 

1. 1623. Aovpevos, sc. sitting in the bath. 

1. 1625. thy, ‘value,’ ‘price. The kite takes twice the value 
of the victim so meanly withheld. 

1, 1628. 6 TpiBaddés, ‘Ho Triballian, have youa fancy for a good 
cry?’ meaning, ‘do you want to be beaten?’ The nom. is used with 
the force of a vocative, as in 6 mais Ran. 521, of rogédta: Ach. 54. 
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The words of Heracles are quite contemptuous, as he evidently regards 
the presence of the Triballian on the deputation as quite unimportant. 
The question seems to have been more or less intelligible to the foreigner, 
for the sound of Baxr. and «podvo. in his answer suggests the laying of the 
stick upon someone’s back. 

1. 1633. mapadiSwpr. Peithetaerus assumes a gratuitous generosity in 
giving up what does not belong to him, as it were to stimulate Zeus toa 
corresponding act of grace in surrendering his own Princess Royalty. 

1. 1638. Sapow’ dvOpamwv, ‘my good fellow. This sounds a 
strange appeal addressed by a god to a god: but by and by Poseidon 
gravely discusses the prospect of the death of Zeus (Zevs d@avaros !) 
and the chances of his heirs. 

mot épet; ‘ whither are you rushing off?’ sc. mot ppevay, ‘to 
what notion.’ 

1, 1639. yuvatcds ptds. A reminiscence of the Trojan war. 

1. 1644. ood, because Heracles is son of Zeus. Then Peithetaerus 
takes Heracles aside, and warns him against the false hopes raised 
in him by his uncle Poseidon. 

1. 1648. StaBddrAerar, ‘deceives.’ So in Hat. 9. 116 Aéywr 52 rardde 
Répfea dieBddero, The Schol. quotes, as similar, the Homeric phrase 
mapaBAninv ayopevwr Il. 4. 6. 

1. 1649. 08’ dxap*j, ‘not a scrap,’ as in Vesp. 541. Properly axapy 
(acc. Sing. masc. adxapys) agrees with ypdvoy as dxapq Sarum (sc. 
xpovev) Nub. 496, and then is used for any ‘ indivisible’ amount of time 
or space. The neut. dxapés is also used. 

]. 1650. Tovs vépous, i.e. the laws of Solon, which are represented as 
no less binding upon the gods than upon men. 

1. 1652. €évys, sc. Alcmene, who was daughter of Electryon, king 
of Messene, and so neither a native of Olympus nor of Athens. 

1. 1653. émtkAnpov, ‘heiress,’ properly ‘a daughter who having no 
brother succeeds as heiress to her father’s estate.” Wherea daughter had 
brothers she was not émixAnpos but only émimpotxos, i.e. with a claim on 
her dowry (poig). Peithetaerus asks how Athena could be heiress of 
Zeus in her own right, if she had any yvjo1o ddeApoi, which she really 
had in the persons of Ares and Hephaestus. He coolly takes for 
granted that she is such an heiress and Heracles never thinks to question 
the fact ; but asks whether Zeus has not the power to will his estate (xpq- 
pata) to him at death though he isa bastard. ‘No,’ says Peithetaerus, 
‘that is against the law which prohibits vé@o0. from succeeding to an 
inheritance.’ All that a father could legally do for bastard sons was 
to leave them their voOeia as a solatiwm, not exceeding in amount 
tooo drachmae. ‘The reading of Rav. is vd0m *faro@vjoxwy—whether 
we retain this form or the ordinary dmo@vjcKkwy, it seems better to read 
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vo0 than with Meineke and Dind. voi’ or rd vo@eta, for the yphara, 
properly so called, are distinct from the vo@eéa, or ‘ bastard’s legacy.’ 

1. 1658. avOeEeral cov. This is commonly rendered ‘he will secure 
instead of you,’ equivalent to dvri gov éfera:. But there is no parallel 
to this construction, and it seems better to substitute cou. for gov, 
meaning ‘ he will secure, as you will find, or to your disadvantage.’ 

1. 1659. &5eAdés, sc. of Zeus. For even if Athena were not in the 
way, Heracles would find that his uncles, and especially Poseidon, would 
have the next claim ; for a bastard could have no ‘ rights of relationship ’ 
in cases of intestacy (dyxvoreta), which could only be enjoyed by 
legitimate or properly adopted children ; and these failing, the inherit- 
ance passed to ‘ next of kin.’ 

1. 1669. etonyay’ és tots dpdrepas, ‘registered you among your 
wardsmen.’ On the xovpe@tis, or third day of the festival Apaturia, 
Athenian fathers used to enter the names of their sons born in wedlock 
in the register of their gparpia, and this registration in the sowdr 
ypappatetoy was their proof of citizenship. Zeus (who is treated 
throughout as an Athenian citizen) could not do this for Heracles 
because he was not yvjo.os. The registration generally took place 
when the boy was three or four years old, which explains méAau. 

1, 1671. aixtav BAérwv, ‘with a face threatening assault and battery.’ 
See sup. 1169. Heracles is furious at the deception which has been 
practised on him. 

1, 1673. dpviOwv yada, sce on sup. 734. 

1. 1674. kal maAwv. Peithetaerus had made two claims, one for the 
sceptre (sup. 1600), which Heracles had accepted; and the other for 
the Princess (sup. 1622 foll.). It is to the second claim that Heracles 
now refers. 

1, 1678. waAdve. This time the meaning of the gibberish is plain 
enough, cadnyv xdépny cal peyadAny Bacidevav dpyvict mapadidwpu. Cp. the 

form *Iaovat Ach. 104. 

1. 1681. ei py Batife. y. A simple emendation for the unintelligible 
1. of the MSS. BadiCev y’. Other conj. are TitvBifer 7’, Bavca y, 
BaBave y. Cp. Hesych. BaBdlw 7d pi} Sinp9pmpeva Aéyew. ‘Transl. 
‘he is only twittering.’ For this meaning of ei ph cp. & pn '« m0- 
vnpav Eq. 186, atirn @covdn Upwréws; TY. wd TH Oew, ei pr KpitvAra 
ye Thesm. 897. 

1, 1688. katekétryoav. The seditious birds had just been ‘knocked 
on the head’ in time, as meat for the wedding feast. See sup. 1583. 

1. 1691. ém7Gs ta kpéa; ‘is it the roasting of the meat that you are 
to undertake? It’s plenty of dainty feeding that you mean!’ Cp. 
the word mporévOa Nub. 1198. 


1. 1692. eb ye pévtdv, as Kennedy, ‘I should have been in clover: 
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molliter sane me curassem. Cp. Thue. 6. 57 ’Apioroyeirwy od padiws 
5ieT EON. 

1. 1694. The Chorus resume the record of the marvels they have seen. 
The localities are imaginary, for we are not to think of Pavat as the 
southern promontory of Chios, but as the ‘ Informeries,’ where the 
cveodavrar ply their trade (inf. 1699); and the KAeWvSpa is not the 
intermittent spring of that name on the N.W. spur of the Acropolis, 
so much as the Waterclock, which timed the speakers in the Athenian 
law-courts. There you will find a race of men with tongue-fed bellies. 
éyyAetroyacrépev is a parody on Xepoydoropes, for as ordinary persons 
feed their bellies with the labour of their hands, so these rhetoricians 
feed themselves by the exertion of their tongue. 

l. r7ot. opyiar. Gorgias the Leontine was a famous sophist and 
professor of oratory, who gave lectures at Athens, and stimulated public 
interest in the affairs of Sicily. Heis best known from the Platonic 
dialogue bearing his name. tAvmrot. In the ‘ Wasps’ 421 there is 
a Philippus named who is called 6 Topyiov, most likely meaning 
‘disciple of Gorgias.’ 

1. 1705. 4 yA@rra xwpis tépverat. This is a phrase of Greek ritual 
alluding to the practice of cutting out the victims’ tongues and treating 
them as a special offering. The jest intended seems to be the reference 
of this old-established custom not to its primeval origin, but to the 
triumphs that a Gorgias or a Philip had achieved with their tongues, 
proving it indeed to be ‘the best member that we have!’ 

1, 1709. tapdans aornp. Most commentators take this of the 
moon, but on no sufficient evidence. It may be any bright star, 
pethaps Hesper ds ndAAcoTos év ovpay@ totata adotnp. By xpucavyet 
S6p@ must be understood the ‘ gold-bright dome’ of the sky. 

1.1711. o¥0’...rovodrov. This breaks the construction which began 
with otos, and makes a new sentence of what should correctly be a 
parallel clause. 

1, 1713. od darov A€yeww, ‘ beyond power of words to describe.’ 

1. 1715. és Ba0os kvxAov, ‘ deep into the vaulted skies.’ 

1. 1716. Ovpraparev 8. For this elision at the end of the trimeter 
see Soph. O. R. 29, 791, 1224; O. C. 17; Ant. 1031; El. 10173 Eccles: 
351. ‘And from the incense offerings the breezes waft a wreath of smoke.’ 
Cp. Hermipp. ap. Suid. s.v. dvOéwv' Aemrovds Siapaipovoa ménAovs 
avdewy | yépovtas. 

1.1720. @vaye. The Chorus seem to cry to some great crowd to 
make way for the festal procession, and give them room to dance— 
‘fall back, open up, make a front, give room.’ dvaye (sup. 383) is 
explained by the phrase of the Ithyphallic dancers quoted by Athen. 
14. 622 B dvayere, dvayeTe TavTEs, Evpvxwpiay TH Oe@ moaete. For 
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dtexe cp. Arrian. Anab. 1, I. 10 of wey yap biécxov rip padayya. For 
mdapaye, a military expression, Xen. Hell. 7. 5. 22 mapayaydy rods ént 
Képws Topevopéevous Adxous eis wéTwror, i, e. changed them from marching 
order to a wide front. There seems to be no exact parallel to mdpexe, 
but it belongs to those quasi-reflexive uses, like mdpey’ éxmoddv (sc. 
seavtov) Vesp. 949, Eur. Cycl. 203. 

1.1724. ged tis Spas. ‘Ho! for her youthful bloom!’ For ged 
with a similar meaning cp. sup. 162, Lysist. 312. 

1. 1726, katéxovot, ‘are in store for,’ lit. ‘come upon,’ ‘ occupy.’ 

1.1733. Qeots. It is difficult to explain this dative; if it be taken 
with cpxovra, it may be compared with péya xparéas vexvecow Od. 
11. 485, where vexveoot may be either a local or an ethical dative. If 
with péyav, then it must be ethical=in the eyes of the gods. Dindorf 
reads Oeai with Moipa, Blaydes 6edr. . 

1, 1737. GppiOarys, ‘rich with blessings.’ The accurate force of 
apt comes out in the technical meaning, ‘ happy in having doth parents 
living, Il. 22. 496. By an oxymoron we find dpdidadrs xaxots 
Ag. 1144. 

1, 1739. maAdtvrévous, ‘with backward strain;”’ so as to check the 
speed of the 6xos, suggested by map-oxos, the technical name for the 
‘groomsman, who ‘sat in the car by’ the bride. On the other side 
of her was the vdpquos, The post of mapoxos is here taken by “Epws. 

1.1744. Aéywv. For the gen. cp. dyapat kapdias Ach. 489. 

1.1745. x@ovias (explained by inf. 1752), ‘that strike the earth;’ 
not, as usually, ‘subterranean.’ KAqoare (xA7¢w), ‘ celebrate.’ 

], 1752. d8¢€ viv, sc. Peithetaerus, assuming the functions of Zeus. 

Sid o€. If the reading be right, these words must refer to Zeus, 
a sort of acknowledgment (to escape a charge of profanity) that it is 
really his divine permission which has conceded such power to 
Peithetaerus. But this is not satisfactory, so that Haupt and others 
read dia 5¢ mavta, divina omnia. If our reading be retained, Sua must 
be pronounced monosyllabically = ¢a. 

1.1753. Join wapeSpov with Avés, as Aleny Exar mapedpov 5 Zevs 
ate ALEX. 52, 

1. 1755. yapouotv, sc. the nuptial procession. 
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a3poBarns, 270. 
"Ayapenvor, 509. 
adyxoteia, 1661. 
deros (déT@pa), IIIO. 
’AOnvaia, 828, 1653. 
"A@nvaion, 40. 


aiBot (admirantis), 610. 


alyiOadXos, 887. 
Aiyumtos, 504. 
alerdés (atyt0os), 979. 
aixkiav BXerew, 1671. 
aivitrer Oat mpds TL, 970. 
aipey mAHKTpOV, 759. 
Aicyivns, 823. 
AicytXos, 807. 
Aivoros, 471, 651. 
Airva, 926. 
"Akahav6is, O7 25 
ay 1640. 

dkovete Kew, 448. 
aXakal, 953- 
’AdeEavdpos, 1103. 


adnOes ; proparox., 174. 


aXtaérot, 891. 
"Ahipodrvrade, 496. 
ddkvovides Npépat, 1594. 
aXkvov, 250, 298. 
a@Xoutos SwKparns, 1554. 
"Adbevov mvetv, 1121, 
dpapvyd, 925. 
dpavpoBuos, 685. 


apevnvds, 686. 

“Aupov, 619, 716. 
augibadns, 1737. 
"Audiov, 1246. 
avaBodai, 1385.’ 

avaye, 1720, 

avay émi oxédos, 383. 
avaxeto Oa én Ti, 637. 
dvapetpety geavToy, 1020. 
avaPbeiperOa, 916. 
avenoxeot, 697. 
avOperos opvis, 169. 
avvueEU, 242. 

av@ KAT@, 3. 
amratOpidcerv, 1502. 
dravOpakitew, 1546. 
amndwaord, 110. 

amiota kat mépa, 416. 
amoBXirrev, 498. 
amodovvat (restore), 1601. 
aro\uBagerv, 1467. 

‘Ar ddKav, 516, 584. 
ampdypLov, 44. 

”Apns, 835. 
dpiatokpareia Gat, 125. 
‘A poroKparns, 125. 
fpioror, 1602. 
*"Apreus, 872. 

aomidas uddoppoew, 1481. 
drparros, 22. 

atrayas, 249. 


’Artikn, 1704. 


avtixa, 166, 378, 483, 786, 


{Ooo. 
aparov as dpdvuos, 427. 
"Adpodirns, 565. 
apvas, 76. 
ayéras, 1095. 


BaBvAwv, 552. 
Badoy Badiferv, 42. 
Bakts, 962, 970. 
Badavotc@at, 1159. 
BapBapot, 199. 
Bagideva, 1536. 
Baokas, 885. 
BepBrE, 1461. 
Brwagew, 530. 
Botwroi, 189. 
Bovdutés, 1500. 


yara opvidav, 734. 
yapovuyxes, 359. 

yavdos, 598. 

yepavos, 710. 

Inyeveis, 824. 

yhadk’ ’AOnvage, 301. 
yAavkes Aaupetrixai, 1106, 


yrav§, 358. 


yA@rra xapis Téuverat, 1705. 


yyooimayetv, 555. 

Topyia, 1701. 

ypapw (= propose), 1052. 
yons, 990. 


Adpetos, 484. 

derxvvvat, 1080. 
deiXatos, 990. 
detXakplov, 143. 

deiva (76), 648. 

deta Oar yeAtOdvov, 1417. 
dekdtn madapiov, 493, 922. 
Acooi, 618, 716. 
deEvov Képas, 353. 
Onucowa rapjvat, 396. 
diaBadrAco Oa, 1648. 
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dtaBaoew, 486. 
SuaBnrns, 1003. 
Atayopas, 1072. 
Suakpacew, 307. 
Stapdrrew, 463. 

Stam éxewv, 754. 
Suappayeins, 2 
Ovaorpapyoopat, 177. 
dvadpyoere, 193. 
Staypaipev, 1717. 
diexe, 1720. 
Aurpedns, 1442. 
Ockoppadeiv, 1435. 
Suoyevets (Geot), 1263. 
AtorreiOns, 988. 
Opiuvs, 255. 

dpvow, 304. 
Awdovn, 716. 


"EBpos, 776. 


eyyAwrroydacropes, 1696. 
éykaheiy, 1455. 
éykarakhujvat, i122, 
eyxpumrey UD, 841. 
eyxeiv Ta mTTEpd, 1O8I. 

ei wy (=only), 1681. 
eiEaon, 383. 


elodyew €s TOUS pparepas, 1669. 


€K TOV opvewr, 1G 
EKATOVTOPOyULOS, Ii31I. 
extrepduxioa, 768. 
éX\aoas, 886. 

eeads, 302, 883. 
eedeAev, 364. 
ehediCer Oat, 213. 

epiy TEelv, 930. 
eprepopBewpevov, 861. 
enor Bat, 1301. 

ev peo TwWds, 187. 

ev Toot Tpay@dois, 512. 
evarrotioat, 38. 
evnyTi@peba, 385. 

vikay évl Kpttn, 445. 
evdpxns, 569. 

efedpos, 275. 
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eEehOew (prodire in scenam), “Hpakhijjs, 567, 1574 foll. 


512. [npioddmyé], 887. 
EEnkeorions, 11, 764, 1527. 
e€6re, 334. Oadys, 1009. 
em €uov, 543. Capparetdns, 172 
emayev, 344. Ocoyevns, 822, 1127, 1295. 
emravakpover Oat, 648. Gecpoil, 331. 
emramretAev, 629. Scopohdpra, 1519. 
emi (with acc.)=to fetch, 77. Opnvetv tivd TL, 211. 
emt vouoy, 1287. Gupov Katabeiva, 401. 
emt Tadavt@, 154. Ouréov with pers. acc., 1237. 
"Emuxexodés, 68. 
emtxhnpos, 1653. iepos mOhEpos, 556. 
emUKvar, 533, 1582. "TAdvptol, 1521. 
emiokomos, 1022. inrrahextpvor, 800. 
emtatatns (eriatarov), 436. _Inmouos, 283. 
eno €e, 266. *Ipus, 575, 1204 foll. 
"EpeBos, 691, 1191 foll. 
epkn, Beye KaOos, 1032. 
Eppa, 1429. kaOapés, 1549. 
“Eppijs, 572. Kavos, 255. 
€pov Ta mpos Toda», 66. Kakn, 541. 
epvdpa @adatra, 145. kax@s mpatre.v, 605. 
"Epos, 574, 696 foll. KadXias, 283. 
€s Képakas, 28. kadXBoas (avdds), 682. 
€s TAvTOV, 400. kdpndos aves, 1559. 
es THY TpLBnV, 156. Kavouv, 43. 
‘Eoria, 865. Kavav, 1002. 
EoTLYpEVOS, 760. Kap, 764. 
ET TLODXOS, 866. kapOia, 1474. 
evepos, 121. Kapes, 292. 
evdadns, 1062. Kat av métecOat, 1456. 
evOv IleAAnvns, 1421. karadeiEat, 500. 
evpa& trara€, 1258. KaTakeAevely, 1273. 
evtéderapy (eis), 805. Katrarivey idovs, 1137. 
epodeverOat, 1160. Katappaktns, 886. 
€xov (of continuance), 341. Katapyeo Oat, 959. 

katativay, 1054. 

nkacpecba Tauri, 807. karéxewv (intrans.), 1316. 
7KewW, 1298. Katnpov, 1288. 
HXetos, 149. katapayas, 288. 
7AOeroy (nAOernv), 112. keBANTupts, 303. 
nAvaoTa, 109. KeSprovns, 553- 
NAtoparns, 1096. Ketpvdos, 299. 


Bltpay' 1633, 1731; Kexptyores, 1521. 
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Kexpomis, 1407. 
KeveBpeta, 538. 
Kepapetkds, 395. 
Kepkupata mrepa, 1463. 
képpata, 1107. 
KEpyXVS, 304. 
Kedadjow, 476. 
KiBdnAia, 158. 
KikkaBav, 201. 
Kuyoias, 1378. 
kitta, 302. 
KAddeat, 239. 
KXevoOevns, 831. 
KXeyrudpa, 1695. 
KXewxpitos, 877. 


KAewvupos, 289, 1475 foll. 


KAnTnp vnoiwtikds, 1422. 
Kd8opvos, 994. 

KOKKU, 505. 

KoAawvis, 874. 
Kodovds, 998. 
Kdpapodpayos, 240. 
képunu €xev, OLI. 
Koprragevs, 1126. 
Kopiv6.01, 969. 
Kopu6os, 968. 

Kopu0ds, 302, 472. 
KoTLVoTpayos, 240. 
Kpavaai, 123. 

Kpeéxewv, 682. 

Kp.dder, 645. 

Kpovos, 469. 

kudp@ ayetv, 1022. 
KuBeAn, 877. 

KukAia pédn, 918. 
KukhiodiWdoKahos, 1403. 
Kupuvors, 1181. 

kuvy, 1203. 

KvpBets, 1355. 

Kuppa, 430. 
kwd@vodopeiv, 842, 1160. 
Kohayperns, 1541. 
koAvet (impers.), 464. 


Aaiua, 1563. 
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Aaorodias, 1568. 
Aakedaipor, 813. 
Nakwvopavety, 1281. 
Adureyv, 521. 
Aavpetwrixds, 1106. 
Aekavn, 840. 

A€eupa, 674. 
Aempeos, 149. 
Aewrpopidns, 1406. 
Anro, 870. 

AtBun, 710, 1136. 
AtBukés, 65. 
Atkvprios, 1242. 
Aurapés, 826. 
Aoytora, 319. 
AoWopia, 1541. 
Ados, 279. 

Avdds i) Bpv&, 1244. 
Avew vopous, 210. 
AvKoL, 369. 
Avkoupyos, 1296. 
Avotkpatns, 513. 
Avyvey épnpia, 1484. 


pakpovs (rod), 1131. 
pana, 109. 

Mavas, 523. 

Marys, 1311, 1329. 
Mavodwpos, 657. 
Mapaéor, 246. 
MeyaBagos, 484. 
Medias, 1297. 
pedaykdpudos, 886. 
peAayxoAar, 14. 
MeAav@tos, 152. 
HeAtrovvtes [vacroi], 566. 
pedAovekiay, 639. 
MevéXaos, 509. 
Meummos, 1293. 


peraBaddeww Goipdriov, 1568. 


peradXa, 593. 


petahdaooenw Pree by 
petpe mupovs, 580. 
Merov, 997 foll. 
apes ijkovoa, 195. 


ee ee a en 


M7Sos, 277. 

HNK@V, 160. 
MynAtos, 186, 1072. 
Enviokos, TIT4. 
Hnxaval, 363. 
pida€, 215. 

pLoely TO py Ov, 36. 
puontia (av), 1620. 
pc bodopeiv, 584. 
Motpat, 1734. 
Hoppohvrrea Gat, 1245. 
puppivas, 43. 
BuUpra, 160. 


vaBaoarped, 1615. 
vavoToneiv mTEpvye, 1229. 
vEepTos, 303. 

vepédas, 194. 
NedeAoxoxkeyia, 819 foll. 
NedeAoxoxkvyteis, 878. 


vikay Tao TOLS KpiTats, 445. 


Niky, 574. 

Nixtas, 363. 

v00os (vobeia), 1656. 
vouades Skvat, QAI. 
vouds (oxytone), 239. 
vopmos opOpios, 489. 
vottia, 547. 

vuktepis, 1564. 


Eaivew (rérXov), 827. 
ZavOias, 656. 
Eevnareio at, 1013. 
EvpBoros, 721. 


oBohov kataBpoxbica, 503. 


ot dadeKxa Oeoi, 95. 
oia@ 8 dpacor, 54. 
ohuyodpavées, 686. 
dhohvyn, 22: 
‘Ohopvétor, IO4I. 
“Odvpmiddes, 781. 


“Opnpos, Lee glo, 914. 
Opvuvat TOV xnVva, 521. 


€vBapor, 261; 


’Orovvriot (os), 152, 153, 1294. 


TEDL 


Onrever, 1061. 

opyns xaday, 383. 
‘Opeatns, 712, I49!. 
op@n Tidpa, 486. 
opdes, 690. 

"Opveat, 399. 

opvis 7 Tabs, 103. 
opves TTEpov, 248. 
dpyes (omen), FAO: 
OpTvyoK6ros, 1299. 
optvyountpa, 870. 
Optus, 707. 
opxiros, 568. 

da” ovk idor, 150. 
"Ororvéwo1, 1042. 
oTpnpds, 9O9. 
ovyKkaduppos, 1496. 
oUK €pyov éotavat, 1308. 


oupds, 457. 


TaimaAnua, 430. 
Tay, 745. 

Ilavd@pa, 971. 
mavromtns, 1058. 
mammos, 7605. 

map eye, 846. 

map ene O€0Oa, 630. 
mapaBad\ev, 333. 
napaye, 1720. 
TIdpados, 1204. 
[wapemcypapn|, 222. 
mapexe, 1720. 
mapopar’ (at), 454. 
mapoxos, 1740. 
matety (=study), 471. 
matpaXoias, 1337. 
Ileiaavdpos, 1556. 
Ilevoias, 766. 
TleXapytxdv, 832, 868. 
meXexas, 882. 
meNekivos, 882. 
TleAAnvyn, 1421. 
memAnyn, 1350. 
mepieCwopevos, 1148. 
TepimoNot, 1177. 
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meTomevot, 167. Tlvéade, 189. 
mnddaduoy, 711. mupovus, 565. 

mnykrai, 528. muppixny Bree, 1169. 
anardos, 686. TutTiwata mTEpa, 798. 
anvedow, 208. 

mnvik atta; 1514. paBdou, 527. 

mi@nkos (Ilavairtos), 440. pryay (infin.), 935. 
mKpds, 1045. pvyxos Bdéokew, 479. 
maka, 450. 

muivakoT@Ans, 14. ZaBagios, 875. 
Ilwddpevov eros, 939. Zdkas, 31. 

- mimmicew, 307. Sahapivia, 147, 1204. 
mTAavUTTELY, 3. Sapdavamaddos, IOI. 
mde (without 7), 1251. oepvuved Oa, 727. 
mAnynvat, 1492. onoapa, 159. 
mvyevs, IOOI. Suxvav, 968. 
moXus (axpdmoXts), 832. Vipwvidns, 919. 
méXos, 179. o.cvpSpov, 160. 
mwoNvTrdpa, 952. oloupay, 122. 
moduTpaypov, 471. oKad.ov amoretiApevos, 806. 
Tloppupiav, 553, 881, 1252. ZKkeAXlas, 126. 
moppupiaves, 1249. oKiadecov, 1508. 
mopupis, 304. SKiaTroves, 1553. 
Ilovevda@y, 566, 1613 foll. ox.oerdéa, 686. a 
Tpépvov, 321. VKva, OAT. 
mpnyopeav, 1113. okutadopopety, 1283. 
IIpiapos, 512. ooPetv, 34. 
pO GavtTov, 360. =d\wv, 1660. 

IIpddukos, 692. Zounepakos, 869. 
mpokahivocic Oa, 501. SopokNéns, 100. 
mpoketaOat, 474. Sraptn, 815. 

TIpdéxvn, 665. oméppa, III. 

TIpopnOevs, 1504. oTEppoAdyol, 232. 
Tpo€evidns, 1126. 2rivGapos, 762. 

mpogevos, 1021. orivot, 1079. 
mpomrepupatat, 462. omo\as dvev ytT@vos, 944. 

‘mpooprBicey, 425. 2ropyiXos, 301. 
mpoadov, 301. ornAn, IOS. 
mpookeipevor (Xtot), 880. 2rpatwv, 942. 
mpooddia, 853. . Zrpovdios, 1076. 
mpopopeta ba, 4. orpovdos, 875. 
TTEpoppvetv, 106, 284. ovyyeypapupevos, 805. 
mrepovv, 1436 foll. ovpBorov emiBadrrewy, 1214. 
MTEpvye vavoToAEly, 1229. 2upakdotos, 1297. 
TIv@tas, 857. - odpayis, 1213. 


go 
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owkparety, 1282. 
Swxparys, 1555. 


Tadao, 687. 

ra&iapxos, 353- 

Tameka, 1493. 

Tami Opakns, 1369. 

Taptapos, 697. 

Tedéas, 168, 1024. 

Téppacw (mpos) @pas, 705. 

térpag, 883. 

TETTLYES, 39. 

Tnpevs, 15 foll. 

Tiwav, 1549. 

ELOLTLO, 237s 

Turaves, 469. 

To 6 ewe. . mepteNOety, 5. 

TO pera&v KopivOov kai tkvavos, 
968. 

TptBaddXoi, 1529. 

TpiBadXés, 1627 foll. 

Jai] tpunpers ai kadai, 108. 

Tptdodia, 94. 

Tpippa, 430. 

Tpiopxns (os), 1181, 1206. 

Tpoxidos, 61, 79. 

Tukicew, 1138. 

TUxayaby, 435. 

TUpavyot TeOunkorEs, 1073. 

TO okEe)eEt Ocivery TETpaY, 54. 


vdpiat, 602. 

‘Ypnv, 1736. 
tmaywyevs, 1148. 
Umep atpuvyéeTov, 1338. 
Umepakorricew, 363. 
umnveptov [@dv], 695. 
“YmrodeStws, 65. 
vrodnaapevot, 492. 
vmoOupis, 302. 
Umomivey, 493. 
Umorumrew, 1145. 
vpavroddyynrov, 943. - 


Padnpixos, 76. 
Pavai, 1694. 
Papvakns, 1028. 
Paciaxds, 68. 


ped (Gavpacrixdy), 162. 


nen, 720. 

pivn, 304. 
Pirypowv, 763. 
®idurmou, 1701. 
PidoKAns, 281, 1295. 
@idoKparns, 14, 1077. 
gudvpwwos, 1378. 
ddavpas, 653. 
Pdéypas mediov, 824. 
pr€kus, 882. 
@Poivikes, 505. 
Powikn, 504. 

dovais (€v), 1070. 
parepes, 765. 
dpvyitos, 763. 
@pvyos, 750. 

Dpvé, 762, 1244. 
gdvaav, 1080. 


Xaipepav, 1296, 1564. 
Xaipis, 858. 

xadukes, 837. 

xapevrn, 816. 

Xaos, 691 foll. 
Xapites, 781. 

xavvos, 819. 
xnvaromné, 1295. 
xOdviat Bpovrai, 1745. 
Xior, 879. 
xpnoponrsyos, 960. 
XUTpa,"43. 

XUT pov AapBaverv, 357- 


WnpioparoT@dAns, 1035. 


Wruyaywyety, 1555. 


@kiTrepa, 803. 


@6m, 1395. 
adedety Tit, 420. 


THE END. 


gt 








ai | 2 | ; | rf os _ 
<a = | 








= Ets: Seen a = tet , eacanae 5 : see; ee 3 pee 


ees 
oN ab ce 


one 
tee 


: ee eee 
—<s “a as aE 2 ae ay bes eS mee ee Z ¢ 
pr = - ‘ 3 < ee owt ae Stak AST a 25 - : oe 
<i ao = : Sees pee ete A 7 oss = ect wie Sarna : 3 ah ey. 
=e Se gs eee sale Sapeck : = Sy aoe 
ape Dy aeck Spas ee oe oss Se te = eR = re ee Se eS 
ig ‘oe ghersooe oe as = ashe Ooh Er oe : cat arte: SR 


Se ee eo ater 





